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Abonamente la „Biblioteca pentru toți': 
pentru cititorii de la sate. 


Doriţi să vă asiguraţi obţinerea tuturor volumelor 
ce apar în colecţia noastră într-o perioadă de timp 
(sase luni, un an, sau permanent)? 

Doriţi să evitați căutarea îndelungată a unor numere 
grabnic epuizate? 

Adresindu-vă în scris 


Librăriei «Cartea prin poștă» 


a Cooperaţiei de consum din 

Bucureşti, str. Serg. Nuţu lon nr. 8—12 

aveţi posibilitatea să vă abonaţi la colecţia «Biblio- 
'eca pentru toți», asigurîndu-vă în felul acesta prim.- 
rea la domiciliu, lunar, a tuturor numerelor ce apar 

Plata valorii cărţilor şi a transportului se face la 
primirea coletului. 

În scrisoarea ce o adresați Librăriei «Cartea prin 
poștă» specificaţi dacă doriți abonamente la întreaga 
colecție (inclusiv reeditările) sau solicitați primirea 
numai a numerelor noi. Abonamentul este condiționat 
de acceptarea tuturor volumelor apărute în perioada 
de timp stabilită de dv. 

În lunile iulie 1968 — ianuarie 1969 vor vedea lumi- 
na tiparului noi volume de mare interes din literatura 
română şi universală, aparţinînd scriitorilor: H. Hesse, 
Zaharia Stancu, Graham Greene, Valmiki, A. Camus, 


E Al. Macedonski, M. Proust, Ch. Dickens, A. Gide, 

Dai Plaut, Sienkiewicz, Fr. Kafka, E. Sue, E. Caldwell, Geo 

9 Bogza, D. Bolintineanu, R. Radiguet, |. Agârbiceanu, 

L lacob Negruzzi ş.a. 

= Nu ezitaţi! Abonaţi-vă într-un timp cît mai scurt 

Ca posibil: numărul abonamentelor este limitat. 

= «Biblioteca pentru toţi».— cartea preferată a întregii 

e familu 

d «Biblioteca pentru toţi) oferă lecturi utile şi agrea- 
bile pentru toate virstele şi toate gusturile. 
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EDITURA PENTRU LITERATURĂ 


NORVEGIA 


0 maltitadine de platouri aride netezite de ghețarii. 
je odinioară, de pămînturi acoperiie de gheţuri, de 
munţi cu păduri de brazi şi o dantelă de fiorduri 
pitoreşti şi sărace, din care au pornit de multi, pe 
corăbiile lor lungi, vikingii din Sagas, descoperitorii 
precolumbieni ai Americii, şi, mai recent, explora- 
torii celor doi poli, Nansen şi Amundsen. Un cadru 
impregnat de ecourile dansurilor norvegiene ale lui 
"Edvard Grieg, de poezia patriarhală a familiei Syn- 
năve Solbalhen, dar şi de dramaticele conflicte între 
visătorul Peer Gynt şi lume, între constructorul Sol- 
ness şi 'concetățeni, între Nora şi societate; cam la 
atita se reduceau cunoștințele despre ţara care a trecut 
după secole de vasalitate faţă de Danemarca sub suze- 
ranitatea Suediei, pentru a-și cîştiga neatîrnarea abia 
la începutul veacului nostru. Pină în 1905, şi de fapi 
„şi două-trei decenii după această dată, foarie multe 
“linii de forţă ale istoriei, filologiei şi literaturii coin- 
eideau cu aspiraţia renașterii şi afirmației naţionale, 
îmbinată, aşa cum s-a întimplat şi în cazul lui Ibsen, 
en aspiraţia protestatar-socială. Definirea graiului 
însuşi, în rapori cu cel danez, s-a produs în Norvegia 
prin cioeniri de opinii. Și azi, alături de limba denn- 


E pu * 

mită Bokmâăl (limba cărților), mulți prozatori : 
poeți, dramaturgi şi critici literari scriu în ny-00 
(neo-norvegiana), acel grai rezultat din unifica 
diverselor dialecte, de către filologul şi poetul. di, 
veacul trecut, Aasen, limbă care se bucură, din 1984 
de aceleaşi drepturi ca şi cea tradițională, şi pe care 
forurile culturale ale statului se străduiesc să o 

ralizeze astăzi și prin manualele școlare. Cit des 
literatura norvegiană care începe cu. legendele nordice 
arhaice, ea avea să dăruie peisajului scandinav. dir 
sec. XVII poemele religioase ale unei Dorothe Engel- 
brecisdatier şi cele ale pastorului-poet Petter Das: 
iar veacului XIX, opera lirică a unui Wergeland şi 
Welhaven (adversari în gusturi, dar romantici î 
esență), versurile unor campioni ai neo-norvegiene 
Ivar Aasen şi Aasmund Olavsson Vinje, proza pil 
rească a unui Bjârnsijerne Bjornson, şi noul suf 
teatral al lui Ibsen: într-un cuvînt, o „epocă de aur“ 
a literaturii. Secolul: XX, cernit în primul dee 
- prin pierderea lui Ibsen, Grieg şi Bjărnson, ad, 
acestei galerii ilustre nume celebre în proză, ca ac 
al romancierei Sigrid Undset, încununată cu Premi 
Nobel, al prozatorilor tradiţionali Johann Bojer şi 
Olav Duun, iar în dramă, pe cel al unui demn urmaş 
al lui Ibsen: Helge Krog. În zorii aceluiași seco 
apare o constelație de poeţi, al cărei. astru major, . 
Sigbjorn Obstfelder, mort în 1900, nu şi-a pierduă, 

strălucirea în veacul nostru: un senzitiv neoromanlie, 
in contratimp cu determinismul şi pozitivismul epocii, 

un peregrin a'cărui umbră stranie o va evoca Rilke 
în Caietele lui Malte Laurids Brigge, un înnoitor. 
al poeziei, care introduce în lirica Nordului, într-o 
epocă a performanţelor formale, versul liber, un poet 
pe care exegeţii moderni îl socotesc mai apropiat ca 
ton. de Gerard Manley Hopkins decît de Whitman; 
un veșnic singur şi veșnic străin pe pămîntul. innc 


„pînă şi anonimii întilniţi în vagabondajele sale noe- 
turne se hrănesc zadarnic, în singurătatea absolută, 
u iluzia de comunicare: 


] ——_ 
e Ri sI lu 
„Aburi de negură curg peste copaci și răzoare; 
frunza e fără culoare, iarba fără verdeată. 
Zămpile-n negură par galbene-roșii pupile, 
galbene-roșii pupile care se cască bizar. 


„Nimeni nu vine să ridă, nici să suspine pe-alei. 
„Stau și tușesc. Şi îmi sună lusa-n batjocură-n urmă. 
Merg. Şi-mi pare că altul pașii-mi imită din umbră. 


Dar pe drumul tăcut unde nu-s felinare, 

- şade, ascunsă de crengi, pe bancă o fată pierdută. 
Voalul acoperă-obrajii ei firavi, voalul: ei. negru — 

" poalul învăluie ochii cu licăr ciudat, 


Şi mă cuprinde o tristă, noptatică bucurie 

c-am întîlnit în neguri, în noaptea moartă, un ora. 
 Șed liniştit lingă dinsa, voalu-i ridic -în tăcere, 
„ochii de-ai ei mi-i apropii, sufletul de sufletul ei. 


.-. . 1. e... . e. . . . e .  c... cc. us o. 1 e... 


„Dar, prin răzorul de ceaţă, mute cad frunzele negre 
și-n întuneric, pe bancă, şade o anonimă: 

: stringe la pieptul ei cald chipul unui bolnav, 
„stringe în miinile moi ochii sălbatici de frică“. 


„Printre puţinii descendenţi ai lui Obstfelder, poate 
mu ne înşelăm a-l socoti pe un Henrik Bytier 
1873 — 1950) poetul şi traducătorul în ny-norsk, 
„în alecărui versuri se recunoaşte amprenta înaintașului: 


1 “Traducerea lui Marcel Romanescu, apărută în prefața 
la Teatrul lui Obstfelder, tălmăcit de același poet în 1927 
(Ed. Cartea românească). 
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„De ce îmi vorbesc? 

Cind fiecare cuvint ce mi-l spun 

e rece! 

Hu însumi atit de bogat sint în frig; 
de ce îmi pun pe umeri 

şi propriul lor frig? 

În inima și gîndul lor e atita căldură; 
le-o văd în ochii, : 

cind se privesc unii pe alţii. 

De ce au atita, căldură 

unul pentru celălalt? 

Poate fiindcă 

mi-au lăsat numai mie 

tot frigul lor? 


[. . . . . ae e... . . 


O, îmi spun — 

dacă aș întilni un ochi 

ce m-ar privi prietenos, 

dacă ar ezista pe lume un chip 

să-mi insufle puțină căldură — 

0, îmi spun, 

atunei m-aş crede în stare să. uit răceala din lume, 
şi să cad în genunchi înaintea-i, 

în semn de adorare !* 


După apariţia singulară a unui poet modern ca Obst- 


felder, ne putem pune legitim întrebarea, o dată cu 
George C. Schoolfield, care a consacrat literaturilor 
nordice, în 1962, interesante studii în revista Fundaţiei 
americano-scandinave: cum se face că un popor care 
se afirmă atît de polemic în istorie, descoperă poezia 


modernă la un deceniu şi mai bine distanţă de mo- 


mentul în care o Edith Sădergran o revela Nordului? 
Cea dintii explicaţie a eseistului: legătura mai strînsă 
eu poezia daneză tradițională decît cu cea suedeză 
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şi fino-suedeză modernă, e mai curind corolarul ezxpli- 


cației substanţiale la care subscriem, şi anume aceea 


“că poezia norvegiană reflecta, la sfirşitul veacului 
„trecut și în primele decenii ale celui prezent, mândria, 


orgoliul naţional al unei comunități în care cultura 


țărănească juca încă un rol principal. Chiar şi linia 


rotestatară, mai fertilă în proză şi dramă („muza 


„Norvegiei e mai curînd Caliope decit Erato“, spune 


Schoolfield), îşi are origina în aceeaşi conjunctură. 
O dată cu industrializarea ţării ce urmează obţinerii 
independenţei, o dată cu transformarea poeticelor cas- 
cade în surse de curent şi cu schimbarea la faţă a vieţii 


„fermierilor, pescarilor şi mateloţilor, reacția literară 


Li 


a unei ţări de tip patriarhal are caractere specifice. 
Marele Knut Hamsun însuşi, vagabondul careva 
cuceri kuropa cu romanele Pan şi Foamea irupe în 
zorii veacului cu un Cor sălbatic (titlul unicului său 
volum de versuri), un elogiu robust şi vital al soli- 


“dudinii în pădurile neumblaie, bintuite de ciudatul 


soare de la miezul nopții. Contemporanii lui Hamsun 
reflectă conflictul între civilizaţie şi natură, o natură 
atit de generoasă în „jocuri secunde“, în imagini 
răsfrînte în apa fiordurilor şi lacurilor, încît operaţia 
de alchimie lirică pare pleonastică. Deseori, conflie- 
tul se traduce prin ciocnirea între concepțiile de viaţă 
ale generaţiilor. Primul roman al lui Nils Collett 
Vogt, fiul unei familii conservatoare, e o carte de 
rebeliune boemă împotriva părinţilor, calmată cu 
virsta şi transformată într-o exaltare vitalistă a pămân- 
tului. Acesta e laitmotivul poeziei norvegiene, ce se în- 
tilneşte, sublimat, chiar şi în versurile unui pictor im- 
presionist al priveliştilor aburite şi evanescenie ale 
Sudului peninsular, cum e Vilhelm Krag, căruia i 
se poate perfect aplica afirmaţia lui Willy Dahl: în 
simbolism, Norvegia se desparte de Europa, întirziind 
ci o epocă. 


ui 
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Lă 


[i 


Înainte de a trece la schițarea cîtorva profiluri 
țice, sîntem datori a menţiona o condiţie de evoluție 


lirică specifică acestei ţări care nu cunoaşie angoasele 


(Ţipătul pictorului Munch e o excepţie, confirmând 
regula statistică: norvegienii dau cel mai mic număr 


de sinucigaşi de pe conti 
se luptă încă şi în veacul nostru peniru perfecționarea 


acelei limbi literare dialectale pe care fiecare poet 
ny-norsk o modelează și o îmbogățește cu specificul 


lexical şi raritățile arhaice ale locului de baştină, 
practicînd. fie lirica ingenuă neoromantică a unui 


naturalist în proză, Arne Garborg, [ie cea patriotică, 
de exaltare a violenţelor naturii, aşa cum o întilnim 
“la Tore AOrjasceter, sau de meditaţie cu accent mistic, 


a unui Olav Aukrust, pentru care decorul montan e 
doar „o scenă a simbolurilor și problemelor univer- 


sale“ (Harald Beyer) şi care asimilează poezia însăşi 


divinităţii: 

„Tăcut mă umbri un doliu 

cu aripi enorme. 

Singur în cetatea, tristeții 

trăiam fără zîmbet. 

Floarea scînteietoare a bucuriilor tainice 
se. vesteji, cînd speranţa alinătoare 
fu alungată. 


î-4. cas. a: ss an caen osa 8-a: s-caa- te 


Păcut in noaptea cea mai adincă. 
ziceam — și în lanţuri, 
Neatinse comori 

vedeam, înainte. 

Fericit de nespus, să trăiesc 

cu ele în poală, 

în Netimpul care părea că îmi dă 
nenumitul meu nume. 
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nent): poporul fiordurilor. 


„Fericită, în sonore furtuni, + 
toată încremenirea 

se ridica în forme scînteietoare 
râdea şi trăia. 

Deschisele ceruri sunau 

ȘI cîntau pentru mine. 

Și totul așijderi vorbea 

de la sine; deodată. 

„ «Învățaţi în flacăra sfintă 

să pă cunoaşteţi |...» 


„În acelaşi ny-norsk îşi va scrie poemele Kristofe 
„Uppdal, autor de balade şi dedicajii e lei 
-dind din greu, am năduşit / zi după zi în viaţa 
sa / noroc şi-amar am împărțit./ Eram bărbatul; 
tu, pata ) şi epigrame („Cind sînt bolnav, simt 
Aa apul greu, / Nu văd, mi-e gindul răvășit. / Dar 
lat bătrini şi tineri care / Un gind vreodată n-au 
. ); acelaşi grai îl foloseşte un pictor îndrăgostit 
in : peisajul şi stilul țărănesc de viaţă, Tarjei Vesaas 
si ebru mai ales prin romanele sale, un declarat îra- 
A iționalist ca Einar Skjcraasen, o poetă a intimită- 
i ţii domestice, ca Halldis Moren Vesaas, un îndră- 
gostit Pătimaş ca Jan Magnus Bruheim, un fanatic 
„al purității morale şi intransigenţei, ca Ragnoald 


„ Skrede şi un liri 
ÎN e poa aa eg ate,eee email 
„leg şi ledurile cla 
a tcă nu o dată şi poezia de notație: 
Ni „Un cupînt — şi 
o piatră 
și un rîu rece. 
Încă o piatră — 
îmi trebuie sumedenie de pietre 
4 „dacă vreau să ajung undeva.“ 


sice, dar prac- 


Dincolo de această strădanie, citeodată absorbantă, 


de creare a însuşi instrumentului de expresie, poezia. 
norvegiană care utiliza existentul Boksmâl a cunosent 
în primul pătrar al secolului un reviriment . lirie 
local. În jurul lui 1910 îşi fac apariția doi poeți care 
ar putea fi cu greu incluşi în vreunul din curentele 


literare ale epocii. Unul din ei e Olaf Bull, „an Keats i 


al Norvegiei“ (cum îl caracterizează Edy. Beyer, 
comparindu-i Metopa cu Oda la o urnă grecească), 
un poet de largă audienţă publică în Norvegia, cînd. 
meditativ, cînd teluric, cînd romantic, cu o delicată 
tentă de anto-ironie, cînd epic şi monumental, un 
maestru al variaţiuniloi şi virtuozităților formale. 
Celălalt poet e Herman Wildenvey, absolventul unui 
seminar teologie care, departe de a scrie versuri. de 
inspiraţie religioasă, devine un trubadur în genul, lui 
Wessel (sec. al XVIII-lea), perpetuînd. tradiţia cin- 
tecului pe care o vor continua în zilele noastre un Jakob 
Sande şi un Andre Bjerke. 
s-ar putea aminti şi cel al poetului în dialect neo- 


norvegian Olav Nysărd, înrudit cu Olaf . Bull, a 


cărui operă a rămas însă un torso neterminat, poetul 
decedînd la treizeci de ani, obsedat de gindul că nu 
a ajuns să-şi scrie „singurul cînt“: 
„NVentrupat îmi e versul, 

Graiul nu şi-a aflat, 

În sedenii plutește,, 

În pământ e-ngropat. 

Și mi-e teamă că-mi trece 

Chiar şi setea să. cînt, 

Si-am să mor nelăsindu-l 

Cit mai sint pe pămînt |“ 


În primul pătrar al secolului se fac auzite în poezia 
norvegiană accente pronunţat soeiale: muncilorumea 
reprezintă în perioada de industrializare o forță cres- 
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În afara celor două nume, 


cîndă, combativă, social-democraţia formînd, după 
anii de criză, timp de aproape trei decenii guvernele 
„maiestăţii-sale. Noua realitate, a mașinilor, se im- 
pune sensibilităţii unui Elling Solheim, care poeti- 
zează „amurgul în jurul unei macarale“. Ernst Orvil 
infuzează un sînge nou poeziei citadine. Dar cel care 


- poale fi socotit primul poet al proletariatului e Rudolf 


Nilsen: el descoperă faţa aspră a ezistenței periferiilor, 
fie cu tonul sentimental-amar din Rivalul și Pomană 
de Crăciun, fie cu sonorităţile ample din Glasul Re- 
Yoluţiei: „Daţi-mi oameni puri şi puternici în ne-n- 


„duplecare / care ţin drumul drept şi în raniţi due 


merinde şi-o lungă răbdare... / Daţi-mi oameni 
gata de faptă, care nu ştiu de groază [i şi nu se în- 
chină la zei...“ În aceeaşi vreme, Arnulf Overland 
„milstantul peniru un socialism ideal, practică în 
lara cu o puternică tradiție protestantă un ateism 
programatic (Creștinismul, a zecea plagă e titlul 
unei conferințe ținute de el în 1930), vehiculind însă 
toi versetele Bibliei, cu semn schimbat: în poemul 
profetic Să nu dormi !, care evocă, înaintea izbucnirii 


celui de al doilea război mondial, lagărele naziste 


„unde va fi şi el internat, poetul lansează apelul răs- 


picat la condamnarea fără drept de apel a incendiato- 


“rilor lumii: „Tu nu îi ierta, căci ei ştiu ce fac!“ 


see ce se cade să mai amintim, în legătură cu orien- 
ea estetică a socialiștilor norvegieni dintre cele donă 


„războaie, e că tineri poeţi declaraţi revoluționari, ca 


Nordahl Griee, care ar fi putut fi receptivi la curentele 
innoutoare, păstrează fidel formele tradiţionale, în timp 
ce lirici mai „Pirsinici, ca Gunnar Reiss-A ndersen 
abandonează tiparele clasice, pentru a adera progra- 
matic la mişcarea modernă ad 


1 Vezi poemul Europa în [lăcări din culegerea Poeţi 


„nordici, E.P.L.U., 1962, p. 228, 


45 


- Pămînt şi fier şi Lume-furnicar de Rolf Jacobsen, 


În preajma anilor 1930, se racordează poezia nor. 
vegiană la circuitul european. Dacă Louis Koalstad. 
încetățeneşte în ţara fiordurilor modernismul realist 
al lui Elmer Diktonius şi Alf Larsen practică un 

- suprarealism de genul lui Gunnar Bjărling, volumele. 


dar mai ales Preveniri și întîmplări și Semne şi 
tălmăciri de Emil Boyson (apărute în jurul lui 
1935), pot fi socotite, prin noutatea imaginilor şi 
prin vocabularul lipsit de repulsia ultimelor cuceriri . 
tehnice, ca primul val modern în lirica ţării. Semnifi- 
cativ e fapiul că, dintre atît de puţinele studii monogra= 
fice consacrate poeţilor contemporani, cel mai substan- 
țial e Emil Boyson de Asbjorn Aarnes. Aceasta e şi 
epoca afirmării unui Claes Gill, apropiat ca factură. 
de Stefan George, un poet ajungînd pe urmele mitu- 
rilor antice pină în lumea ceţoasă a celților, nestrăin 
însă de cuceririle psihanalizei; aceasta e vremea în 
care debutează, ienorînd formulele moştenite, Per 
Arneberg şi îşi tipăreşte în ny-norsk primele balade, 
am zice psihologice, o Aslaug Vaa. ati 
„ Rămasă în afara celei dintii conflagrații mondiale, 
ale cărei ecouri se întilnesc rar în poezie, Norvegia 
trăiește în schimb calvarul celui de al doilea război 
pe propriul teritoriu. O dată cu debarcarea trupelor 
naziste la Narvik şi Oslo încep, în 1940, anii de tristă 
ocupaţie, în timpul cărora scriitori ca G. Reiss- Andersen, 
Helge şi Eli Krog, P. Brekke se refugiază în Suedia 
pentru a milita, de acolo, pentru eliberare, şi lirici ca 
Nordahl Grieg se înrolează în armata de rezistență din 
Anglia, pierind în 1943 într-un raid aerian asupra 
Berlinului, iar poeţi ca Arnulf Overland şi Inger 
Hagerup compun versuri incendiare, care circulă clan 
destin în țară, în timp ce un Tor Jonsson, hărăzit 
morţii, premature, îşi scrie, în afara Cîntecului de 
dragoste pentru Norvegia, crezul. într-o înnoire vi- 
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are a lumii: „În straie terestre pornim / încet, 
înspre Locul Sfint, / Viaţa tinjeşte după / un zeu 
nenăscut“. - E 

„Tot în anii teroarei se maturizează o generaţie des- 
chisă curentelor europene, care își va ezprima pe un 
alt registru decît înaintaşii sensibilitatea rănită de 
experiența sîngerosului interludiu (amintirile sale 
se vor regăsi în versurile apăsate de tristețe ale unei 
Astrid Toilefsen şi ale unui Nils Brantzeg) şi intran- 
sigența politică. Cel de al doilea val înnoitor e marcat 
în 1949 de apariţia volumului Scrimă cu umbrele, 
Această culegere a lui Paal Brekke reprezintă, aşa 
cum afirmă Erling Christie, confratele său de liră 
şi eseistul polemic din Tendinţe şi protiluri, consa- 
crarea direcţiei moderne. O caracteristică aproape 
unanimă a liricilor care o reprezintă astăzi e debutul 
tardiv. Chiar şi antologia redactată de Paal Brek;ke, 
a poeţilor afirmaţi între 1939 şi 1954, cuprinde pe 
„cei născuţi în marea lor majoritate înainte de 1920 
(cel mai tînăr dintre tineri, şi unicul, numărînd numai 
„două decenii), în timp ce într-o antologie similară 
editată în Suedia de Folke Isalson şi Găran Palm 
nu există nici un poet născut înainte de începutul 
deceniului al doilea. Arnuld Overland însuşi confirmă 
fenomenul printr-o butadă: mulți poeţi norvegieni 
„ar fi scris după el mai mult înainte decît după 
„debutul lor. Motivele tematice postbelice, nu doar ale 
„celor tineri, sînt, după sistematizarea 'criticului 
Willy Dahl, dragostea pe care o slujesc cu 


generozitate lirică Magli Elster şi Marie Takvam, 


„spaima faţă de primejdia unei noi conflagrații, coşma- 
rele unui posibil război atomic (Ploaia la Hiroshima 
„de Tarjei Vesaas a făcut vilvă în 1947) şi protestul, 
„fie la modul serios, grav, fie la cel satiric, împotriva 
„ahtierii de bani, a duplicităţii morale şi popp-artis- 
mului cultural. Ca mijloace de expresie, sama. e va- 
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rială de la poei la poet. Un Paal Brekke, traducăto: 
rul lui 7.5. Eliot şi Auden, vehiculind în poemel 
sale politice ori meditative mituri antice (între Vis- 
laşii din taca și Samothrake de Gannar Ekelăf | 
s-au făcut deseori apropieri), tinde spre şintezele în. 
siare să transforme fragmentele disparate ale vieții 
într-un conglomerat liric, ori mai precis să desfăşoare 
cinematografie în faţa cititorului viața sincopată, 
aşa cum ar vedea-o eroul eu o clipă înaintea morții. 
Pentru Gunvor Hofmo, poezia e o perpetuă experien- 
ță acută a durerii, în timp ce pentru o altă poetă, 
Astrid Hijertenaes-Andersen, ea e o perpetuă exal- 
iare vitală. Tinărul Georg Johannessen, militant. Î 
activ de stînga şi deputat în Parlamentul orașului 
Oslo, practică o lirică înrudită cu energia exploziv- 
lirică a lui Brecht și cu accente tematice care îl apro- | 
pie de atitudinea lui Evghenii Evtușenko, cel din 
Babi-lar: „Eu port stelele lui David, deşi nu sint | 
fiu al lui Israel / dar cînd ridice miinile / vezi e 
stea pustiită!“ Pentru prolificul şi tot mai lare 
apreciatul Stein Mehren poezia e o aventură aproape. 
mistică a timpului. În versurile lai Harald U. Sverdrap 
se simte apropierea, afinitatea electivă, cu poezia. 
suedeză (în special a lui Aspenstrâm), minus umoarea 
ei neagră. Mai „blind-modernistul“ Carl Keilhau, 
unul din cei mai buni traducători ai. Îni Rilke, Dylan 
Thomas şi Spender, care a folosit deseori în timpul. 
vieţii modalitatea discursului poetic, şi-a scris cînte- 
cul de lebădă cu o intensitate confesivă memorabilă 
în ciuda tăcerii ce-i înconjoară, după moartea: pre. 
matură, poezia. Alături de poeţii amintiţi, ni se pare 
remarcabil Peter R. Holm, un pătimaș al artelor - 
plastice şi muzicii, care sondează dimensiunile eter- 
nităţii în momentele fugare, aşa cum mişcarea eternă 


Cariatidelor sale, şi Per Bronken, poetul clar-ob- 
scurului, fără o viziune sumbră asupra vieţii și ale 
cărui versuri ne-ar lăsa cu greu să bănnim profesia 
sa de toate zilele: cea de regizor de teatru. 

Regretind. că spaţiul nu ne îngăduie decit să amin- 
tim unii poeţi ca Arnljot Eggen și Finn Bjornseth, 
deschidem capitolul norvegian en lirieul, chiar şi în 
proză, Knut Hamsun. 


2x 


zorii 


„mie pare din basme. 


„Tu lumea într-un tainic tărim ai prefăcut 


[i ştiu parfumul încă Şi sufletu-n grădină. 


din vremea de-altădată, 
şi mă-nfior de vise 
ivite din trecut, 


J 

Văzduhul pur, înmiresmat de flori ; 
În aer, aurii fiori. - 

lubito, iată-mi darul: trandafirii 


Uimirea uriașă De-a pururi grăitori. 


lin îmi închide pleoapa, 
pe umărul meu, capul, 
ușor și-a înclinat, 

Şi noaptea se îngroașă: 
Cu tunet de Nirvană, 
îşi trece peste insuli 
talazul revărsat, 


(Veronica. Porumbacu ) 


(Veronica Porumbacu ) 


CÎNTECUL TRANDAFIRILOR ROȘII 


Nu-mi spune nu, îngenunchez smerit. 
Cu-aceste flori de sînge. Ia-le; 

Prin tine, de demult, mi-au răsărit 
Flori roşii-n cale. 


Privirea ţi-o coboară-asupra lor 
De amintire împăienjenită. 

Tot ce-ai văzut, iubirea mea întreagă 
În trandafiri palpită. 


Şi lacrimile tale de rouă mi-au părut; 
Surisul — zi senină. 
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Nils Colett Vost 
(1861—4937) id 


O, ZI DE 'POAMNĂ, NALTĂ ZI... 


O, zi de toamnă, naltă zi, 

cînd peste munţi bat vinturi vii 
şi-n aer e răcoare! 

Şi parcă în azur o clipă 
m-avint, aripă, 
lăsîndu-mi grijile amare 

şi brazdele pe frunte — 

salut, o, lac şi munte! 


Băltoace mici prin bălării 
şoptesc în vint, 

uşor răsfring azurul ca 

nuanţe de nu-mă-uita. 

Și forţa vieţii, şi-acest cînt, 

şi luptă, jale, dor, avint 

sînt toate înlăuntru-mi, vii 
dar tu, ce-n soare-apari, încins, 
viri tînăr, vise arămii, 

sinteţi de neatins. 


Mai mic sint decit totu-n jur, 
dar de-un unduitor azur. 
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Chiar dacă viaţa mă înșeală, 
şi îmi strecoară îndoiala 

cu tot veninul ei în singe, 
ce-i dacă soatele-l răstringe 
doar mica baltă-n care eu 
văd jocul dinlăuntrul meu? 


Păcat că visul e un fum, 

nu viaţă! Totuși simt cum creşte 
ca, printre pietrele din drum, 

un fir de iarbă —o nădejde. 
Privești mai lesne moartea-n faţă 
cînd se desparte vis de viaţă. 


O, zi de toamnă,-al tău mi-e cintul, 
cind tu te joci în pise, cu vintul! 


] 
ni 
[i 


Din zări mereu mă va chema 
un vis, spre culme. Drumu-i lung. 


Azi, ca şi ieri voi repeta: 
„Deşi nu îmi e dat s-ajung, 
aievea ochii pot să-l vadă, 
cu linii albe de zăpadă!“ 


(Veronica Porumbacu j 


MOARTEA LUI PAN 


Nu mai simţim în luptă lingă umăr 
Frumoşii zei de oameni zămisliţi 
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În zorii lor, din dorul de-a îi liberi, 
Ei nu mai sint cu noi, s-au spulberat 
De cind trăim cu frica de păcat, 

De moarte, remuşcări — şi ginduri? laşe 
În lumea vlăguită au intrat. 


siebiora Obstielaer a 


—— 


(1866 —4900) 


Azi moartea ne pindeşte-oricind din umbră, 
Rizînd cu-a şarpelui privire sumbră, . 

Ce-şi cere cu dispreţ străvechiul ort. 
Zidirea-ntreagă zace-n chin, 

Și-auzi, prin codri, seara, un suspin: 
Marele Pan e mort... 


POATE VORBI OGLINDA? 


| 


Poate vorbi oglinda? 

Oglinda poate vorbi! 

Oglinda vrea să te privească dis-de-dimineaţă 

E cercetător, 
să se uite la tine « cu ochi adinci, înţelepţi, 


cu ochii tăi! 
Să te salute cu ochii plini de căldură de-un 


albastru-nchis: 


î Dar nu şi mistica vedenie, aceea 
Ce a plecat de mult, din Galileea 
Şi-oriunde îşi întinde mîna, stinge 
Surisu-ncrezător, şi omu-nfrint 

Şi mic şi trist, treptat se furişează 
În umbra-n care zorii nu dau rază. 


— _ Esti curat la sullet? 


(Taşeu Gheorghiu) — Eşti fidel ţie însuţi? 


(Veronica Porumbacu)» 
EVA 


Marea-i de plumb, plumburiu e cerul, 
plumburii îţi sint ochii, Eva. 

Timp îndelung ai tăcut, 

mingiindu-mi mtinile. 
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Eşti însăşi natura, Eva. 


Buzele tale, ce pe fruntea mea odihneav, . 
numai răcoare!. 

Mîinile tale, ce-ntr-ale mele odihneau, 
numai răcoare! 

Pieptul tău greu respira — 


răsuflarea pămîntului o simt lingă mine. Sa 


Da, tu eşti ca pămîntul! 

Atunci cind pluteşte un abur solar peste ceaţă, 
ceața de soare ți- acoperă ochii, - 

în timp ce neguri cu neguri se "imbrăţişează 

şi ochii intunecaţi sînt, şi umezi. 


A 


Nu. Nimic nu vreau să mai spun. 
Vreau să tac, să ascult | pla, 
suspinul prelung al mării, 


privindinainte sprespăimintătoarea noapte a negurii.. ; 


Eval... 
(Veronica Porumbacu ) 
TRANDAFIRUL 


Trandafirul ! 
Iubesc cu-ntreaga mea fiinţă trandalirul. 


28. A e 


Vii, fra abdola. na şi tie. ap ian 
Sărută trandafirii, sărută trandafirii... 


Sfiosul vis din inima fecioarei 
Să-i afle taina nimeni nu-i în stare 
Nimeni pe lume — 

Decit 

Trandafirul. 


CEE [ea n lume şi-a logodit sufletul 

u esența lină a trandafirului, şo tind tremur 
Cuvinte dulci, cuvinte- lau sat 
Pe care nimeni nu le poate tălmăci, 

O, nimeni decit trandafirul — 

EL însuși un fior înflăcărat. 


p : (Taşcu Gheorghiu) 


PRIVESC: 


Diete cerurile albe, 
Privesc norii cenuşiu-albaştri, 
Privese soarele roş-singeriu. 


= 


Aşa e lumea, . 
Așa e patria sferelor, 


Un strop de ploaiel 


Privesc la casele-nalte, : 
Privesc la miile lor de ferestre, | 
Privesc la turnul bisericii din depărtare. 


Aşa e pămintul. 
Aşa e patria omului. 


Norii cenuşii-albaştri se string. Soarele a astinţit. Ș 


Privesc la domnii bine îmbrăcaţi, 
Privesc la doamnele surizătoare, 
Privesc la caii încordaţi, i 


Ce grei sint norii cenușşii-albaştri! 


Privese, privesc... 


Poate că m-am născut pe-o planetă străină! 


Totul e-aici atit de străin... 


(Veronica Porumbacu) 


ZI 


Sint treaz. 

O nouă zi-și deschide peste mine tloarea 
Cu miresmele simţirilor cald însorite. 
Urechea mi-e deschisă 

La cîntecele valurilor şi-ale vinturilor, 
Şi-n ea răsună bucuria stolului de păsări. 
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Ochii mi s-au deschis, 
Cerul îşi desface arcul peste lume. 
Cu soarele în cheia bolţii! 


Dormiserm. 
Sufletul îmi rătăcise, nu ştiu unde, 
Dar nu era soare pe-acolo. 


Mă-nfiorase venirea beznei, 
Era moarte în ea, 
Moartea cu limbi șuierătoare. 


lată acum e ziua pămîntului. 
Gingănii roiesc la sînul lui 
În aerul primăvăratec. 


Ce s-au făcut ciudatele tenebre? 
Unde s-au dus? 
Acuma pretutindeni sînt raze! 


O lume ce pare durată din raze de soare... 


O, să-ţi scalzi păru-n marea de lumină 
Ce se revarsă peste iarbă 

Şi sărută colbul pe cărări : 
Stirnindu-i curcubeie-n culori. 


O, să adulmeci adierile fecunde 
Care-mi dansează lin pe trunte 
Legănîndu-se pe nările-mi fremătătoare. 


zi seinteletoare! 


Gindurile lui 
Țişnesc din adincuri — izvoare — 
Din uriaşe domuri, din adincuri, din planete, 
În roiuri mari de spirite incandescente. 


(Paşcu Gheorghiu 


TORTURĂ =! 


De ce mă ispitiţi voi, blestemate roze, 
Blestemată lumină lunară, copaci plestemaţi? 
De pretutindeni un suris de femeie, : 

O şoaptă de femeie, o mină de femeie! 


E 


Am vagabondat prin ţinuturi fierbinţi și prin 
mlaștini — 


Eu sint un zeu? 
Inima mea sîngeră, se zbate. 
| Ea-și leagănă şoldurile în falduri de mătase! 
Ea — tirfal tă 


Am plins cu fruntea pe pămîntul gol — 

Eu sînt un zeu? 

Ea — atît de frumoasă, albă, netedă, caldăţ 
Gitul ei alb, între pernele albe de zăpadă, 
Părul ei — castaniu în valuri bogate... 
Crini — de ce tremuraţi? e 
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Ea dormea cu braţele în jurul gitului meu — 
Blestem de moarte! Pentru ce tremuraţi? 


Tortură, cea mai frumoasă dintre torturi, 
Otrăvită, măcinătoare tortură! 


Singur, pe un mormint în lumină 
În cimitir, printre morţi, 
O umbră înfiorată: 


lunară, 


Un om pătruns de frig. S 


Stele. 


Voi, stele, 

În drumul vostru 

Ce duce atit de departe, 

Ştiţi voi ce e pacea şi imacularea? 


Calm vă e drumul 
Ca răsuflarea divină. 
Ca şi cum stelele înseși ar îi gindul divin. 


Stelele, gindul divin... 


Degete albe, voi, piepturi frumos rotunjite, ochi 
SE scînteietori, 
Dar, niciodată, un suflet! 
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În mine au îngheţat lacrimile 

și chinul, trandafir de promoroacă. 
n mine lacrima e sloi 

şi inima de nea. 


Milioane de îlori miritice cresc pe pămint, 
Milioane de fluturi. i 
Strălucese şi pier. 
Şi albul femeii piere. 


(Tașcu Gheorghiu] 


Flori de sînge fără parium, 
Fără suflet, sint visele simţurilor. 
Astrele sînt suflete ce se privesc între ele, 
Şi soare le e surisul, 
Căldură-a pămîntului, îmbrăţișarea 
: Între un bărbat şi-o femeie cu suflet nobil, 


4 


TABLOU DE GEN 


Ele dorm. 

Amîndouă dorm. 

Cea mică, drăgălaşă, în leagăn, 
i pai pieri. cea mare, drăgălașă, în pat. 
„Stelele — stinse. î 
Rozele dorm, și crinii. 
lată — buzele roz ale zorilor depun un sărut 
Pe turnul bisericii. 


Candela arde 

în inocenta odaie, 
pluteşte-n ulei 

dintele mic, de flacără. 


Zori luminate! 
E oare pe lume o singură femeie 


: Castă? Storul e tras în sus, 


În faţa ferestrei, felinarul. 


(Veronica Porunbacu ) 


Atita tot. 


i IMN Ce dureros pilpiie candela! 


Cuvertura a lunecat de pe pat. 


Cind se topeşte lacrima dintii, 
82 dezleagă suferinţa, 


Felinarul își întinde gitul 
Dă-mi, Doamne, lacrima dintii! 


să vadă umerii goi ai soţiei. 
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Te-acopăr, soție adormită ! 

Şi trag storul în jos. 

Felinarului nu-i ingădui să-ţi vadă 
albul ce-i numai al meu. 


„Vreau să -las două săruturi 
în somn surizînd, 
pe degete, i 
pe verighetă A 
şi pe cruciuliţa ta de-argint. 


pe gropiţele tale 


şi să mă încălzesc lingă tine, 
uitind SĂ 
că noi, citeodată, nu sintem aceia ce ar trebui să fim 
unul faţă de altul. 


Vreau apoi să m-aştern liniştit lingă tine 


(Veronica Porumbacu) ă 


Vilhelm Kra 
(18714—4839) - a 


EXTAZ 


Totul dispare, cutundindu-se-n beznă: 
Mare, oraşe, oameni. i 
Doar cupola nocturnă, verde de febră 
Tăcută ca moartea — jur împrejur. 
În noapte eşti tu, numai tu. 
naintea mea crești, — uriașă: 

Sfinx singuratec şi sacru-n deşert, 
Cu ochii spre stele, ZA 
Cu miinile-adine iîmplintate în inima ţărnei. 


i 


Punest și atotputernic, 

Unie demon ce-mi stăpinești 

Viaţa, şi moartea, şi faptele! 
Cenușşii-albaştri, ochii: opale convexe, 
Frumos șlefuite, cind fixîndu-mă, roşietice, 
Diabolic de crud, şi cind lunecind 
Departe de tot și de toate, şi nerăsfringind 
Decit taina tenebrelor unei lumi dispărute. 


Îţi văd gura-neleştată şi mută. 
Miinile albe ce ţi-au căzut 
Pe piept, istovite 


i 


Ga niște jivine albe, ce se string una-ntr-alta, 

În somn odihnindu-se, după vărsarea de singe — 

Dar care, nu peste mult, se trezesc la fel de 
flămînde. 


În faţa ta, demone, mă inspăimint. 
Te iubesc cu frică, zeiţă puternică, = 


Îţi iubesc privirea ta fixă, disprețul, lama de-oţel 


Străpungîndu-mi ochiul 

Şi vorbele tale, mănuşi de tier 

Ce-mi store şi ultimul strop de singe. 

Îţi iubesc îmbrăţişările tale fierbinţi, 
Voluptatea în care zi 

M-atund, în extaz, pînă-mi pierd răsuflarea. 


Îţi string trupul — mă arde — 

fiecare dezlănţuie-n celălalt o vijelie. 

Agonie fără sfirşit,. 

„Niciodată nu te-am simţit atît de aproape. 

_ Aş vrea să mă topesc în tine, demone, 

Trup să-ţi pot fi, 

Şi sufletul meu, căutindu-te, să se confunde cu-al 
| „tău, 


E ca şi cum spiritul însuşi ar fi spart tiparele vieţii 
Plutind în desmărginire, 

Departe, departe, în imperiul morţii şi al nebuniei. 
£ ca şi cum spiritul meu ar fi spart tiparele vieţii, 
Scîrbit de gindul întoarcerii, N 

După ce-a rătăcit, pierdut, în străfunduri. 


(Veronica Porumbacu) 
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A 


'ȚIPĂT DE PASĂRE 


Un țipăt de pasăre pe-oceanul pustiu, 
Departe, în larg, 

Ce plinge apusul de zi, cenușiu, 

Un zbor fără forţă, cînd spume se sparg; 
Un țipăt de pasăre neagră, trecind 
Pe-oceanul pustiu. 


(Veronica Porumbacu.) 


Olav Aukrust 


(1883—1929) A 


ochii mei ţipă: dat li-i să vadă 
piscuri înalte în flăcări: N 
un foc de zăpadă. 


Înlăuntrul meu, încă neliniște ; 

ârşiță, codri de tropic. 

În afara mea, gheaţă și ger. 

Şi eu, între ele,-ntrebindu-mă: i 


FOC SI GER care-am să pier? 


S-a dus primăvara. Sint fără putere, i 
Apoi, dintr-o dată, aud cum ar vrea să-și vorbească 
picuri de ploaie cu îrunze-n cădere, Ta 
Toamna aduce regrete, 

uneori şi durere, 


Voi arde ori voi îngheţa? 
Ori poate-mi voi trage puterea 
din gheaţă și foc, din viață și vis, 
„pentru-acest nordic, terestru 

ceresc paradis? i 


E E 


; " (Veronica Porumbacu ) 
Ce nemîngiiată-i pădurea! 
Flori ofilite, palidă iarbă. 
Tot ce-am primit de la vară şi soare: 
lumină, foc, fericire, 

se stinge și moare! 


TĂCUT MĂ UMBRI UN DOLIU CU ARIPI ENORME 
(Fragmente) 


Un demon bolnav îmi aprinde 

tulburatul meu suflet. Şi iată, 

nebun mă frămînt, în zadar: 

Un demon sălbatie, frumos, 
ca-n coșmar! 


Tăcut mă umbri un doliu 

cu aripi enorme. 

Singur în cetatea tristeţii 
trăiam fără zimbet. SĂ 
Floarea scînteietoare a bucuriilor tainice 

se vesteji, cînd alinătoarea speranță 


S Fel fu alungată. 
Dar cînd mă aplec peste graniţa 


propriei mele-nchisori, 


40 


Tăcut în noaptea cea mai adincă 
zăceam — și în lanţuri. 

Neatinse comori 

vedeam înainte. 

Fericit de nespus, să trăiese 

cu ele în poală, 4 

în Netimpul care părea că îmi dă 
nenumitul meu nume. 


Fericită, în sonore furtuni, 
toată încremenirea 

se ridica în forme scînteietoare 
şi ridea şi trăia. 

Deschisele ceruri sunau 

şi cîntau pentru mine. 

Şi totul aşijderi vorbea 

de la sine, deodată: 
„Învățaţi în flacăra sfintă 
să vă cunoaşteţi: 

singuri, trădaţi şi vinduţi — 
să ardeţi în divinitate! 

Şă fii sarea ta — 

ce magnific! 

Tu însuţi în toate!“ 


a . . . Li . - . Li . . 


(Veronica Parumbacu) 


Oiai Bull 


(1883-—1933) . 


POEZIA 


Ea care nu cînta vreodată, cintă azi, 
Cu pruncu-n braţe,-obraz lingă obraz. 
Tril fericit şi glas tremurător 

Ce sună, ca şi cum zvieneşte-o dată 
Cu laptele, o binecuvintată 

Cîntare, din același sfint izvor. 


Şuvoi e Vocea ei — tulburătoare, 
Împrăştiată-n cer pustiu, pe mare, 
Pînă la stelele de dincolo de nor. 
Apoi, o umbră mare deodată: 
UANA, zeea muzicii, plecată 

Pe leagănul din peşteră, uşor. 


Curind se linişteşte cintu-n noapte 
Şi visele. lar sînul gol de lapte 

Din gura delicată a căzut. 

Adoarme pruncul. Şi ea însăşi pare 
ragilă, o fetiţă temătoare, 
Cînd seurtul timp de cîntec a trecut. 


(Veronica Porumbacu) 


METOPĂ 


Pe tine vreau în vers să te inchid, 
pe tine-adinc să te păstrez, de-a pururi, 
“În tînăr alabastru de neșters 

rămii acum în ritmice contururi, 

Tu, însorito, feciorelnic chip 

ce schimbi un cer pe altul, îmblinzind 
lumina, duioşia, timpul, taina! 

Aş da şi cîntul meu, să pot în schimb 
ciopli doar o metopă-a amintirii 
ce-apoi, uşor, pe suflet să ţi-o las, 

tu, suflet sfişiat şi în impas! 


Vagabondăm pe plajă. Pleci urechea 
la valurile care cad, dispar — 
şi sună spuma-n spaţiile serii 

ce-şi mută veşnic veştedul hotar, 

Şi clopotele tot mai palid sună 

din turnuri de biserică-n amurg. 
Rostogolite valuri de lumină, 

solarele torente curg şi curg... 


Pădurile-s albastre; ceru-n preajmă: 
spre casă-aleargă turmele de nori, 
Se reculege cîmpul. Sus, răsare 
Arcturus. Vintul, nemaidind fiori, 
doar îndărătul gardului de piatră 
respiră în secară, liniştit. 

Tragi aerul în piept. Ce răsuflare 
adinc-fierbinte! Ochii tăi selipesc. 
La ce gîndești, tu, fată visătoare? 
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„Gindesc la seri ce-or trece fără mine. 
La cimpuri coapte în absența mea, 

la mișcătoare fleacuri, ca sămînţa 

ce-o spargi în dinţi; la vale, valuri, ca 
acestea ce se sparg în faţa noastră. 

La săptămîni şi luni care vor curge 

şi fără mine, cînd voi fi-n mormînt, 

cu înserări la fel de-adinci şi-albastre, 
cînd nu voi fi cu tine pe pămînt, 


Şi-n ochii mei o lacrimă se suie 
sfios alunecindu-mi pe obraz. 
Aceste toate azi sint ale noastre, 
Sint ele-ntr-adevăr? Şi ca şi azi 
vor îi și peste ani cînd ceața însăşi 
s-o risipi? Ce straniu străluceşte, 
după reflux, nisipul? Totul ca 

o lacrimă în ochii tăi selipește. 


Oricum, e-un dulce, fericit miracol 

şi griu, și arbori, şi atitea flori, 

şi munţii-n fund, ce-s umezi de aceste 
mărunte clipe-adinci, cum uneori 
privirea ce ţi-o văd acum, iubite... 
Mesteacănul, priveşte cit de-al nostru-i! 
Şi acest gard de lemn și, pe tăpșan, 
căruța cu uneltele dintr-însa, 

şi valea verde-n fiecare an. 


De-aş porunci mormîntului, aș vrea 

să cresc ca un mesteacăn nalt, subţire, 
cu stele printre crengi, ori să mă schimb 
în pajiște ori munte — doar așa 


mi-aş apăra grădina de pieire. 

Tu, ţine-mă în braţe şi mă stringe 
să simt aproape chpa asta cînd 
un licăr de speranţă radiază 

o altă veșnicie pe pămînt!“ 


lar eu, un om din carne şi din sînge, 
din creștet pină-n tălpi un pămîntean, 
presimti că am -văzut — dar ce anume? 
Acel ceva înalt şi diafan 

ce-i numai gind, privire, numai glas. 
nsingurata mea! Ce pot să lac 

decît să-ţi mingii părul, să aspir 
parfumul, să-ţi. văd ochii... Pan şi Psyhe 
în oriu. Deasupra, veşnice sclipiri. 


N 


(Veronica Porumbacu): 


CÎNTEC DE TOAMNĂ 


larnă e afară;-n ochi, 
toamnă-i încă, ruginie. 
Lunecă o stea... Şi ninge... 
S-a-ntimplat ce-a fost să fie. 


Totu-nfruntă moartea, totul 

va da floare-n preajma noastră. 
Trandafirii din săruturi 

trec în vers prin iarna aspră... 


(Veronica Porumbacu.) 


CHOPIN ÎNDĂRĂTUL UȘII 


Blestematul se-apucă din nou de Chopin... 
Eu vreau să-mi închei mai repede versul. 
În fine-am găsit — am găsit un refren! 
În sunet se schimbă întreg universul, 

Şi muzica într-un cuvint s-a deschis. 
Ca orga se zguduie masa de scris. 


Aleargă peniţa în tact muzical, 

Chopin îmi e trate de drum ideal. 

Rozalbă, o floare cu mugur ciudat 

pe hirtie ritmic, sonor s-a-ntrupat. 

Dar — ce-am să mă fac dacă tace Chopin? 
Dumnezeule, toate se vor fi uitat? A 

În alb se vor stinge și cînt şi refren? 


(Veronica Porumbacu) 


CÎNTEC DE PAHAR ÎNTR-O NOAPTE DE PRIMĂVARĂ 


Suflete-al meu, deschide-o fereastră! 
E o noapte frumoasă, albastră! 
Şi luna picură singură stropi 

în cupa aceasta a noastră! 


Slăvit, vinul roşu, albastra tărie! 

Ce-i lumea? Cimpie pustie — 

în nectar şi în nemărginire-i 
esenţa lui vie. 


E AER C, AP a Pi a Ii PS 


i Su. ele! 
plutesc pe mări da eter. 


(1886—1959) 
n clipa aceasta, prieteni, să pier! pe A RI 


(Veronica Poruinbacu ) 


DIALOG DE FEBRUARIE : e 


Vorbesc: si 
— „Ce lună-i, oare? ai fi e ASA 
Nu ştii?“ A 

— „Ba da, februare.“ 


— „Poate, aşa o îi,“ . a 
— „Aşa-i, 
PriR îţi spun, februare. a 
n MEA 
» 


— „Fără ninsoare E. 
şi tară Schi. i 2 A Aa 


Stă autobuzul, Atit: 
cei doi au şi coborit, Sia, 
unul ca şi cellalt. 
Ea — voioasă, frumoasă. A 
E] — chipeș, înalt. 


La 


E plăcut să te plimbi i MA - 
tără să schimbi 

„un cuvînt, au 

4 tocmai cînd prind să cadă 


uşer pe obraji şi pămînt 


stele mici de zăpadă. 


— „Ei, vezi? 
— „Văd bine... 


— „Steluţele primei zăpezi — 


eu singur cu tine...“ 
— „E zăpadă?“ 
— „Zăpadă, vezi bine!“ 


E una din nopţile-acele 
albastru-pastel, 

Oraşul se-arată şi el — 
cu micile-i steleţ 
fiordul, şi blind 

boltite coline; pe ele 
un drum; 

şi-acura, 


cei doi, neschimbtad un cuvint. 


Ca-n basme le pareţ 


lulgi cad mărunt pe cărare. 


Privind înapoi, 

amîndoi 

văd urmele lor, 

Ca pasul de pasăre-uşor 
se-aşterne — pe-alei, 
lingă-a lui — urma ei, 
Ce frumos, ce frumos!... 
Dar nici un cuvînt n-au 
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scos. 


Ea se opri întrebind: : 
— „Mă iubeşti?“ 

— „Eu — da. Dar tu?* 
Cuvintul căzu: 

— „Eu — nu.“ 


E mai plăcut să te plimbi 

fără să schimbi - . 
nici o vorbă, cînd prind să cadă 

fulgi de zăpadă, 

topiţi pe obrajii arzind. 

Se plimbă, adine răsuflind. A 


— „Nu ştii? E anul bisect?“ 
— „Nici gind... bi-corect...“ 
— „Prostule, 

spune drept!“ 


Da, are haz! 

Dar ce-a spus inainte, o să-i plătească 
zicîndu-i i 
de la obraz 
donă cuvinte, să se căiască... 


Dar caută-un spirit mai rar; 
în zadar... 


| "Apoi, oprindu-se; ea: 
-— „Mă iubești, nu-i aşa?“ 4 
E —„Ba'nu!“ 


Aa, 0 clipă ai spus « dai - 
şi doar n-oi fi vrind.,.“ 

— „Dar tu 
ai spus nu,“ 


— „Gindeam însă — da.* 
— „Şi eu tot aşa — 
pe cuvint,“ 


Şi pe ninsoare, 
Ea nu minţea. 
Ce dulce și crud îl mai păcălea 
ca-n april, în februare... 


(Veronica Porumbacu ) 
NATUR Ă 


Într-o grădină, prin gard ăm zărit, 
în alb, crizanteme. 

Şi, pe cît ştiu, gindul nu îmi era 

la poeme. 


Dar poeţii-s poeţi, și florile flori, 
şi-n grădină, printre petale, 

într-o clipă ciudată niște vise visai 
vag crizantemale. 
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„Se făcea că ţişneşte-n văzor un e lătrat, 
așa, pe neașteptate. 
Un mie pudel alb, ca o floare-nilorea, 
mai alb decit toate. 


Un pudel în leagănul imaculat, 


un pudel sirmos, cu părul de 


Patrupedul botanic nu mă fă 
să mă simt la-ndemină. 


lină. 
cea 


Şi-acest lux vegetal lătrător mă făcu 


să văd florile toate-n grădină = 
ca un cîrd de plante-animale ori ca 


niște pui de jivină. 


„..Pentru-aceste versuri de lin 
nu văd cititori să palpite, 


îns 


ȘI Psi ie 


ă, să ştu: 


Ei 


ca la Goethe, să spunem... O, biet Wildenvey, 


0, javre abia înflorite! 


(Veronica Porumbacu) 


a 


Ce ăripe trec în văzduh 


lore Orjaswter peste-un cîmp de bătaie! 


(1886) O, Primăvară, : 
: ce limbi de flăcări înalţă 
imnul de-afară! 
(Veronica Porumbacu) 
RUSALII SĂRUTUL | 


Valu-şi umilă pieptul, gifiind 
prăvălind agonicul lui dor. 
Tulburat răsuflă pînă-n zare, 
unde soarele se stinge în ocean. 

Şi, vielean, străfundul său respiră, 
adunindu-şi forma din adîncuri, 
inspre ţărmul unde-așteaptă fata. 


Încet ca o boare de vint, , 
uşor răsuflind, 

se coace spiritu-n noi. 

Ca planta fragilă, spărgind 
învelișul de iarnă — 

i după ce a zăcut în pămînt, 
ie cu visele strinse-n veșmînt, 
visind doar viăţa. 

Dar iată, crinul cel alb 
răsare cu sufletul pur: 
dorinţă şi poftă de viaţă, 
iradiind împrejur. 


Agitată, limba lui de apă 

linge-n golf măruntele nisipuri, 

Stropi săraţi — tremurătoare lacrimi — 

vezi în ochii lui de-ndrăgostit. 
La picioarele iubitei vrea să plingă 
izbucnind scinteietor în rugă — 
dar, respins şi stărimat, se-ntoarce 
valu-n adincime c-un suspin. 


? 
Toate aduc mărturia 

luptei în care 

viaţa fu biruitoare. 

Fiece frunză de arbor 

şi mugur acum se deschide — 
martor scînteietor 

al purității, al vieţii. 

O, farmec al dimineţii, 

0, zi de Rusalii! 


Apoi, se adună cu minie 

vrind să-şi prăvălească iar puterea 
în talazuri, pe aceeaşi plajă. 

Pieptul şi-l ridică pîn'la cer: 
văsullind din greu, tot mai aproape, 
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stropii revărsindu-și-i pe țărm, 
el sărută virful de picior 

al iubitei, buzele trecîndu-şi 
peste mătăsosul ei condur. 


Cu sălbatică și dulce spaimă, 
ea se trage înapoi, în faţa 
forţei așternute la picioare. 
Singură pe țărm, fragila fată 
se-nfioară, tremurind naintea 
gîndului maiestuos, puternic, 


Valu-ntinde braţele, dorind-o 
cu nepotolita sete-a sării 

s-o devore toată și să-ngroape 
tînăra viaţă în adincuri. 
Buzele nerăbdător sărută 
firavu-i picior, sperind astfel 
setea să şi-o stingă într-o clipă, 


Ea se trage înapoi, şi valul, 

retrăgindu-se şi el, rotund, 

moare undeva, în depărtare, 

cum se stinge soarele spre seară, 

Pieptul său mai urcă și coboară 

ca un suflet liniștit, în fine, 5 
cind dorinţa lui s-a împlinit. 


(Veronica Porumbacu) 


Arnulf 9 verland 
(1889) 


RECITATIV 


Adeseori, moartea 
era liberare. 

De grea silnicie 
te descătușa. 
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Erai un captiv 
în lanţuri de lipsuri. 
Şi pîinea cu lacrimi 
stropită ţi-era. 


În jurul tău numai 
sălbăticia. 

Şi dreptul cu bani 
îl vedeai cumpărat, 


Uitat de prieteni 
ai fost, de iubită,- 
şi unii şi alţii 
s-au îndepărtat. 


Dar şi fericirea - 
„profund de-ai gusta-o,. 
„şi munca ta însăşi 

“dulci roade ţi-ar da, 


„Perechea ta însăţi 
tu n-ai cunoscut-o 
şi chiar și copiii 
străini i-ai simţit. 


Ce singură inima 
omului este, 

ca-n nopţi fără stele 
un vas rătăcit, 


orice se sfirşeşte 

pe lume, şi-odată 
„chiar mierea, prea dulce 
pe limbă-ar părea. 


Şi aspru, şi rece 

e izbăvitorul — 

„de ger, răsutlarea 
: ce te-ar alina. 


Eterna iubire 
nu-i nimănui dată. 
Și dorul te-mpinge 
nainte, mereu. 


Și singeră omul 

în chinuri şi palid. 
„Durerea e tot 

ce mai poate spera. 


Şi dorul îţi dă 

pînă-n pragu-nnoptării 
şi sensul și preţul 
suişului tău! 

Dar şi-n întunerie (Veronica Porumbacu ) 
răsare-o stea blindă, 
suind şi pe mări 


răscolite de vint. PE-O SUTĂ DE VIORI 


De-o primăvară are parte şi inima cea mai pustie. 
Cărarea, cît de-ntunecată, o stea mai are în tărie. 
lar visului, în cel mai mizer culcuș, î-e-ngăduit să 


Ce dulci îţi par văile - 
verzi ale lumii! 
Prin ele te vrei 
înc-o dată trecind. vie. 
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Captivului de ani, prin zid Gunnar Reiss-Andersen 
ja Lă ipă i LEI - E DR a ON 

l-e dată-o clipă de-alinare. | Ar (1896 2 1965) 

O, cîte nu i se deschid gti A 3 

La flacăra de luminare, si î Ș 

“Cind îngerul durerii grăiește, în sfirșit! | | 


Surdinele veciei, in nalta noapte stintă, 
Îi vor pretface-odată, sus în nori, î 
are, a , A x / B- ta i 
Tortura cea mai-neagră în strune care cîntă „  BUNAVESTIRE 
„Pe-o sută de viori. î E pată 


a 


(Veronica. Porumbacu) „ Învăluite-n vraja dulce-a verii, 
, „ Cuvintele ce ţi-am şoptit acum, 
Pe undele de vară-ale-adierii, 
În somn te-or prinde ca un cerc de fum, 


lar vintul serii-n leagăn, care-ntinde 
Crengi mici de măr lingă fereastra ta, 
Ce ţi-am șoptit aşază-acum şi prinde 
Pe-ntiia floare-a mărului, de nea. 


Îngroapă-ţi faţa-n floarea miresmată 
Cind steaua ei fereastra ţi-a atins; 

E ca un înger de lumină preacurată, 
De roua clară-a dimineţii nins, 


În inimă el vrea să-ţi dea ca-n vis 
Aprinsa florii lui solie mută, 

Să doarmă-n tine, ca un prunc închis ) 
În somn, o bucurie nenăscută. 


(Tașcu Gheorghiu) d sia 


RE A 


IDEALUL 


Odinioară, oamenii erau buni. 
Odinioară — în paradis. 

Şi leul păştea lingă oaie 
calm, fără s-o-nhaţe. 


Mai tirziu, om şi leu 

au descoperit cine sînt; şi astăzi, 
doar uneori, la siestă, mai visează 
cum era puritatea primară... 


— Ce gust — 

un gust paradisiac! 

spuse leul, leoaicei, la cină 
degustind într-o zi trei fire de iarbă, 
garnitură la o haleă de miel. 


(Veronica Porumbacu) 


CUVINT CĂTRE INIMĂ 


Să nu uiţi vreodată 
femeia ce n-ai întilnit-o. 
S-ar putea să te afle 
cînd nu vei mai fi. 


Să nu uiţi vreodată 
pe-aceea ce poate 

a ştiut să te-aştepte 
o viaţă de om. 
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pe Ea o iubeşti. 


Ei 


Să nu uiţi vreodată 
temeia viselor tale. 
Să nu uiţi vreodată: 


Să nu uiţi vreodată: 
pe ea, doar pe ea 

0 cauţi mereu 

în fiece dragoste, 


(Veronica Porumbacu) 


GLASUL 


De-ntrebi, călătorule, cine sînt eu — 
iţi răspund: Nu mă vezi? 

Sint tot ce mereu te-mpresoară: 
pietrele țărmului, foşnetul 


“pomilor în grădina sonoră, | 


în aerul sur de noiembrie. d 


De mai intrebi cine sînt, 

îți răspund: Sînt povara 

unor mari și bogate-amintiri, 
aurind reciful în ultima oră 
înaintea-nserării mute; 

sint nevăzutul ce vede totul în jur, 
orbit de selipirea 

sării pe țărm, 

într-o zi de noiembrie sură. 


e E ARO A Pete Aa 
Şi încă n-am terminat, - a 
Cind repeţi intrebarea, cu ochii . 
la cîrdul de corbi în văzduh, f 
îţi răspund, 

întorcîndu-ţi privirea 

spre pasărea moartă 

strivită-n cădere 

de-o piatră: 


— Sint totul şi toate — şi vara 

stinsă de mult; 

sînt cel care-a fost, înecatul, 
sînt cel dispărut 

în adîncuri: ş ja iai - 
_ de-aceta mă simt mai aproape ca nimeni pe lume 

de-aceste sclipiri pe ţărmul de sare = 

pal ca zăpada de toamnă, 


Căci nu mă afli îndărătul iernilor albe 
cu lumini care cad licărind 
din nemărginire. 


pn 


(Veronica Porumbacu). 


Astrid Tollefsena 


(1897) E (ea aa 


SOLDATUL NECUNOSCUT 


Cei care l-au minţit, mai trăiese. 

El însă nu poate cere nimănui socoteală, 
de ce zac azi în pămiînt, răsucite, atitea cadavre 
şi tigve holbindu-şi orbitele goale spre cer, 
Din adînc vor să-l tragă 

niște gheare de fier, 

Peste el, cartilagii de pomi 

cern sura otravă a ploii, 

Cei care l-au minţit se ascund, 

rizînd ca la bal, costumaţi în propria pieleş 
nimeni nu îi sileşte să-l privească în faţă, 
pe el, pe cel veşnic înveşmîntat 


„în ţărină şi adevăr. 


(Veronica Porumbacu * 


TABLELE NEGRE 


„ Tablele negre îmi strigă: Scrie! 
„Nici un semn în valea pustie 
„care ni-i viaţa. 


Tablele negre îmi strigă: Arzi! adi 
s.Nu lăsa “gerul să se-apropie de pajiştea inimii; 
aprinde-ţi un foc, un foc al Verbului, 
fii lumină sonoră 

în noaptea crescînd tot mai mare — 
căci e toamnă tirzie. 


(Tașcu Gheorghiu) 


ODAIA. 


„Mai aşteaptă o clipă, n-aprinde lampa! 
Şi-ascultă ce spune odaia, priveşte-o, A 
În lumina şi umbrele serii venind de afară; 


dvi nu lipsește-năuntru. Odaia trăieşte, respiră.) 


Un felinar își aruncă reflexul pe masă. 
Mai negru,-ntunericul în jurul cercului alb. 


Un automobil proiectează dira de foc pe tavan, ) 


Izolată şi-atit de adîncă trecînd printre lucruri 


Odaia se „poate. lipsi de graiul și zimbetul nostru. 


Aceeaşi ar fi şi dacă noi nu ne-am intoarce. 
Odaia trăieşte, respiră în lumină și umbră 


Şi strada trăieşte afară în timp ce seara orașului 


Înaintează încet înspre lungile nopţi fără somn. 


Dar încă mai sîntem aproape, două trupuri 


Încă fierbinţi, lipite unul -de altul, 
Şi pulsul îmi bate mai tare, aproape de tine! 


(Veronica Porum bacu) 
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prietene; 


Tarjei Vosaas 


A FOST ODATĂ 


A fost odată o creangă de mesteacăn, polone 
ce aștepta să-nfrunzească 
spre mijlocul lui mai (aşa i se făgăduise), 


„şi ea nu trăia mai de loc cu picioarele pe pămint, 


de aceea 
se ţinea atit de grozavă. 


Şi iată, odată simţi, înainte de vreme, 
o boare de vint 

ce-o scoase din minţi, 

şi-i trezi o dulce furnicare sub scoarță 
deflorindu-i toţi mugurii. 

O pasăre-apoi cobori din văzduh 

pe trupul golaş 

şi asta — vezi — o pierdu, 


? 


În ziua aceea 
nu simți mai nimic, 
Dar, spre seară. 


“un verde fragil trabrăcă a 
inocenţa golașă, şi alte ramuri 
„zăsăriră, schimbînd-o la faţă. 


LA 


N-o mai rețin rădăcinile, așa iși spunea, 
şi pluteaca un văl verde-pal peste coamele dealurilor, E 
de-a pururi departe de- oraşul acesta — A 
aşa își spunea, zburind, acea creangă puiandră! 


(Veronica PR j- 


“NTREI SĂ-MI ÎNTINZI MÎINILE? 


Vrei să-mi întinzi miinile tale în lumina de lună: să 
Boltă de frunze eşti E 
„sub cerul deschis, peste-abisul deschis. 


, 


Ca frunzarul 

eşti tu şi sint eu. 
Acum. înfiorat, 
acum dispărind. 
Vino! 


(Veronica Porumbacu). 


ZĂPADĂ ȘI CODRU DE BRAD 


Vorbeşti de pămintul natal; 
zăpada și codrii de brad 
sînt pămintul natal, 


ele stat. d îi atv, , 

Înainte de a le afla de la alţii, 
sînt în noi înşine 

şi în noi rămin 

nentrerupt. 


Jur imprejurul 

umbrei de arbor e 
e-al nostru! 

Amestecat cu sufletul -nostru 
de-a pururi; * 

şi dacă nimeni nu vede . 
zăpada şi codrii de brad — 
ei sînt, totuşi, în noi. 


Da, povîrnișuri de zăpadă fa 
şi arbori, şi arbori 

cît vezi cu ochiulţ 

de oriunde-am fi, 

ne-ntoarcem la ei. 


Le-am făgăduit 

să ne-nţoarcem acasă, 
Venim inapoi, 
străbatem pădurile 

şi crengi se apleacă 
uşor peste noi, 

şi, ca un fior, 


IT e aa  Aslaug Vaa 
simţim ce înseamnă zi pla pă 
- acasă (1899—1964) . 
i i 4, 
pentru totdeauna acasă, 
„pină ce lumina se stinge | 
în inima noastră! da dai | 


(Veronica Porumbacu) 


CEAS DE AŞTEPTARE 


Ceasul în care te aştept 
e greu, fericit. 
Un ceas ce poate fi ceasuri prelungi. 


O fericire ce poate fi rană. 


Lungile ceasuri în care te-aștept 
nasc atitea-ntrebări: 

Sint oare aidoma viselor tale? 
Sau, înșelindu-ţi memoria, 
ţi-am liniștit numai dorul? 


Am atins vreodată prea aspru 
corzile harfei dia inima ta 
căutînd, în afund, 

simţămintele tale, pentru ca iar 
să găsesc atracţia sonoră a vieţii? 


Întrebările mele sint fire de pulberi; 
mic şi ridicol sipetul cu amintiri: 
pe rînd le arunc. 


Tar mie-mi răspund azi 'miinile e pc 
că mă string la piept; 


„dar mie-mi răspund azi buzele tale, 
în amăgitoare clipe extatice. 


Şi inima lui era în inima tuturor. 
ă ţara-i în toate ţările lumii. i 

Și — într-o zi — el' e visul 

ce mă urmăreşte. Umbra 

ce nu 0 spulberă soarele. i oa 

Departe de ţara natală, tot mai îngustă fişie, 

cactuşii dau în floare în inima lui. 


Tar mie-mi răspund azi ochii tăi 
ce-mi cereau odată curaj, 
ridieindu-mă-n ceruri. 
“lar tu imi răspunzi ori de cite ori vii 
cu obraz obosit 

luminindu-mi odaia, 

Faţa ta, încordată şi trasă, 

imi încinge din nou tinereţea. 


Omul, pe care soarele Africii 

îl înveşmintase în umbră, 

iradia căldura pămintului, : 
ieşind dintre lanuri de grîu cu un cintec pe buze. 
Atunci pătrunse viaţă în grăunţii mei îngheţaţi, 
ca și cum glasul lui mi-aducea un ecou 

| „al pădurii sălbatice, noaptea, 

cind fiarele-n pilcuri pornesc să se:adape 

şi leu şi gazelă 

se topese în umbre albastre. 


Ceasul în care te-aștept 

ai Dl riul afund al vieţii, 

și ispare aidoma visului, 

iu poate nu mai simţi azi nimic pentru mine; 
Dar ceasul acesta de aşteptare 

niciodată nu-nșală, 

EI e un amant ce mă-nvăluie într-o 

lumină înfiorată, 

ca și cum mi-ar fi însăși viaţa în joc. — 


„Cei ce gindesc în cifre, 
îl sortiră pieirii: dar omul acesta 
„îmi e azi mai aproape. Da, 
„îţi văd azi sprincenele tale-mbinate, 
faţa tăbăcită şi arsă, 
„ochii regăsindu-şi orbeşte 
„visele copilăriei, 
pasul de cerb, grațios. 
Te văd lunecînd în noapte, 
te aud suind către munte. 


(Veronica Porumbacu). 


ÎRME DE PAȘI 


Foc, pămint, apă. 

Forţă din nemărginire trecea 
prin braţele lui. 

Şi se apropia. 


Fiece pas al tăn lasă-n urmă o întrebare. - 
„E oare-o lege a lumii 
„Sa omul să-şi calce semenul său în pieioare? 


vă credeţi biruitori, 

cu dreptul divin de a judeca! 

“Dar legea o ştiţi. Î 

Ce vă guvernează gindirea? 

Şi gindului vostru îi îngăduiţi să crească 
precum un răsad? 


Voi, care gindiţi doar în cifre, 


Opriţi-vă! Ciuliţi urechea — 

şi-auziţi picioarele celor E 
ce-n zbor iau pe tălpile lor și pămîntul 
pe care călcaţi! 


(Veronica Porumbacu) 


Einar Skjwraasen 


ÎI IO a OO ON 


41900—1966) 


CUVÎNTUL DIVIN 


Cuvîntul divin e fiinţa pe care-o iubeşti, 
care te-a întimpinat cu un zimbet, 

și, trup lingă trup şi suflet lingă suflet, 
ai aflat 

că, între bărbat și femeie, 

circuitul s-a-nchis, 


Cuvîntul divin e copilul ce ţi s-a născut, 
fiul ce ţi se agaţă, micuţ, de genunchi, 
şi îţi spune tată, 

şi, după tine, va fi 

un nou pas în timp. 


Cuvîntul divin e gîndul 

ce trece graniţa grijii de sine, 

stringind la piept omenirea întreagă, 
trăindu-i durerea — 

0, da, ca şi cum 

ar fi durerea proprie. 

Metalul călit, ; 
cuțitul de plug, oţelul de grapă 
ce ţi-e de folos, 


grăunţii ce-i semeni, See die 
cimpul ce creşte sub cer, în valuri 
de griu auriu — : 
iată cuvintele Domnului. 


Flori, şi gîngănii, şi stele, 

şi toate cîte n-au incă nume, 

şi nu le cunoşti încă legile, 

toi ce trăieşte în tine 

atit de minuscul, încît poate fi cuprins 


atit de mare încît mările, munţii 


iată cuvintele Domnului, - 


Cuvîntul divin e întinderea albă, extrema 
? limită 


virtejul din noi va cădea 
ca fulgi de zăpadă-n zăpada Z 
în care încă o dată, Si 
înainte de-a-ţi pierde urmele-n beznă, 

îți mai întorci privirea-napoi, 

mulțumind pentru toate în inima ta. 
Acesta a fost cuvintul divin. 


dă Cuvintul divin e-anotimpul de după ninsori, 
Er. cind eşti fermecat ag 
de cintecul păsărilor care se-ntore, 

de tot ce creşte pe coastele-n soare, 

şi-şi mai aduce aminte de tine — 

fiindcă tu ai trecut prin lume ca un îndrăgostit 


(Veronica Porumbac 2 


“Visleşte pe prima ta barcă 


puternic, să nu mi te pierzi. 
Ce vuiet festiv la plecare 
se-aude pe țărmurii verzi! — 


Visleşte, îţi porţi tinereţea 
în larg către bancul de pești. 


„Ce păstrăvi de-argint sar din apă! 
: „i 


Cu cite speranţe pornești ! 


Vislește, iţi porţi bărbăţia 
cu barca-n viltoare și vint; 
și printre bușteni îţi dai drumul — 
te-ncearcă-oboseala, curind. 


Visleşte, e barca din urmă, 
visleşte, ţi-e braţul slăbit, 
coboară pe riul ce plinge 
spre ţărmul azi îngălbenit. - 


îi (Veronica Porumbacu) 


Emil Boyson 
(1900) 


ÎNTOARCERE ACASĂ (II) 


Se înnoptase-n drumul meu spre casă. 
Umbrele porţii mă chemau napoi. 

La capătul acestui drum era 

căminul meu; la capăt, iarăşi noi. 

Şi m-am oprit. Acum îmi pot da seama 
cum noaptea cade peste noi încet. 
Dorinţele intime sînt tot mai limpezi unde. 
Tăcere. Eu aştept — atît — aştept, a 
ştiind că dacă vocea mea te cheamă, 

tu vei răspunde. 


(Veronica Porumbacu) 


MOARTEA ÎN SPITALUL MILITAR 


Un licăr lunar alergind spăimiîntat între nori! 
Apoi sora de noapte, aplecindu-se peste pat, îl găs 
îngheţa 
Roţi de brancardă își sunau ecoul în creier. E 
Pauză. Soarele de dimineaţă pe dreptunghiul gol 
al unui pat dat deoparte. 
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Pe podea, o sticlă de ceas spartă. 
Ultimul număr din Film- Magazin, fără stăpîn, 
ȘI o voce blind-somnoroasă, după morfină, 


„_ întrebînd: „Ce se petrece?“ 
— Un soldat a murit în timp ce dormeam... 


(Veronica Porumbacu ) 


CHIP MISTUIT 


Cu ochi atenţi, tinereţea mea pricepu, 

Maestre, în faţa operei tale, Miracolul Artei 

ŞI straniu induioșat, îmi spusei: „Cind eu însumi 

nu voi mai fi, şi-alţi ochi tineri 

vor întilni acelaşi chip, vor simţi ce simt eu? 

Materia surdă, imponderabil transfigurată, - 

universul izbăvit în valul cromatic al - 
Sufletului?* 


Azi numai în această-amintire trăieşte opera ta. 


(Veronica Porumbacu ) 
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Pasul meu, pasul tău 
-către golf. SA 
Golful” fericirii necunoscute: pi e 
o casă a destinului nostru incert; 
viori nocturne, cu ochi de mac, 
fericire, veşnicie, moarte. 

“APĂRĂ-ŢI OCHII 


Privim pe ferestre tără ochiuri de geam, 
vedem prin noi — 

viaţa mea, viaţa ta, 

fericire, veşnicie, moarte; 


. înaa, 
A ă 


Apără-ţi ochii, 
Apără-i de ginduri. 
“Gindurile vin să-ţi spună: 
Tu vezi ce n-au văzut alţii? 


Un scaun ciung de un braţ şi un sfeșnic, 
„un fus din bătrini... / 
Şi miini, miîini, d 
peste morminte, peste. pămint. 


(Tașeu Gheorghiu) 


Un de încuiat ; sl el, o banchetă. 

Şi zumzetul sumbru al timpului veşnic, 
Pustietate. Pustietate. 

Pustietate. Şi viața morţilor. i 


POMUL 


- La mine-n grădina- ngrădită creşte un pom 
cu unghiile tari şi braţele pline j 

de trunze. 

În el ciripesc cintăreţi cu penele roşii, 

iar brizele trec unduind serafic- albastre, 
ţesute din cînt inefabil și jale. 


Privirea golfului: N 
Viori nocturne, un ochi de mac, 

cineva de pe mare și altcineva de pe țărm ne privesc, 
Viaţa mea, viaţa “ta, : 
fericire, veșnicie, moarte. 


(Taşeu Gheorghiu) 


Bine că-i doar o poveste 
reintoarcerea lui pe pămint — 
altfel sărmanul de el 

ar fi iar răstignit în curînd. 


Rudolt Niisen 
îi 009 7 DOE NOIR CET Rai ai a tai 


Noi, cei de la periferie, 

la Crăciun cînd Domnul se naşte, 
primim o pomană: douăzeci de coroane. 
POMANĂ DE CRĂCIUN Răstignirea — la Paşte! $ 
(Veronica Porumbacu) - 


Sîntem condamnaţi să trăim 
într-o sumbră periferie, 
s-aşteptăm îlămînzi pogorirea 
pruncului sfint din tărie. 


RIVALUL Si N 


Sirena din nou şuiera. 

Sfirşit era schimbul. Afară 
pe poartă curgeau muncitorii. 
Leşeai dintre pietre de moară. 


Ne-au dat douăzeci de coroane, 

la nașterea lui Cristos, 

„s-avem nişte vreascuri în casă, 
şi un „0, brad frumos!“ 


Mi-ai dat, c-un suris, mina mică: 
— „Aici eşti? Pe neaşteptate?“ 
Dar ce ostenită zimbeai 

sub cearcănele întunecate. 


Am luat nişte carne de cal, 
şi-o litră de bere-am băut, 
să ne reamintim de grajdul ori ieslea 


în care Isus s-a născut, , 
Şi mîna ţi-am strins-o-ntr-a mea: 


ce bătătorită-oboseală | 
Motorul în palmă. săpase, 


Stăpînul şi Domnul sărmanilor 
adinc, mingiierea brutală. 


avu numai necazuri, ca-n fine, 
răstignit să fie pe cruce, 


între păcat şi ruşine, (Veronica Porumbacu) 


g2 |, : ; e pe A 


ADIO 


Atit de albă te-nălţai la ţărmul despărțirii, 
şi noi ştiam, noi amindoi, pierduţi în ceaţă, 
că palida secundă sortită nimicirii 

e cea din urmă clipă de viaţă. 


„E ca şi cum în seară noi moartea ne-am trăi-o“, 


am îi putut s-o spunem deodată sau în parte, 
Şi totuşi, în pofida acestui greu adio, 
noi sintem, noi rămînem, sfidind această moarte, 


Adinca rană iată mi s-a-nchis. 

Şi inima mea doarme, suspinînd. 
Ah! N-aş fi vrut nicicind să fie scris, 
în Inptă, acest gind. 


(Taşcu Gheorghiu, 


IMN CĂTRE VARDOE 


Bătut de marile vinturi, 
ostrovul răsare cu stîncile spelbe şi sterpe. 
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Nici o nădejde aici pentru arbori — 
nimic, E | 

În pietrele-acelea în care mesteacănul creşte strijit, 
oamenii au prins rădăcini. 
Bărbăţia-i ridică în picioare, 

îi face să-nirunte pustiul polar. 


Pe locul acesta, 

fiece viaţă fu smulsă - 

prin caznă, din moarte. 
Culesul? Mizeria, 

decît moartea, mai sigură. 
Şi nu sînt numai furtunile: 
în port îi aşteaptă pe toţi judecata străină. 
Săracii se-avintă iarăşi pe mare. 

Dar oamenii-aceștia-s Norvegia, 


Ei stau de strajă la pol. 

Miinile lor noduroase apără bruma de viaţă» 
împotriva năvalei de ger. 

Ei apără viața acestui.pămint+ 

cînd nopţile iernii vor s-o doboare, 

lumina vetrei împrăştie bezna. 

Spuneţi, nu-i timpul 

cumva de răsplată? 


Pămîntul se lasă greu cucerit. Către vară 
marea-mpăcată mingiie ţărmii 

pe care sclipeşte aurul narciselor și părul copiilor, 
Zborul păsărilor de mare se desface 

in cerul acesta de Nord, ca o roză a vinturilori 
țara speranței renaşte 

în miracolul soarelui de la miezul nopţii. 


iz (Tașcu Gheorghiu) 


VIGO HANSTEENt 
(Fragment) ; 
TIT 


La moartea ta, sufletul nostru era 
ca o stincă incendiată de păsări, 


În nordul insulei Fugloey, spune legenda, 


un tilhar cu inima-ncruntată, 
acostînd cu barca sub stiînci, - 
aprinse iarba toată pe țărm 

şi rise privind incendiul. 


îs 


Trase de ierburile din crăpături, 


flăcările toate urcau spre coastele stîncii, 


de cari se-agăţau mii de cuiburi, 
Potecile erau înghiţite de flăcări, 
stinca de păsări ardea. 


Cu cîte-un puişor în cioc, 
păsările innebunite 
„zburau către larg, 
peste flăcări și fum, 
lăsîndu-şi puii 
pe valul deşert, 
şi iarăși pornind înapoi, cu ţipete lungi 
către ceilalţi, care piereau 
în iadul de flăcări, 
PAS e a A ED 
„1 Luptător antifascist (n.t.). 
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Alte păsări veneau dinspre larg, 
ajungindu-le-n flăcări 

şi spăimîntătoare torţe » , 
cădeau în abisul taluzelor, 


Aşa ni-e şi inima noastră, 
cînd încă unul din noi a căzuţ. 
Care din cei mai puri şi mai buni 
cade miine? 

Viaţa însăşi e asasinată! 

Oricit. de slabi, 

nu vom îngădui asemenea crimă, 

Ne vom întoarce - 
la prietenii noștri, la fraţii în lanţuri, 
unde arde ca torţa în noapte 
stinca de păsări! - 


(Tașcu Gheorghiu) 


. 


Clubuljcartiildigita1€420 2475 


LA CE VISEAZĂ PĂMINTUL? 


La ce visează pămîntul 
„în timp ce ară țăranul? 


La grine de aur, la piine 
pentru foamea copiilor — 
„femeile, bărbaţii de miine — 
visează pămintul copii, 

şi srine de aur, şi piine.» 


Visează ploi oarbe, averse 
„căzindu-i în braţele mari, 
 pămint devenind ele insele, 
„visează pămintul copii, 
visează grine-aurii..,. 


(Veron ica Porumbacu) 


be ce te-am pi pe tine? 


Fiipdcă ochii îţi sînt mai Sarist e ca valea 


Fhindeă ești fericită iubind 
un singur bărbat. 


Fiindcă fiii mei nenăscuţi 
te vor de pe-acuma ca mamă. 


Fiindcă pe tine te-aş vrea 
veghindu-mi patul de moarte. 


. 


Fiindcă ai privit înăuntru-mi, 
fără să ameţeşti. 


„Bi bine, fiindcă tu m-ai ales, 


şi-ai văzut în mine Ideea! 


—_ 


Jândalului. 


* 


(Veronica Porumbacu) 


Inger Hagerup i : | 
pp “și ești aici, în tren, alături, zid dată. 
ai Doar cu zăpezile din sud te pot asemăna. 


“Tu, glas de-alarmă, în tăcerea încordată. 


Cimpie vastă,-n asfinţit, pe care 
vezi stelele urcind şi coborind 


AZI CERUL E chip zămislit ce n-are asemănare! 


Azi cerul e negru — a ploaie. 


Prietenă! Tot ce se naşte — piere. 
Dar încă nu... 


Dar sufletele-nalte n-au sfirșit. 
„Prin cîntecele-ţi smulse din durere, 
eternitatea-n noi te-a implinit. 


Voci de copii gingurese 

fără grijă pe-afară. 

Aerul însă ascunde it 

o tainică spaimă 

şi parcă. nişte semne se-ncearcă, nevăzute. 
Dar încă nu... 


( Taşcu Gheorghiu) 


AM VRUT SĂ MOR IERI NOAPTE > 


O, pentru copii, 
pentru inimile lor de pasăre, uşoare, 
să zăgăzuim ce-ameninţă lumea. 
Căci încă nu... 


y Doria să mor ieri noapte. O, cit doream să 

; : ; mor! 
Dar m-am trezit prea singură-n odaie, 

Şi noaptea — ocean spăimintător, . 

(Taşcu Gheorghiu) 

Ce fac cu timpul dacă ești departe? 

KARIN BOYE1 - Cu trupul meu, cind pleci de lingă mine? 


Doream să mor. Dar prea aproape, moarte, 
tu mă priveai cu ochiul mult prea mare, 
şi hainele prea ţeapăn-funerare, 


Prietenă!- Ne-om stinge toţi cindva. 
Nu te-am văzut, în suflet te-am simţit. 


1 Poetă suedeză. Vezi indicele alfabetic de autori 


(Veronica Porumbacu) 


Vremea n-așteaptă, vremea e aspră, nendurătoare. 
Să nu regretăm. Să răzbatem din ceaţă spre soare! 
De viaţă e vorba, prieteni, dar viaţa e scurtă. 
Porniţi cu avint! Ad | 

E, vorba de soarta pămintului. 


OMULE, NU AŞTEPTAL 


Lumea se năștea încet. 
Întunericul se făcea lumină, lumina se-aprind 
> din aur 


; (Paşcu Gheorghiu) 
Şi omul spuse: 
— Vreau! 
„Lumea se năştea incet, schimbîndu-se Bă E pui 
“ __* la-nfăţişareaiă Sere - 
Planeta se urnea incet spre portul cutundat E 7 
în zare, 


Li 


Poţi să măsori depărtările-n lume, 
să numeşti viitorul pe nume? 
Viaţa planetei, prieteni, prin noi se-ncunună | 
Putem s-o facem mai rea sau mai bună,  - 
dar nu avem dreptul s-o pierdem, î 3 zi 
stingind strălucirea-i aprinsă de zorii dintii, E 
Mulţime de drumuri... Dar noi rătăcim în î. 
aa E de sana greşeală 3 
Puterea năștea stăpinire, stăpînirea — î 3 La i 
: prigoană,-mpilareg 


Î 
E 


oameni căleaţi în picioare. “se Să 
Doar visul, nenduplecat, adăsta veşnic viu, 

şi oamenii visau, : E > 
Lumea se năștea încet, schimbindu-şi tiparul, | a 
Timpul nu așteaptă, nu, nu așteaptă. i A 
Noi batem o cale ce nu e cea dreaptă? ş 

Oameni, ce căutăm visind? în 
„Utopii strălucite“, vor spune, zimbind, ipocriţii,, 
cei cu inimi de gheaţă. Nu-i ascultați, zdrobiţi-l 
oriunde se-ascund. Viaţa nu e o goană 
după bani, locuinţă şi hrană. 

Două drumuri ni-s date: 

cu steaua victoriei unu-i deschis, 

iar cellalt aruncă lumea-n abis. 


N 


Rolf Jacobsen 7 EUROPA 
(1907) 
Un chip se înclină din Asia, cu gura 
deschisă şi părul pe spate- -aruncat. 

Se lasă de vint mîngiiată şi ride 

spre valuri, trăgînd în piept un abur sărat 
ce-l poartă stepele-albastre. 


Zi şi noapte îi poţi auzi pe țărm 

hohotirea: un rîs care ameninţă, ris gînditor, 
sau ironic, sau aluziv, ca şi cum ar viza 
anume: vintul, sau norii, sau micile 

pietre ce zac, izbite de valuri, 


MUȘCHI, RUGINĂ ȘI MOLII 


Mușchiul răsare din pămînt. 
În tăcere, ca liliacul noptatee 
se-așază pe stinci și așteaptă 
sau se lasă pe iarbă, 

cu aripile, lui cenușii, 


* (Veronica Porumbacu) 


SPRE MARE 


Rugina trece din ani în ani, 


de pe o tablă pe alta, prin întuneric, 
dacă vremea s-a copt. 


Cind pistoanele-adorm, 
cînd grinzile se cufundă în noapte, 
rugina îşi face-n tăcere singeroasa-i lucrare, 


Nava iese din noapte. 

Antenele zumzăie. 

Acum atîrnă de cer, rostogolindu-se, liber, 
ca un corp astral. 

Soarele înoată sub catarge, 

plumbul o împinge 

peste ochii verzi ai meduzelor. 


Moliile albe-ale stelelor 


se-așază-n tufișuri, la ferestrele negre-ale cerului, 
şi privesc cu ochi mari, 


cu ochi mari spre lumina oruşelor. 


Vintul vorbește cu puntea 

despre bărci de salvare, manevre şi cabestan, 
Cazanul-purgatoriu 

cintă încet pe crusta mării 

şi împinge povara de talere, pleduri E ei 


(Tașcu Gheorghiu) şi valize de piele 
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te nou-nă am fost. 
icat din valuri spre lumină. 


„Dar sub un arbor de fum filfiind în cer 
alunecă şi se împiedică umbra neagră 

„a trunchiului, ca un picior potienit în peştii 
de pe tundul mării, ar ; 


lar într-o zi, cînd lumea o să calce, y 
cu pași bubuitori, spre-o nouă virstă, 
— fraţi cenușii — ne vom urni, urmînd-ol 


(Veronica Porumbacu ) 


(Veronica Porumbacu) 


) 


PieTRE i 


Călcaţi-ne în picioare, ne uitaţi, i 
dar muşchii noștri poartă lumea-ntreagă, 
şi, apărată, forța noastră creşte, 


Hirtii, coji de banane și rigole, 
„neon și magazine ce-ţi iau ochii. 
„Ne-ajunge oastea-n marginile lumii, 

ina tiă - 


New - Yorkul, Londra le purtăm pe umeri. 


Sub roţi de limuzine, mute sintem, 
răbdăm pină ce oasele ne-albesc. 


Granitul ne-a născut, vulcanii, Sintem 
din oasele pămîntului cioplite. 
La Roma ne-am aflat şi la Ninive. 


Halldis M oren Ve 
(1907) SI 


MÎINI FERICITE 


Miîini fericite! 
Muncesc și aşteaptă 
pe cei dragi, pe cei 
pentru care trudesc..,. 


Li-e dat: să muncească la izvoarele vieţii. 
Miini plămădind aluatul de piine, 
miini aşternind pe masă bucate, să sature flămînde 
guri 

Pînza lunecă ușor între degete, se preface-n veşminte 
În miini, veşmintele-şi leapădă petele, ies proaspă 
călcate, netede, 

Şi ca un parfum se mulează pe trup. 


Miini fericite! 

În apă trăiesc, lingă lemn, 
lîngă fier. 

Miini reci sau fierbinţi, 
iradiază lumină, căldură, 

fac să crească florile-n jur, 
vinează blănuri de fiare, . 
sprijină cu araci puieţii firavi, 


Apei & y 
E A a 


răsfoiese cu grijă cărți scumpe, 
miîini ce nu stau niciodată. 


Fiecare le-aduce veşnic 

un dar; i 

pînza ce-o vor spăla, 

perna ce-o vor aşterne, 
un cap de copil cu obrajii de piersică și părul lins, 
ce-așteaptă să-l mingii; 

o fată iubită : 

cu oboseala scrisă pe-obraz, 

cind se lasă noaptea, 

şi în întuneric mîinile-adorm 

liniştite şi calde, 

lingă alte miini liniștite şi calde. 


Miini fericite! 
Şi ce fericire, cînd, într-o zi; 
în fine, se vor odihnil i 


(Yeronica Porumbacu) 


PLOILE RĂZBOIULUI 


Ploi: cad, ploi, 

azi noapte pe lumea-n război. 

Ce-a fost bun, încolțeşte-n mulţime, 

Plouă pe tot ce creşte-n pămînt. 

Plouă pe ochii ce nu mai văd crime, 

Plouă pe flori și pe iarba din cîmp, 

Plouă pe buzele crud însetate, 

plouă pe văile seci, pe ziduri uscate, crăpate, 


minia din cimpuri, în Spice. 
De-ai putea să cazi în rîuri de cer, 
Şi nu în explozii și flăcări! 


Ploaie, ploaie amestecată cu riuri de singe, 

care speli în Flandra“şi Franţa pămintul "mănos,, 
care speli cu lacrimi sărate ochiul ce plinge, 

care speli de singe- -nchegat orice rană şi semn 


dureros, 


Ploaie, creşte-n potop, sevâie i revarsă, 
năruind tot răul din lume și spălind faţa arsă 
a bietului nostru pămînt, ce s-ar purifica 

— 0, nu prin războaie! — 

prin tine, scînteietoare şi pură, 

spală pămîntul de ură, ploaie! 


(Veronica Porumbacu) 


Cla es si i 
(1940) 


DIMINEAȚĂ LA MARE i 


De pe mare, intorcindu-te cu soarele Seen 


în pinze, cu munţii albaştri în faţă, 
ai văzut sărind către cer un arc sclipitor? 
E saltul de păstrăv marine 


Aşa țişneşte şi gindul, grațios şi energic, 
şi nu cunoaşte hotare 

decit cele-nţelepte-ale firii: 

"0, lume bine-ntocmită! 


Dar năvodul şi nada?! Ei, ce-are-a face! 

Un păstrăv prins, l-aţi văzut, închizindu-gi 
gura cu amărăciune, ca o ființă 

ce moare cu-o taină? 


Unul mai rupe năvodul, un altul nada, 
dar mii de păstrăvi. 
despică adincul, şi strimtoarea. 
mișună de peşti. Cine opreşte soarele:n loc? - 
Cine p jproportegbei euduii. 


(Veronica Porumbacu) 
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pa 


UN COPIL PRIVEȘTE POMUL DE CRĂCIUN 


Brad şi scîntei de-artiticii... Inimi iscusit împletite 

"din hirtie lucioasă... Aceste ciudate astre vopsite 
„În roşu, 

în argint, irea] de fragile! Din amintire, 

veştejitor, suie-un strigăt: Deşartă 


e viaţa ce-aleargă dă e minuni și se joacă 

doar cu păreri. — Da, viaţa, 

ca stropii de ceară ai "luminărilor arse, 

ne-a înăsprit şi pe noi, prietene mic! Dar în cintecul . 


cuvintele, sunetele au încă sclipirea A 
credinţei, iar scinteierile pomului şi podoabele - 


ieftine 


se înnobilează, răsirinte în ochii tăi puri: i 
vino, pofteşte-le azi 
la tainicul joc al acestei serbări. 


(Veronica Porumbacu). 


DOR DE LEDA MARINĂ 


Povestea delfinului în undele verzi ale mării 
poate mişca pe cel care-ntruntă furtuna 
brăzdat de umbră şi soare 
pe miini şi pe faţă, 
lăsindu-și gindul în voia plăcerii de taină 
ascunsă de jocul văditelor simţuri, 

în verdele mării polare. 


(Taşcu Gheorghiu) 


Nils Brantzeg ta 


(1943) 


VÎNTURI PUSTIITOARE 


Întuneric şi noapte. 

În beznă, vuietul vîntului înfricoşat, ce ne intră în 
- oase, 
Negre drapele, zdrenţuite în arbori; 
vintul ce-ngheaţă în noapte. 


Aripi albastre plutesc în somn peste tine. 
În lumina plăcută, în trosnetul lemnelor, 
noaptea-şi pogoară veșmîntul de păsări 
pe umerii tăi înguşti, 

peste gindurile tale încă negindite, 
peste părul tău blond, despletit, 
luminînd nebuloase de-argint 

departe, în beznă. 


Cît despre mine, privesc călătoarele stoluri 
şi mi-e atit de bine; 

căldura topeşte încet-încet 

conturul trupului tău 

printre umbre... 


p 
împotriva pustiitoarelor vinturi de noapte. 


Ste Veronica. Porumbaci 


DIN NOU RĂZBOI 


Şi așa va veni o zi, FEMEIA ŞI DANSUL 
cînd fumul oraşelor. carbonizate 

va dispărea, topindu-se- -ncet ca laptele- n avi 
atunci soarele își va deschide ochii lui mari, rugăte: 
oglindindu-şi chipul în cioburile 
tremurătoare ale oglinzilor primăverii... 


“De ce nu m-au lăsat să dansez? . 
Eu care pot să descriu un cerc cu braţele-n spaţiu, 
născînd dintr-o dată sfeșnicul cerului, 
„eu trebuie să rămîn cu trupul lipit de un arbor, 
cu miini legate la spate! 
Tar copiii vor ieşi la lumină, 
„ca din cariile dinţilor putrezi, E ca pa) 
privind nesiguri în jur, înstrăinaţi, urîţiţi, | „Eu care pot să pocnese din degete 
şi în curind vor dezlănţui un alt joc cu focul, aprinzind pescărușul în zbor, 
ca şi cum n-ar fi fost nimic mai-nainte. picajurile sale, întîlnirea cu valul, 
Și ura îşi are un timp al ei, şi tristeţea. se eu trebuie să-mi sprijin ceafa de-un arbor, 
Dar privește! Florile răsar din nou pe ruine! În curîn cu pleoape lăsate, scrişnind din dinți! 
"zidurile iarăşi sînt verzi: tufe de mărăcini | | 
„cresc printre trandafirii uitării, 


„Eu care pot să flutur un braţ, 

şi insulele să se aprindă deodată-n fiorduri, 

Și dragostea înmugurește, şi gelozia şi pizma : să sclipească toate cabanele în culori ragigii, 

din nou înfloresc cu limbi otrăvite. „printre mugurii galbeni de stut și tufele aspre de 

În curind, vechiul joc cu focul va fi iarăși în toi “trestii — 

ca şi cum nimic, nimic n-ar fi fost mai-nainte. eu trebuie să sinăt idee copacului A 
; 2giriindu-mi pielea! 


(Veronica Porumbacu. 


şi totuşi pot vedea şi cu ochii închişi! 

„Chiar dacă plajele toate se-afundă în valuri şi 
spulberă stincile țărmul 

eu a pot dansa şi cu trupul țintuit în piroane 

şi-mi pot întinde piciorul, 

pină ce coasta uscatului scînteiază-n lumină! 


(Veronica Porumbaci 


PORUMBELUL DE PIATRĂ 


O boare de lumină îmi atinge umărul . 

în străfulgerarea aripilor albe ale unui porumb; 
de piatră 

În lumina capului înclinat al unei păsări de marmori 

rămîn singură cu florile albe de seu. 

La începutul unei alei de brazi 

e magnolia copilăriei. 


(Veronica Porumbacu 


CONURI DE MOLIFT <B 


Mă odihnesc hoinărind 

pe lumina zilei şi-a nopţii 

cu tandrețea 

purtată în crengile braţelor mele, 
ca nişte conuri aidoma rozelor. 


(Veronica Porumbacu) 
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FEMEIA ȘI ŞARPELE. 


statuii lui Gustav Vigeland 


Femeie, de ce nu Ti 
Mumă a poporului tău, 
de ce lași pieptul să i se- -odihnească 
blind voluptuos . 

lingă șarpe? 

Îţi laşi animalic îmbrăţişate 
coapsele? 

Ţi-ai ridicat vreodată braţul 

la luptă? 

Fără strop de voinţă 

e arcuirea ta moale. 

Apatice şi abrutizate, 

simţămintele ce le răsfringe 

surisul molatec 

şi înclinarea ostenită 

a capului tău. 

Ai dus măcar o singură luptă 

pină la capăt? 

Te-au silit să te dai bătută 

şi privirea ta 

îi încîntă pe alţii, 

ca o deznădejde-mpăcată eu soarta; 
nu ai forţă; 

nici forță irumoasă, nici forță urită. 
O linişte grea. de spaimă se-aşterne 
peste irabrăţişare ea de. piatră. ț 
O pace grotescă 

între muma poporului 
şi acela ce-l spulberă. 


Femeie, de ce nu lupţi? 


(Veronica Porumbacu) 


PRIMĂVARA LA CATEDRĂ. 


„O catedră. Ce pustiu! 


O catedră în soare. ui 

Un deşert încă mai grozav. 

Necruţător — ochiul gol, insensibil, în călimară. 
Și eu n-am nimic cu ce să-mi sting setea, 
nici un strop de apă proaspătă pentru copiii-nsetaţi. 
Am buzunarele pline de flori de hirtie, 

rozele ofilite ale prepoziţiilor. ; 

Le dărui copiilor; 

cu elanul de dascăl făcindu-și febril datoria, 

le apropii de feţele lor. : 

Spini invizibili le zgirie nasul. 
Disperat,: le ordon: Luaţi-le, mirosiţi-le! 
Simţiţi parfumul lor proaspăt, plăcut, 


acum, la examene! 


„O catedră în soare. 


O, vint de primăvară! Intră, intră-năuntru ! 


Destăşoară-ţi covorul tău verde la noi pe podea, 
și lasă nimfele tale să-nceapă un dans. 


„Aşază-mi un crin răcoros în călimară, 


Pi MM OAO Ga ș Fi 0 at a Ai. po 
revarsă-ţi marea pe această întindere dură, 
şi lasă-mă să adorm cu capul în miini. 


Gunnar Hern Eta 
(1917) Adi 
(Veronica Porumbacu.) 


CORN ŞI FLAUT 


Ah, de mi-ar fi cuvintele acestea 

cele din urmă pentru cît mai multă vreme, 4 

ah, dacă DA ar fi să fie DA 5] Surd, prima notă singuratică-a zilei 

şi NU să fie NU — cît ţine ziua, cel puţin i seridică din pădurea de piatră a cetăţii cu milioane 

(căci noaptea gura ni-i închisă). E de. Gili 
| Ceasul luminii despică spuma z 

ca un sunet de corn 

Mai scapără, miriade mute, stelele, 4 ce mă previne 

chiar şi în veacul nostru douăzeci; „9 sub palida umbră a lunii: 

din cînd în cînd, din ele una cade în zăpadă ş — Începe din nou vinătoarea zilnică-a piinii| 

departe, undeva, într-o pădure. N 

Da — cade lin i 

şi fără-a spune un cuvint. . 


Dar noaptea pe ș 
i cae AR riul cîntă din flaut: 
A | A — O, Babilon sclipitor! 
Dar dacă — Nu! Nici un cuvint mai mult! $ 
Şi ce pămînt strălucitor ar fi | : 
pămîntul acesta, prieteni! Şi ce lume! , „9 Linele triluri, jubilind 
j : N] pe sub stelele cerului și-ale pămîntului 
(Paşcu Gheorghiu) SĂ pătrund în păduri cu melodiile umbrei. 


Apoi se trezeşte foamea din nou: 
0, licărul senzaţiilor, noaptea! 


(Veronica Porumbacu ) 


su 


ji o , frintură de cometă pate sue 
trosnind în vint, genunile înfruntă 
şi luminează cal şi alb în tea. baia 


Dacă-aş muri pe mart, 

năluca sumbră-a tinărului 

îmi va trimite sufletul, 

ca un fanar, in marea veșnicie. 


Şi. -atuncea i ocivae stele fixe, 
sufletul meu, atit de liniştit, de alb, 
îşi va găsi-n eternitate locul, 
ca o ușoară-mpunsătură-n boltă. 


 VEȘNICIA 


"Un horn de vapor 


“sau un turn de biserică alb? 


Culcat pe spate, legat de luntre, 

“mă legăn. 

Marea, pământul mă leagănă; 

de- atiţia nori, de atîţia nori adunaţi, 


sună clopotele în cer. 
Înainte, ori după moarte, 
urc şi cobor 


în azurul veciei. 


(Tașcu Gheorghiu) 


LA TELEGRAF 


“Goală, redacţia. Miez de noapte. 


= 


Numai paşii mei se aud, nesigur 


„scîrțiind pe podea şi țăcănitul 


Satearninlui a întuneric 


j 


(s-alunge, parcă, singurătatea — ritmul său însă 


o măreşte, măsurind-o c-un metronom); 

cuvintele sună metalic, cînd înşurubez becul; 

citesc „Ştiri de noapte“, 

Invizibilă, mina ce-apasă pe clape 

ritmic: 

Oficiul Telegrafic Reuter-Norvegia: 

Execuţii-n Madrid. Hotel incendiat la Buenos Aires, 
Fumul ţigării 

iese pe geam, deschis-cenușiu, în lumina 

lămpii voltaice de pe Ackerstrasse. O precizare 

la ştirea sus-amintită: 33, nu 23 de morţi în incendiu. 

Invizibilă mînă — 

invizibile victime; strigăte ce nu se aud 

din metropole ce nu se văd. Cînd pot închide cutia? 

Sub sticlă, sunete înnăbuşite 

sau acoperiie. Izolare dublă 

între mine şi victime: sticlă, hirtie. 

Comandamentul execuțiilor, 

cu-o mică inimă albă, de hirtie, pe cămașă; 

o batistă la ochi. Vezi fără să vezi. 

Acesta mi-e turnul de fildeş. Nu-mi întorc faţa 

de la faptele brute şi dau un sens pină : 

și absurdului. A se tipări 

incendiul hotelului cu demi-grase PETIT 

la transcriere, 3 cicero, în culoare inchisă; 

Madridul pe prima pagină, sus. 

Vreau să lupt cu orbirea celor ce văd: 

Vreau să-mi ascund durerea îndărătul hirtiei. fără 

„ dacrimi, 

a literelor fără lacrimi ce-mi dirijează emoția: 

cîteva ţăcănituri în ritm 

şi — în fine — pot să fug în realitate! 


(Veronica Porumbacu) 


POSTUMĂ 


Sub cerul noros al nopţii de decembrie, 
pămîntul e singur. 

Stelele şi-au stins felinarele, 

iar în fiord lumina farului călăuzeşte 


“drumul Capului către strîmtoare. 


Pe-oglinda neagră de apă, sclipind de ulei, 
reilexul nostru moare-n tăcere. 
Dincolo, visul cutreieră noaptea. 
Singură” 

e inima mea, cu speranţa ce nu poate fi ucisă: 
încă o dată, 

strimtorile se vor deschide neînfricate 

în faţa luminii de zi, dezgolite. 


. 


Încă o dată, 


muzica va sfişia tăcerea 
și poduri sonore verzui 


vor goni din insulă-n insulă..; 
Încă o dată, 


îţi vei lăsa mina ta într-a mea... 


(Veronica Porumbacu) 


Y 


"INTRE LUMINĂ ȘI ÎNTUNERIC 


„Ca valuri de tăcere 

ţişneşte lumina 

"în odaie. 
Flori roșii de cactus, 
miraculos improșcate minuni, 
privesc timide, în aşteptarea 
luminii. 

Binecuvintată cita 
odihneşte în frunzele lor, 
da ora aceasta. 


Apoi, vine amurgul 

în murmur, 

le sărută ochii 

aprinși, 

ce se închid tremurind, 


Dincolo de fereastră, 


nori grei lunecînd în albastru ș 


“calm, atit de calm, 


îndărătul tii, ta 
fără teamă, fără tristețe, în pacea-nserării.. 


( Veronica Porumbacu ) 


„UNEI INFIRMIERE. 


N 


Un turn. O mare. Un salon de bolnavi. 
Mina blindă a unei surori 

răcorind febra. i 

Fii umbra copacului gril soarele nopţii, 


acolo unde spiritul se destramă. 


Și o străină bea... 
Ă 


(Veronica Porumbacu) 


L.ă 


PESCAR SĂRAC DIN BRETANIA ÎN DRUM SPRE CASĂ 


Lumină marină pe frunte; 

amurgul învăluie tăcut 

nuditatea pustie-a plajei 

în jurul pașilor lui nesiguri. 

Îndărătul lui ţipă deodată singurătatea, 
fără cuvinte curgindu-i pe miinile care: 
i-atirnă ca palizi boboci. 

În jur, tăcut licăreşte 

cenuşiul apatic al zilei. 

Sufiul de gheaţă al mării nocturne 

sa prIOR de i eittui hai end, 


 Semiintunericul serii îi Sei Si 
pe căi orfane de orice culoare. 
Dorul de casă îl duce de mină 
printre casele date cu var. 

Sărăcia simplă ca piatra, 

frumoasă doar de departe, 
cu-ntinderi fără margini, 

cu veşnicii, rămăşiţe şi alge. 

Piatra ce stringe depărtările-ntr-însa 
dă un răspuns uimirii din ochi, 
se-nalţă din însăşi paloarea de 'seară, 
mişeîndu- -se-ncet către cer. 

Pe miinile lui sărmane 

s-a crestat sărăcia: ca doi palizi păi 
ce-alăptează matern înserarea. 

Și grele, mereu mai grele, tind spre pămint, 
"de parcă moartea cheamă-ntr-acolo 

miinile acestea care atirnă 

ca spinzurate.., 


(Veronica Porum'acu) 


+8 


E vota 


(1923) 


PRIVIGHETOAREA LA FLORENȚA 


O piatră în iarbă, 

cenuşie, lingă părul tău — 

tace şi tace. 

O piatră î în iarba neagră, nocturnă; 
sub roiul de lieurici fără zgomot se-apropie 
pulberi de stele. Şi în această noapte, 
frumuseţea întunecată a unei roze 
plutind în cer şi pe pămînt, 

grea de dor, în această noapte 

în care nu se aude nici un cuvînt — 
doar tăcerea apăsătoare şi aspră 


de durere, închisă în piatră. 


Şi — deodată — 
privighetoarea, privighetoarea! 
Neagră iarbă, negri toţi arborii 

în ţişnirea de aur închis a cîntării. 

Şi pămîntul, pămîntul se clatină... 


„lubito, şi pieptul mi-i plin 

de cîntece, asemenea privighetoarei! 
La fel de mult doare, gata să se spargă 
de-atita durere...“ | 
(Veronica Porumbacu) 


Ucigaşul de marţi 
a fost un ucigaș și în ziua de luni? 
lată-l trezindu-se miercuri la o fereastră 


cu neguri trecînd în galop dezolat printr-însul — 


"eine-i acum 
„omul de ieri? 


Cel căruia piatra îi ridicase mina — lovind — SĂ 


sau cel de alaltăieri? d da 
Cine 

„cînd fu alaltăieri | 

lampa şi-o reamintește la pian 
şi mîinile pe clape-alergind — 

era Hăndel, , 
„Şi-o piatră de culoarea cenușii izbind, 
el privește în gol undeva 


“unde vechile marcaje se destramă în ceață 


schimbîndu-și forma şi locul. 

Și iarăşi vede miinile-acelea — 
„mîinile cui? — i 

-0 piatră- -azvirlită-ntr-un şanţ 

„ori Hăndel — Hăndel, 

eare s-a ridicat de la pian 

„fără a-l privi 

ăsînd să se-nchidă ușa încet. 


Şi numai miinile lui au rămas ca împrumutate, 


ca niște miini fără stăpin 
ce urlă în cimp pustiu 
la ziua de joi ori de vineri. 


Şi totuşi... 
cu toate că — 
(O, acest cuvint 
care strivește netezimea curburii ș 
licăririle roşii căzute 
pilpiind pe retină 
cu presiunea lănciilor ochiului. 
În timp ce inima-mi bate 
ca o aripă în colivie 
«um se zbate sălbatic coada unui pește 
izbind în barca pescarului care îl prinde 
crejerul meu scrutează totul din fund, 
ca un Sancho Panza. 


Li 


Gindul e aidoma unor moşi foarte, foarte bătrîni, 
care îşi vor lua plata, clătind bătrinește din cap. 
Cit ne revine oare din izbinzile 

lui Don Quijote, i 

din asaltul acesta cam brusc asupra 


wşii turnate? 
Oare ce poţi sfida cu o mică, y 

veselă notă în josul paginii, poa 
ce legi se pot tipări - 

pentru buna purtare a inimii? 

Cataloagele pot hotări 


„natura misterului 
„ fiecare bătaie de-aripă să fie 


> ; „ Străpunsă şi fixată pe pagină 
(Veronica Porumbacu) „cu un ac de gămălie. 


umflate de-ntringeri ; 
Aici te-a tirit însăşi curba 
cu toate disperatele-avinturi de tigru ale tine 
cu toate că) — 

şi totuşi... 


(Veronica Porumbacu 
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ALTFEL DE CÎNTEC 


; 
PALATE Din mare te-ai ivit; 

nici spumă, nici. apă. 
Înrudită cu flora marină 
şi fauna din fund. : : aa 
Trec norii 

prin ochii tăi, 

atit de mișcaţi de povara văratecă, 

încît eu mă nasc în aceeaşi 

oră cu tine. 


Înclinindu-mi fruntea către pămint, 
auzii glasul tău chemindu-mă? 


Un suflu al mării trecu - 
foamea mării pe buzele mele? 


Mă căţărai | 
cu o lumină neaprinsă în mină. 53 


Era veşnică plaja, 
albul nisip pe care noi doi ne jucam în copilărie, 
„Apa cînta odinioară 
zilele multe ce-abia ne-aşteptau: 28 
un chiot enorm, pendulind 

între flux -și reflux. 


(Veronica Porumbacu) 


Vise veneau din adine către noi, 
„cu varecuri! de spaimă. fir At 
opinii ini 


„A Varbă de mare, algă aruncată de valuri pe ţărmul 
mării, 


A Dar ne plbeoa să ţinem în palmă 
pietre rotunde: = 

cochilii de melci gălbui 

ne urcau în ochi 

lacrimi. 


Din mare mi te-ai ivit ș 

nici apă, nici spumă nu eşti ș 

dar sclipătul moale 

al sinilor tăi — doi trandafiri 

rotunzi şi proaspeţi, şi umezi, 

ce-i mingii cu mina. 

De fiece dată, 

e-atit de frumos 

să-ţi descopăr buricul, 

această cochilie 

îngropată-n nisip... 

Îmi bate inima, 

şoldurile tale sînt prinse-n acelaşi vîrtej 

ce trece prin sumbra pădure 

ascunziînd zămislirea, 

naşterea, moartea 

ce creşte, o dată cu viaţa, plodind în străfund, 
în. noaptea. verde, - 

iar safletul imaculat al copilăriei 

îl simt în palmele mele; 

licăr solar — 

genunchii tăi cuprind coapsele: mele; 

într-un gest de tandreţe nencăput: de vreo cli 
ce ne-aprinde şi stinge 
obrazul. 

Degetele mi se-mpletese: cu: iaz tău. laolaltă, 
ca soarele cu norii; 

adevărul pătrunde prin pori, 

pe! inima noastră se sparge 


— 


Şi-apoi, cind taina. s-a săvirşit, 
rin apa clară zărim 
undul mării. 

Floră și faună de apă, 

ramuri întunecate 

legănindu-se încet către noi 
şi atitea suflete albe 

pe care lumina le-aprinde și stinge 

într-o clipă. 

Apoi — cădem iar, despărțiți — 

două ţipete mute, 

așteptind izbăvitul ceas 

cind vom fi iarăşi reali. 


(Veronica Porumbacu) -— ş > 


PEȘTE ZBURĂTOR 


Un peşte zburător! 

O biată secundă de soare, 

un joc inaripat de lumină, 

înainte de a învăţa disciplina de fier a mării 
ce te mină spre botul, ca luna, al rechinului. 


(Veronica Porumbacu) 


MUNTELE-N ERUPȚIE 


„E cald al naibii!“ strigă muntele, şi-n clocot izbucni. 
„0, nu!“ șoptiră două fire de salvie şi-un ghiocel, 


Ivindu- -şi capetele dintre crăpături. 
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A naibii secetă |« strigă iar muntele și-n flac 
i : ples 

„O, nul“ şopti și unda, strecurindu-se 

Ca o fetiţă prinbre patra printre strungi. 


„Doamne, cărunt mai sînt!“ îşi zise munt 1 
„0, nul“ şoptiră vinturile, ciufulind tăpșanu: 


purpui 
Grozamei — iarbă lin plecată-n calde rev oro 


„0, nu I“-nginară zece zvelte caprifolii prinse de 6 
- stincă, 


nE- -o linişte- nfiorătoare-aici [e mai spuse munteli 


zimbind, 
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„0, nul“ i-a susurat izvorul. Săltindu-şi stro 
Și, tirind în coama-i despletită spuma, el cinta ] 


„0, nu“ strigă şi vintul, stropind mărunţii picur 
Printre mestecenii pitici şi printre afini, printi 


“sălcii, 


„Ei, lasăl“  murmurară piscurile, ridicindu-și 
nasurile-n sus, i 


Atit de sus, că soarele abia de nu le arse. 


( Tașcu Gheorghi ] 


CARIATIDELE . 


Se odihnesc — reţinute încă 
de o adiere 


abia simțită 


în -soarele scinteietor... 


S-au oprit 

sub frontonul de templu. 

Te apropii — 

dintr-o dată își pierd greutatea 
înălţindu-se liber, 


ca şi cum ar porni într-o călătorie 
în cerul mai greu decit ele... 


Veşnic se smulg 

din piatră - 

şi, semitreze, visează un vis 

de dragoste, graţie, forţă, voinţă... 


(Veron ica Porumbacu) 


dai i 


"cu e adi imperceptibilă 
bătaie de aripi — 
se roteşte în cercuri peste somnul timpului, 
peste adincul de-argint cenușiu al văii 
cu turma de arbori 
„ hălăduind către marea cea mută. 


Uliul 

pluteşte în tăcere de moarte; în faţa lui 
se cască universul, 

munţii se trag în lături 

şi umbra de aripi, A 

atingindu-te-n treacăt, 

e ca o veste a vintului 


greu adormit în coroanele arborilor, 


Uluul A 

"bate o singură dată, imperceptibil, 

din aripi. 

“Dar în volbura penelor, 

ascunse în cel mai pufos. 

şi mai moale ungher, i 

sînt gheare la pîndă, gata-să scormone. şi să anainte 
adine şi total în realitate. 


N 


Uliul - — 
în faţa lui universul deschis 
şi munţii traşi în lături — 


j j Sta » PO 
ovara soarelui, „pe umerii tăi. 


e Veronica Porumbacu) 


DAR MAI DEPARTE... 


"Rovăd pe țărm un copil 


cu fața întoarsă 
ca o cupă spre soare. 


„Vocea lui sună în plină zi, 
trezindu-mi din nou amintirile, 


Dar mai departe 

văd mări bintuite de vint, 

în sumbre virtejuri, zdrenţe de steaguri, 

şi-apoi iarăşi lumină, Doar alaiul cernit al umbrelor 
însoțește tot mai pată virale paşilor lui pe nisip. 


, 


ete ( Peroniea Porumbacu) 


PR-ACEASTĂ PLAJĂ PRECÎND 


Pe-această plajă, unde urmele paşilor mei sint state A 


de valuri, 
la răscrucea de ei fluide, unde şi răsuflarea se 


sie Cpafa 4 


si 


) — Poezia nordică modernă, vol. II 


"Toată lumina din lume ţi se-adună în jur. 

“Cind totul tace — 
pot să m-apropii de-tine-ndeajuns ca să văd 
umbra unei păsări mari trecîndu-ţi tăcută pe-obraz. 


“(Veronica Porumbacu) 


ÎN TREN 


Călătoresc spre casă. Iată-mă în călătorie 


„Întilnesc ceea ce nu întîlnesc 


Mă scurg pe coridoarele trenului 

Tu îmi ştii compartimentul 

Colile albe imi sînt îndesate-n valiză 
Piinea cenușie-a şi fost înghițită 


N 


Am ajuns, Stau la rind 
Pentru cei care mor. Trăncănese cerind un bilet 
Cunosc atiţia copii care nu se pot „naște 


îs 


Mi se pare că ar iedbuă să călătoresc orișicum 
Pină ce trenul se cioenește cu sine însuşi 


( Veronica Porumbacu) 


Casa-i pustie: se > solut pe uşi 
rădina-i pustie: tlorile fug prin rădăcini. 
Am Apa că e inutil să trăieşti. 


„Ce e geogratia fără botărai. 

Citrele işi văd de drum in josul coloanelor de cifre 

Istoria e o specialitate a „ ceasornicarilor, ceasul 
„dă lecţii 


“ Lumea-i pustie, se golește prin lume 
Am învăţat să fiu inutil timp de o săptămină 
Cuvintele mi-au ieşit din gură: eu le-am rostit. 


(Veronica Porumbacu) 


„AFIȘ ÎN HOLUL DE BLOC 


Îmi fring gitul pe tiecare treaptă a scării 
„ Sînt otrăvit în fiecare bucătărie 
„Spinzur de pod 


Spînzur în cuierul din vestibul 
Mă înec în baie, dar, cind trag apa, 
ud otusă cavernoasă: N-ai cum ieşi 


d, etu nt oameni? 


i 7. eroniea Porumbacu TI 


DOMESTICEȘTE PĂSĂRILE 


Domesticeşte păsările 


„din toate ţările lumii 


şi roagă- -le să-ţi vorbească despre dorurile lor 


Că ajung papagali ori găini 


asta le face să ne "BO EREI nouă. 


fi 


Domesticeşte peştii 

care îşi cunosc bine mările 

şi roagă-i să-ţi vorbească despre inteligenţa valurilor 
Vei avea un acvariu cu apă respirabilă — 

nu valuri nu inteligenţa valurilor 


Spune-le că ai şobolanii în casă 
că tu și pisica beţi din acelaşi lapte 
şi domesticeşte leii 


care rag în pustiu 
spune- le că eşti blind — și tocmai de- aceea cumplit. 


Pi Ver eraniea Porumbacu.) 


Cuvinte care fug din oraşe în flăcări 
se uită în urmă - 

sui şi încremenesc, ciudate monumente-n 
ancestrala memorie a catastrofelor. 
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N 
Parmaclicuri cu trandafiri, 
mai grele decit orice împletitură, 
glastre de îlori care-ascund 
pumnale, 
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Pentru tine, A 
poemele sînt oglinzi adinci, vorbitoare. 
Pentru mine, - SE 

aripi și pinze-ale viselor. 


(Taşcu Gheorghiu) 


În lumina săracă, 
un copil cu ochii de noapte, 

un copil cu vocea de limpede clopot. 

L-aş îi luat în braţe 

ridicîndu-l spre stelele care incing 

fruntea nopţii 

cufăgăduieli şi speranțe. 

M-aplecai, vrind să-i spun: 

— Vino, vino eu mine spre cerul de miine, 
_pe-aripile nopţii putem impreună zbura. 
Cuvintele mele-aşteptau să fie rostite cind, 
dintr-o dată, zării pe obrazul copilului sigilii de 
stele, 
mai limpezi ca stelele nopţii și — am (edi 

(Veronica Porumbacu) 


+ SBARĂ 


„Nemişcate, veghează malurile 

bezna mobilă: riul. 

Felinarele podului 

împrăştie stele în apă. 

Departe, pe-o stradă necunoscută, 

un lătrat. Ecoulajunge, înăbușit, pin-aici, 
printre arborii grei de-ntuneric. 


. 


-O balustradă 
opreşte-n cădere 


A 


bia de-ţi zărese faţa, radioasă 
lumina palidă-a stelelor. 
andafirul buzelor tale, ială-l ji ocariia 


i insîngerat de sărut, 


(Veronica Porumbacu) 
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DOL OAMENI 


Ea a făcut după aaa : otţiva paşi spre. oglindă, 
să-şi pună ordine-n păr 

+5 în simţărainte, să-și regăsească propriul ei chip, 
„şi-şi dădu seama că „iubise, recunoscînd chipul său 
ez s Su într-al ei. 


e 


Acestea tale se aia caca in timp ce el eru-nivias, 
cu ochii închiși, 
 întrebindu-se: ea era oare atunci cînd iubeam? 
Acestea toate se intimplat, în timp ce ea se privea 
> în oglindă, 
cu faţa mai aprinsă deodată, ca și cum îndoiala s sa i 
îi intra în piele. sc : 


Căci ea îşi iubea trupul, 

şi păstra chipul său sub al ei, ca pe-o Hacără. 

Îl iubea fiindcă iubise, fiindcă 

îi e încă drag. El însă iubeşte, sti 

 îndoindu-se în sine de dragostea sa, de puterea ori- A 
cărei iubiri, 

SA iarăşi şi iar trebuind să caute indoiala. 


De-acdea ea ii an ba ati în lume săi 
„ca pe-o teribilă, subcutană durere — dindu-și seama 
că se luptă impotrivă- i şi-ntr-însul. 
lar teama lui — teama sa bărbătească, 
e bul propriei temeri de-a-l pierde. 


/ 
- 


De-aceea ea e-o oglindă, ce el o ia deseori | 

în mină şi îi ţine deseori capul în palme, privindu-i 
ochii mari, serioşi. 

De-aceea ea e oglinda 

de care el se desparte adesea, ca s-o poată iarăși dori. 

De-aceea zadarnic ea se caută pe sine într-insul. 

EI care niciodată n-ar îndrăzni s-o răstringă, 

o vrea doar pămînt, doar bulgăr de lut. 

Ea îl lasă să sape pămintul, să-l facă rodnic 

fiindcă îl poartă în pintec de pe acum, asemeni 

țărinii ce-nchide într-insa arborii grei, îndărătnici. 


(Veronica Porumbacu ) 


ÎNTOARCERE 


(Şura cea veche) 


Acestea le ştiam... din totdeauna le ştiusem — 
aici aveam să mă-ntore într-o zi 

şi să caut pipăind ca într-un lung 

vis de mult cunoscut și foarte aproape de propria-mi 


viaţă. 
Deschid aceeaşi scirţiitoare ușă; 
amintirile deodată mă-acoperă 
așa cum se întimplă cind te Tipa A pe cealaltă parte, 


ca să adormi; Ș 


de id. 


"încet, încet alunec înăuntrul sa Apel 
propriei vieţi. În orice ungher al visului ca 
fişii de soare proaspăt, . 

ca un fum strecurat printre scinduri. 

Firele de praf se aprind şi se sting : 

ca niște stele. Blănile cu tinul întins la uscat 


şi roţile de car, cu osii mari, răzleţite care-ncotro, 
totul e asemenea unei maşinării de ceasornic oprită - 


înăuntrul timpului, înăuntrul lumii, unde 

se îngemănează lumină şi beznă. 

Toate aducerile-aminte 

deodată-ndreptate şi veşnic 

spre o lume de veintoarceri 

îmbibate de-această mireasmă de fin uscat de arşiță. 


(Veronica Porumbacu) 


CĂTRE O LUME DE LUMINĂ 


Pentru cel care iubeşte 
„anotimpurile sînt porţi deschise 
şi tu vei intra înăuntru 
„şi tot ce iubeşti 
va creşte din tine 
dacă ai timp şi te-ncumeţi 
să iubeşti tot ce creşte din tine. 
Căci tu eşti acela care 
iubeşte şi e iubit 
acela care se-ncumetă şi lecundează 
o lume de lumină Ş 
unde viaţa ta-i deopotrivă: germene şi matrice. 


(Veronica Porumbacu) 


Ei 
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„Pe atunci ne puteam odihni, culeaţi, ta vă 

ore-ntregi în jos, către mare. Ore în şir sondam 
adincul. Cind ne ridicam, soarele ne făcea străvezii. 

„Şi gindeam: marea e-un ochi ce se priveşte pe 

„sine — de-aceea şi iradiază. 

Ore în şir, aţintindu-ne ochii departe, in jos, 
pină ce, în sfîrşit ne părea că privim în sus, şi prin 
noi. Încet luneca peste noi în văzduh alaiul de nori, 
iar răcoarea mișcărilor noastre despica marea ca un. 
curent. Şi ori de cîte ori soarele dispărea, era ca şi 
cum inimile noastre se întunecau. 

: Ţi-aduci aminte luntrea cea veche? La fel îmi 
„ îmehipuiam moartea. La fel aveam să zac în nisipul 
din apa strălimpede, ca o epavă, ca o carcasă uzată; 
ca scheletul unui peşte uriaş zac aici, între umbre. 
tremurătoare şi ape sonore... 3 y ll. : 

“Asttel trece lumina prin noi. Şi în cele din urmă, 
nu se întîmplă ca peștii, rotindu-se blind împrejurul |. ÎL 
nostru, să ne lunece îndărătul pupilelor? Ceasuri - 

ă intregi puteam privi, culcaţi, prin palmele invizibile E 
ale luminii. AI 

„Ceasuri în'şir ne puteam cdibai, culeaţi, şi privind 
de sus în jos marea. Doar aşa, o priveam şi iar o 

priveam. Şi, pînă la urmă, ne sondam străfundul 

“fiinţei. Simţeam cum trecutul cade la iund, în propria 
noastră fiinţă. Astfăl ne închipuiam viitorul. lar mai 
tirziu, moartea, împietrită în fundul mării-clepsidre. 

SA Dar şi-acum î-aud vocea, chemîndu-ne iarăși în 

„Timp. e din faţă venind, vintul, ca făgăduieli ale 

mării, imaginea fără sfirşit: copilărie ș şi vară, şi iată, 3 Me: i A 

răcoare ca sticla" strălimpede, cioburi de soare... î =) 

Și marea ce se contemplă pe sine, iradiind... 


Lă . 
(Veronica Porumbacu) 


RS 

Pentru cunoașterea peisajului liric care e, după 
aprecierile unanime, cel mai complex pe harta literară 
„a seplentrionului, nu vom merge pe firul timpului 
în sus, pină în sec. al XIII-lea, în care un Boelius. 
„din Dacia (mai precis Dania) întemeia * filozofia 
şi un Petrus din Dania punea, în latină, bazele prozei. 
suedeze, şi nici pînă în sec. al XIV-lea, cînd o văduvă 
nobilă şi pioasă, canonizată ca sfinta Brigiiia, se 
zbătea să obțină dreptul de a întemeia un ordin monahal 
care să închidă în acelaşi lăcaș al reculegerii bărbaţi 
şi femei. Numele amintite intră în documentele 
literare medievale, aşa cum aforismele straniei. şi 
cuceritoarei Regine Cristina vor rămâne în producția 
moralistă a sec. al XVII-lea. Iar dacă, în veacul 
următor, îl vom aminti mai puţin pe filozoful Sweden- 
borg, a cărui celebritate a irecut granițele Suediei, 
şi mai muli pe Bellman, trubadurul vagabond de pe 
cheiurile şi ulițele tîrgurilor suedeze, o vom face nu 
pentru a-i ezagera dimensiunile, ci pentru că el e. 
poate cel mai ilustru reprezentant al tradiţiei cînte- 
celor, ce va fi foarte răspîndită şi printre liricii nordici 
contemporani. Nici clasicismul secolului. XVII al 
cărui astru a fost Kellgren, nici romantismul seco- 
lului XIX, cu pasiunea schilleriană a unui Tegner 
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„pentru veclule Sagas, nici costel prozatori şi drame 
turgi de tipul lui Sirindberg, care pregătesc terenul 
expresionismului, nu întră în ramele acestei cărţi. 
Cine vrea să le afle locul precis în istoria spirituală a 
Suediei, îi poate studia în lucrările despre literatura 
suedeză apărute în italiană şi în franceză!. Tot ceea ce 
trebuie amintit aci despre epoca anterioară veacului 
nostra, care face obiectul culegerii de faţă, e că, după 


„o lungă istorie a războaielor, Suedia-a reuşit să rămînă 


în afara oricărei conflagrații, de un secol şi jumătate: 
performanţă depăşită, pe harta Europei, numai de 
Elveţia. Ceea ce nu o va împiedica să trăiască acut 
dramele şi angoasele epocii. 


+ 


Dacă ultimele două: decenii ale secolului XIX 
consacră ascensiunea realismului şi naturalismului 
(influenţi sînt în această epocă Flaubert, Zola, Mau- 


passant, Ibsen, Brandes), spre sfirşitul veacului asis- Î 


lăm la o reacţie împotriva aceloraşi curente, fie de 
tipul patriarhal al micilor nobili de țară, legănînd 
regrete pentru „bunele timpuri de odinioară“, fie 
la modul epicureic, juisor, al unui Gosta Berling. 
Lirica e acum dominată de trei figuri principale. 
Cea dintii e Verner von Heidenstamm (1859-— 1940), 
aparținind însă, prin pasiunea pentru exotism şi 
cultul neoromantic al trecutului, prea mult veacului 
în care s-a năseut, pentru a-l include, în ciuda anului, 
morţii, în aria contemporană. Cea de a dona figură, 
Gustav Frâding -(1860—1911), care uneşte Ghitara 


și armonica (titlul programatic al primului său volum. 
de versuri), instrumentul cult cu cel popular, buna. 


dispoziţie cu accentele sumbre ale unei alienări mintale. 


1 La literature sutdoise de Ingvar Holm şi Magnus vo 
Platen, Stockholm, 1962. f 
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| izolează ani întregi într-o. casă de sănătate, e un 
adevărat „patron spiritual“ al poeziei din jurul anilor eine 
1900. Cîntecul din Vărmland (provincia sa natală) 


ce-l 


“poate fi socotit ca o supracortină, la tragerea căreia pa 


începe marele spectacol al poeziei suedeze moderne. 
Contemporanul său Erik Axel Karlfeldt (1860-— 
1931) reprezintă în acelaşi deceniu, cu strălucire, 
tendinţa utilizării moderne a folelorului (vezi vol. ], 
Cuviînt înainte). Si i 
În 1910, tonul poeziei se schimbă o dată cu. ascen- 
siunea prozei realiste și a romanului-flupiu, a ceea, ce 
îndeobşte se cheamă literatura burgheză. j Dacă un 
Hijalmar Săderberg este o bornă de hotar în proză şi 
în teatru, în poezie, Bo Bergman, Vilhelm Ekelund 
şi Anders Osterling reprezintă cotitura spre emoția 
simplă şi directă. Bo Bergman sparge instrumentul 
liric, introducînd obiectele şi cuvintele cotidiene. în 
limbajul poetic: „Slăvită arta care aduce bucurie:/ 
liniile cărnii, albul unui zid“. Ehelund rupe cu tradi- 
ţia, consemnîndu-şi melancolia fluidă în versuri libere, 
și cerînd naturii din Shania natală (cea mai sudică 
provincie suedeză) să-i potolească nelinişiea eternă, 
greu alinată în mijlocul „orașelor-furnicar“, sau în 
fața „splendoarei mărilor“. În lirica Îui se percepe 
un alt timbru decît al predecesorilor: „O, cine cîntă/ 
aceste note,/ de unde acest ecou muzical! în inima 
mea,|-strune pururi/ încordate, pururi! prea încor- 
dațe?“ Iar Anders Osterling își abandonează treptat 
romanticul „Weltschmerz“, pledind, în 1908, într-un 
manifest intitulat Poezia lirică în zilele noastre, 
pentru lepădarea portului ei festiv, duminical. 


* 


Războiul mondial din 1914—1915, la. care Suedia 
asistă ca spectator, zguduie nn mai puţin conştiinţele, 
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şi marchează poezia cu un țipăt de spaimă: „Neliniştea ; 


e partea mea de moştenire/ rana ce-o port în gitlej...“ 
În ţara abia acum recepltivă la angoase kirkegaardiene, 
Lagerkvisi e cel dintii care vorbeşte într-un grai dis- 
cordant, unei epoci discordante, haotice. De alifel, 
înainte chiar de contactul cu expresionismul, el scrie o 
piesă ciudată, intitulată Haos, desfăşurată pe o scenă 
conveză (un fragment de glob teresiru), pe care Dumne- 
zeu-tatăl nu mai poate explica oamenilor sensul univer- 
sului, lăsîndu-i să se arunce în vid, obsedați de gîndul 
că şi-au greşit planeta. 

Înnoitor -al sensibilităţii și stilului, Lagerkvist 
propune simplificarea emoţiei pînă la liniile ei monu- 
mentale. Sentimentul tragic al imperfecției umane e 
„întrupat în Torsul“ impresionant al omului care nu-şi 

poaie ridica braţele „pentru a pipăi bucuria, pentru a 
saluta zina“. Criticul şi poetul Johannes Edfeldt 
caracterizează acest poem al lui Lagerkyist ca „un mare 
monument al acestei lumi zguduite, în care fiinţele 
umane nu mai pot vedea și nici găsi pacea în incer- 
titudini“. 

Umbra îndoielii se aşterne în Suedia peste generaţia 
primului război mondial, peste acei poeți care aveau 
între 20 și 30 de ani în timpul dramelor sîngeroase ale 
continentului. Experienţa universală marchează con- 
știința unui Birger Sjăberg, Hjalmar Gullberg în 
Suedia, şi a unei Edith Sădergran, cea mai mare poetă 
şi poate poet suedez din Finlanda. E drepi că ea apar- 
ține altei arii geografice (de aceea numele ei, ca şi al lui 
Elmer Diktonius, Gunnar Bjărling, Henry Parland, 
Rabbe Enckell, au fost amintite în capitolul finlandez), 
totuși cuceririle lirice ale acestei „tete blonde a pădu- 
rii“, ale cărei suneie orfice au înnoit poezia contem- 
porană, se extind în cercuri concentrice și în lirica 
suedeză. Ediih Sădergran e cea care leapădă dintru 
început orice veşmîni tradițional, orice formă fixă 
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4 versului, preferind elevaţiei. stilului intensitatea 
emotivă. (La o altă paralelă, Magda Isanos va răs- 
punde, fără să o cunoască, peste vreme, cu 0 vibrație 


- înrudită, cu aceeaşi deznădăjduită patimă vitală, 


acestei stele nordice alături de care ar putea forma, 
pe un firmamenit liric imaginar, o eternă constelație a 
gemenelor. ) 

În acest timp, în Suedia, un Birger Sjăberg, decanul 
grupului, care debutase în 1922 cu Cintecele Fridei, 
cu. poezia cotidiană a mediului mic-burghez de pro- 
vineie, ale cărui întîmplări el le cîntă acompaniin- 
du-se cu ghitara, ca un Bellman al secolului XX, 
îşi schimbă tonul în Crize-şi minii, o carte de protest 
amar şi de anzietale. Dintre comparşii lui, amintim 
— chiar dacă aceasiă culegere nu l-a putul cuprinde — 
pe un Dan Andresson, cîntărețul melodios al pădurilor 
şi țărănimii din centrul Suediei, şi pe Erik Lindorm, 
pictorul vieţii citadine, pe nostalgica aristocrată 
Harriet Loewenhjelm, absentă din pricina aceleiași 
lipse de spaţiu, pe un alt mare trubadur, Nils Ferlin, 
ale cărui cîntece de vagabondaj, de nelinişie, de protest, 
intră în patrimoniul liric al Suediei, şi mai ales 
pe Hjalmar Gullberg, personalitate de prim-plan 
în viața literară, membru al Academiei Regale, al 
comitetului care decernează Premiul Nobel,  paei 
contradictoriu, care trece de la facondă la. ireverenţă, 
de la cinism la evlavie, de la sublim la cotidian, de la 
miturile antice la cele biblice, îmbogățind cu o serie 
de registre noi lirica suedeză. 

În diagrama secolului nostru, în ajunul deceniului 
4, se afirmă în lirica suedeză personalităţi contu- 
rate, cum e Karin Boye, poetă care, neputind adapta 
realitatea exierioară propriei sale imagini despre 
realitate, se sinucide în 1941, şi Johannes Edfeldt, 
lirieul încrezător în geniul omului, visător apăsat de 
pesimismul lungilor ierni și nostalgia vechilor Sagas. 
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Ca o reacţie împotriva acestei melancolii tulburi, se 
ridică, în 1928, „panicul“ Artur Lundhoist, patronul 
viguros al grupului celor. „5 tineri“ (Fem Unga), 


din care cel mai proeminent e Harry  Martinson. 
Gruparea îşi întoarce privirea de la trecut spre putor. 
Şi dacă un Lundkoist cunoaşte experiența Îi Breton, 
ideologia lui Marz, psihanaliza lui Freud, pasionat 
fiind şi de jaz și de pictura onirică, Martinson străbate 
mările ca marinar, practică tot felul de meserii pe 
toate meridianele și îşi cîştigă prestigiul lirie contestat 
la debut, și chiar primul fotoliu academic acordat 
unui autodidact, prin citeva volume de proză cvasi- 
memorialistă (Călătorii fără ţintă, Cap Farvăl etc.). 
Pasionat, îndrăgostit de materie, culoare, parfumuri, 
cu o caligrafie a senzaţiilor mai delicată decit a eufori- 
cului Lundhoist, el crede, ca mulți alți lirici proletari, 
în triumful omului, în cadrul real al vieţii. 

- Poetul cel mai complez al deceniului 1930—1940 a 
fost Gunnar Ehkelăf (1907-1968), care a şi exercitat 
asupra tinerilor o mare influenţă, fiind socotit un pre- 


mergător al generaţiei „evartaliste“ de care vom vorbi 
imediat. Pornind de la simbolismul francez (el a tradus 
un amplu colum de la Baudelaire şi Rimbaud pînă la 
suprarealişti), Ekelăf îşi exprimă de la început dezacor- 
dul său cu lumea. Versul lui Apollinaire („A la fin tu 
es las de ce monde ancien“), ce-l ia ca moto la un 
poem, ne descoperă o fiinţă hotărită să trăiască numai 
cu „dorul ironicdupă o vecie ironică /.../cu ura împo- 
triva prostiei generale, a statului şi a legilor...a 
religiei minciunii şi spaimei ;/ cu dorinţa... de a rade 
de pe faţa pămîntului fațadele frumoase“. În portre- 
“tul creionat în Meridiane, A. E. Baconsky schițează o 
paralelă înire liricul suedez, angoasat de istoria care 


sarpă valorile, obsedat de singurătatea de care ar fi dat. 
totul să se mîntuie (de teama virulenţei unei boli de 


nervi active în familia sa, el a trăit mulţi ani retras în- 
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ir-o vilă, în pădurile de la Roslagen), şi George Bacovia, 


3 


de care îl apropie de altfel, şi motivul crepuseulului şi ci- 


„mitirelor, şi sentimentul descompunerilor autumnale — 


şi apoi o altă paralelă între Ehelăf şi expresionistul 
Trakl „cu care împarte durerea şi steaua“. Complezi- 
tatea deconceriantă a acestui poel de o rară forţă asocia- 
tivă şi foarte personală structură muzicală (pasionat 
de Siravinski, el îşi intitula un poem Proză dena- 
turată în formă de sonată) a fost în cele din urmă 
recunoscută de toţi, chiar de cei pentru care Ehelăf 
era la debut un simplu excentric. 

În timpul războiului mondial, criza pesimismului 
atinge apogeul. Generatia care se afirmă în jurul anului 
1940 — aşa-zișii „cvartaliști“ (orupaţi în jurul revistei 


"A40-tal, în traducere Anul 40) — au ca reprezentant. 


ilustru pe Erik Lindegren, poetul care“ încetățeneşte 
modernismul în lirica suedeză şi vehiculează cel mai 
pregnant motivul alienării și sfişierii interioare a 
omului. Suita de sonete, reunite sub titlul Omul fără 
cale (în sensul de „fără ieşire“), are ca model ideal 
The wast land de 7.5. Eliot. Landegren renunță la 
orice element decorativ, traducînd în toată nuditatea ei, 
angoasa şi incertitudinea spirituală în faţa acestui 
nou măcel, şi a întregii existenţe dezarticulate. Abia în, 
ultimele volume, în Sacrificiul de iarnă, car își află 
un minimum de certitudine în aerul dematerializat, 
în spaţiul rece care îi îngăduie un soi de catharsis. 
E epoca postbelică în care şi un Lagerkvist trece de-la 
sentimentul unei „Vieţi învinse“ la „credinţa în 
viaţă“, devenind, paradozal ca de obicei, „credinciosul 
fără credință“, „ateul religios“, din „Ţara serii“. 

Printre cvartaliştii de prestigiu îl amintim pe Karl 
Vennberg, scepticul care inventariază fără milă toate 
viciile societăţii, pe Ragnar Thoursie, la care se întil- 
nesc din nou scenele rustice şi obsesia mării, Werner 
Aspenstrâm, peniru care poemul e un act de meditație 
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niciodată încheiat, socialul Stig Sjădin, feerica Elsa 
Grave, şi „last but not least“, Gâsta Oswald, înecatu 
la 24 de ani, care îşi prevedea moatea în Cintecul 
funebru al tinerelor fete: 


„În ceasul cînd aurora era încă-n pădurea de ramuri, 
cînd pădurea de ramuri și rămurele era păr ciufulit, 

"am fost dusă lingă un arbor și mi-a fost dat să aud: 
Acum te vom lăsa pradă morții. 

În timp. ce amurgul dura în pădure, 

ieși din frunziș o mină 

de coral eu flori ascuţite — 

cum aș putea-o lua într-a mea, 

atunci cînd mă lasă pradă morţii și cind în vint 

se rotește deasupră-mi norodul de viespi ce îmi împletesc 

în păr un coș de flori ascuţite 

și una mi se strecoară în sin și mă-nteapă * 

o mică viespe murdară — : | 

deodată sîngele meu se preface în venin ucigaș 4 

deodată mă ia de mină 

și eu mă supun.“ 


Între 1950 şi 1960 se afirmă o nouă generaţie poetică: 
Lars Forsell (n. 1928), consacrai de mult ca poet, 
prozator şi dramaturg, îşi exprimă asifel programul“ 
literar: „Sentimentul a încheiat cu cuvintele un pact. 
care slăbeşte pe zi ce trece. Într-un fel sau altul, 
trebuie să redăm sentimentului puritatea originară, 
să ucidem cuvintele pentru a le lăsa să învie cu o 
nouă faţă; să despărțim sentimentele şi cuvintele 
din îmbrăţişarea lor ucigaşă. Trebuie să ascuţim 
cuvintele pe piatra tăcerii, pentru ca să le facem din 
nou sensibile auzului“. 

„Din această generaţie fac parie Goran Palm, al 
cărui Furier al sufletelor traduce liric starea de ne 
linişte interioară a tinerilor: ? 
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i pă 3 . A 

„Ti ezește-mă, furier, dacă mă vezi adorinind..i 

tmblu uneori prin tundra înghețată și știu 

că în curind bate ceasul — 5, 

În curind mădularele mele nu vor mai avea 
altceva de făcut decit să inghete. 

Nu mă lăsa să adorm. - 

Toarnă-mi o găleată cu apă în așternut, trezeşte-mă | 

Nu sint mazochist; 

nu mi-e greu să aud ce spune furierul, 

Vreau doar să fiu de fată sli 

la tat ce se-ntimplă, cit timp se intimplă ceva pe lume! 

Trezește-mă,  furier | 

În patrulă, totdeauna cineva o ia înainte, cineva 

rămine în urmă, 

ori toţi dispar pe viscol? 

Ajută-mă, lasă-mă să nu-i pierd din ochi pe viscol! 

Adevăratul duşman nu-i viscolul, 

vintul de gheață al lumii, 

ci ceea ce zace în mine mut, 

ceea ce îmi ascunde totul, 

ceea ce m-a făcut să cedez, 

ea. un şarpe ce doarme la pieptul meu. 

Eu știu ce sint în stare să fac sau să nimicese, 

dar această lentă amortire îmi va stinge în curind și privirea. 

În curind doar un fluier de picior va trece prin tundră, 

un os mobil — ce poate fi oare mai rău pe lume? 

Trezește ceea ce doarme în mine, furier,: 

trezește-mă din amorțire |“... 


Prin ce se caracterizează această generaţie ? 

Într-un eseu despre poezie, Lars Băckstrăm afirmă că 
orice poet suedez se regăseşte, indiferent de evoluția sa, 
în tradiţie, chiar şi atunci cînd se revoltă împotriva ei, 
demonsirind această afirmaţie cu poezia tinerilor. 
Tradiţia esenţială e, pentru el, aspiraţia spre libertatea 
interioară şi spre descătușarea limbajului. 


j 


| i . 


„Astfel încli spre negație Sandro Kej- berg 
ar continua sfişierile din ultima perioadă a lui Frăding 
“și atitudinea declara! antipoetică a lui Henry Parland 
Tar ideea centrală a liricii lui Transtromer: „Trebuie 
să existe şi cineva care refuză renta lui Cezar“, s-ar 
înscrie pe traiectoria aspirațiilor intime ale hricilor 
suedezi mai vechi. 
"Ca limbaj, semnificativ e că Transtrâmer vehiculează 
metaforele sale despuiate de orice miraj, cu un lexic . 
de conversaţie zilnică, voit prozaică, Lars Forssell 
foloseşte, în poemele-drame, imagini apropiate de 
„Cint-perite“, iar sacadarea ultimelor monologuri 
polemice ale lui Sandro Kej-Abere ar fi după acelaşi. JI 
&seist „echivalentul stilistic al haosului modern“. 
Beniaminul culegerii, Jari Hamwnarberg (n. 1941), 
influenţat de concretismul cu rădăcinile în lirica unui 
Hans Arp şi în dadaism, încearcă să asimileze limbajul 
poetic unei arte a sunetelor. Un compars al său trans 
formă, de pildă, numele Hjalmar în „aa-Ha-haa-la 
mar“, apropiind versul de songul experimental, cari 
folosește corespondenţele între diferitele arte. Desigur 
din aceste experiențe, nu am ales decit poemele traduc-. 
tibile, lăsînd viitorului sarcina de a descifra evoluția 
unor linii abia schițate în lirica. de ultimă oră, 

Între capetele de afiş ale poeziei tinere, am inclus 
şi versurile unui umanist ca Bo Setterlind („poet tără. 
cicatrici“, cum îl numeşte Jean-Clarence Lambert) 
ale unui Lasse Sâderberg şi Bjărn Julen, precum ȘI. 
ale tînărului poet Gunnar Harding, tălmăcitorul une 
culegeri de lirică românească. Aceasta fiindcă, pe 
firmamentul literar al unei ţări strălucesc mari 
constelații, dar cerul cîştigă în strălucire şi adincime 
şi cu aceste astre risipite între ele și chiar în pulberea 

Căii laetee. A 


Li 


- 


(1858-1940) 


HAMLET 


Acum cortine-n talduri se coboară 

şi drama singeroasă s-a sfîrşit. 

În mintea-ţi chipu-n taine-nvăluit i 

al gînditorului adinc, învie iară. | ear au a AMI 
La : 


Cuvinte-n care dragostea-nfioară, 
de nebunie, de sarcasm cumplit, 
ce-n păcătoşi ca fulgeru-au izbit ; price TNI 


o mare de cuvinte te-mpresoară, â N 


Dar, mai ales, te-atrage-a lui durere. 
La el cuvintu-i ură, suferinţă, 
şi fapta doar i-aduce mingiiere, 


Cu spectatorul ai ingăduință: | 
cînd fără de isprăvi în ţărnă piere, 
povară-i este Hamlet, și căinţă! 


& 


(Tașcu Cheorghiu) 


'Toarce, “fată frumoasă, cit e vară, 
„cit vintu-alintă gingașele flori 
şi frigul cruţă crinii zimbitori! 
Toarce, . copilă, ziua iute zboară! 


Cintă, cind roata sfiriie uşoară, 
„de feţi- frumoşi cu spade şi viori, Ă 
de castelane lăcrămind de dor, apuca SI CA 
cîntă chemarea inimii, fecioară! 


Şi-n visul tău, pe albu-i armăsar, 
să vezi un mindru principe cum vine, 
“să te zărească doar pe tine-n lume. 


Să cazi din cerul de visări senine — 
ferită fii de-al Maicii Sfinte nume: 
Pămintul e prea tare pentru tine. 


(Paşcu Gheorghiu) 


1 Broina tragediei lui Goethe, Faust. 
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CÎNTEC DIN VĂRMLAND 


Mi-e dragostea ca un brădui subţiratec, 

ca un piriu cîntător, 

ca o roză tinără, 

cînd roua cade în zori, pe fragedu-i trup, 

și Aragilitatea insăşi are forța unei oşti militare 
ce-şi doboară dușmanii | 

cu “zgomot asurzitor, şi căruţe, şi oameni călări 
care strigă: „Cine îmi stă împotrivă?“ 


Spuneţi-mi, fete din Vărmland, . 

care paşteţi turmele voastre pe "costişele munţilor 
ori zăboviţi în marginea drumului, i 
sehimbind cîte-o vorbă: 

N-aţi văzut dragostea mea? 
N-aţi văzut mica, frageda roză = 
trecînd pe cărare? : 
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lată, mersul îi e ca un dans în poiană, 
ca dansul unei fiice de crai, 
şi olasul îi sună 


ca o muzică veselă-n munţi, 


şi bucuria ce-o poartă pe- -obraz 


soarele pe mă 
pe mări prietene ori pe SL espri văilor E 


Am ajuns la casa iubitei, 

„cînd seara cădea răcoroasă şi Aia. se alungeau, 
şi mestecenii tatălui ei se- -nălțau în haina lor v 'erde. 
şi mireasma era mai plăcută ca mirtu) 

şi nardul și orice partum de pată, 

Și ea luă din cămară 

suc de smeură stoarsă din smetirişul. p grădinii, 

şi-o turtă gustoasă și mult cozonac; 

şi-am tot mîncat amindoi şi vorbit 

pînă după- la 


/ 


“Dar iată, multe zile s-au scurs 
de cînd am privit în ochii iubitei; 
ah, dragostea mea se mai plimbă-n grădina ș grea d 
miresme 
se-ascunde, și n-o i vedea — 
indărătul tufelor ei de agrişe şi coacăze. 
_Ca o leoaică tînără -pindeşte în ascunzătoare, 
ca o haită de hoţi, 
iscodind în inima lor 
mijlocul de-a prinde fiinţa iubită, 
de-a e înhăţa 
în botul, e drept, nu prea mare, 
cn buzele roşii, precum cel mai bun vin. 


Şi ca o lurtună ţişni di tufişuri, 
ca o ploaie, un ropot de grindini, 
cind boabele cad ca petale de crini 
şi ploaia nu e decit ploaie de roze 
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trecînd pe cărare? 


Şi se pai peste mine şi mă luă prizonier Şc 
un rob de război am să fiu: robul ei! — .. 
şi-şi purtă miînioasă pe obrazul meu buzele, 
rostindu- -şi sentinţa: 

„Bun-venit în casa părintelui meu, 

tu, oaspe adinc prețuit!“ îi 
Şi "luă din cămară 

suc de zmeură stoarsă din smeurișul grădinii, 
şi-o turtă gustoasă și mult cozonac; 

şi-am tot mîncat amindoi Și vorbit 

pînă după- asfinţit. 


Dar iată, multe zile s-au scurs 

de cînd am privit în ochii iubitei; ș 

Şi gîndurile mele imi rătăcese pe cărările fi 
lubita-mi aici s-a născut, 

in ţinutul acesta; 

e ca un brădui subţiratec, 
ca un piriu cîntător, 

ca soarele pe mări, 
pe mări prietene ori pe deasupra văilor. 


i 


S puii -mi, fete din) Vărmland, 


care paşteţi turmele voastre pe costişele munţilor, 
ori zăboviţi în marginea drumului, 
soi cite-o vorbă: 
N-aţi văzut dragostea mea? 
N-aţi văzut mica, frageda roză 


(Veronica Porumbacu ) 


Fi T: viaţă, sa 
soartă măruntă, mărunte 
: dureri și plăceri ne răsfaţă, 
ŞI totuși, aș fi bucuros 
o clipă măcar 
fericit să sufăr, gustind 
din viaţă, ca dintr-un pahar, 


iN 


SUB LUNA AMO 


, 


Sub luna morior.2 3 
E O Ne Sumbră e noaptea mormintului. e Aa 
Sub luna amo. Aruncă-ţi trupul, fără urmă aruncă-l | 
Mireasa mea sumbră ă ţărinii, ori mării, ori vintului. 
dansează în văluri lunare, 4 Tihna-i pămînt, Aaa 


„în pulberi de umbră. A ori pulbere-n aer stirnită, ; : 
Parfumul dim pori 3] ori dorul meu care 
sub cer nenstelat, î sub elarul de lună palpită. 
ca proaspăta rouă din zori E j 
: dispare treptat. E E ez (Veronica Porumbacu ) A 


Sub luna bibo.? . „ă 
Neagră e berea 

din boabe de malț, şi sumbră 
spuma de lună. 

Gind şi minciună 
plutesc în pahar, - 

ea liliecii în umbră, : 

ea frunzele-n vintul hoinar, 


ÎNĂLȚAREA LUI ILIE LA CER 


P ă 
Preabunul prooroc Ilie, pornind spre Ţara Sionului, i 
în earul său nou-nouţ, sclipitor, în ceruri se vede, 
un clop de duminică, haină de piele, biciuşcă în mînă. 
Şi lingă genunchi, cum se ştie, umbrela lui verde, șa 


i 


1 Sub lună. iubesc (lat.).: 


2 Sub lună beau (lat.): i Înţelept şi mindru la port, părăsea, la chemare, - - 


această Vale a Plingerii: „Ce mai aştepţi — 
i i 

: Sub lună trăiesc (lat.). 
2 Sub lună mor (lat.). 


carul 
cu vorbele-acestea întocmai: „Supus ai trăit tu, Ilie 
şi vrednica ta-nţelepciune ţi-o iau în nume de bine 
Dacă vrei să-mi ajuţi cît de cit la trebile împărăției. 


„Şi carul se rostogoleşte în sus, iar mina întinsă 
"profetic îi flutură-n jos: Înc-o dată, rămineţi cu bine 
Şi uite, pămintul ce-l vede e chiar Dalecarlia noastr 
un petic ascuns între codri, în munţi, pe coclaur 

vecine 


Un licăr de ape întinse, cu ţărmul în galben şi roşu 
ţărănci stau ca nişte răzoare de flori şi un ţine car 


eu degetu-ntins către roţile carului sfint din văzduh 


„Uitaţi-vă, mină bunicu'! Uitaţi-vă-n sus, ce 


minune, 


Clopotnița noastră din Leksand, în formă de ceapă 
aia şi clopotul, 
“elopotul sună în timp ce proletul se urcă în nori 
şi lasă dangătu-n urmă — dangătul se risipește 
iar el ajunge la zvonul cîntăreţilor nemuritor 


O, cind ai să stai la o masă cu Domnul Atotputerni 
„de nevoile noastre-aminteşte-ţi, de acest pămînt 


Da, chiar impăratul cel-mare-l chemase; îi trimise şi 


temutului jude şi tu un cuvint de-apărare, 
inea sărmanilor oameni, pentru dalecarlienii. 
ă de jos 


shi e 
pentrupi 


Apoi aslinţeşte soarele. Dar neintricat de-ntunerie, 
străbate în car proorocul noaptea cea mare. Și 
Înaltul său tată i-aprinse în cale un roi de lanteme, 


să poată ajunge Ilie lu casa de sus, primitoare. 


Scorpionul, în cealaltă parte a cerului, intră-n birlog. 
lar Ciinele urlă de jale în beznele pustietăţii. y 
Nici Leu, nici Balaur, nici Urse nu pot să abată din 
= cale . 
telegarii cereşti care zboară cu Ilie spre pourta= 
cetăţii. 


Limbi de flăcări azvirlu pe nări, şi muşchii iau foe : 
; cui __de-ncordare; - 
cîndtree pe boltă în goană, galopul li-i tot mai grăbit. 

În curind sînt pe Calea lactee, soseaua cu 
j Tie a Ce pietre-aurite, 
la Porţile Raiului, iată, cu toţi au ajuns în sfirşit, 


Din slintu-i palat iese Domnul, şi din capul scării 
ati E alte pt grăieşte: 
„Tu, vrednic prooroc, poţi să intri. Cu cinste aici te 
E primesc!“ 
Şi-un inger rindaş, se grăbeşte, la semnul stăpînului . 
; ide, ete i ai casei, 

să deshame caii-asudaţi, și să-i ducă în grajdul ceresc. 


(Veronica Porumbacu) 


ADORAȚIE 


Ca oceanul în iulie, mîngiiat de briză, 


trupu-ţi împrăștie beţia proaspătă, bună: 


zăpadă şi trandafiri. 


Roua-n pădurea de mai, cireşii sălbatici de lingă 
i ea izvoare, 


n-au o mai dulce mireasmă 
ca buzele tale. 


li 


N 
Sclipire-orbitoare, 

coboară-ţi privirea în ţărina ce-o calci, 
sărută-l pe cel ce ţi se închină 
biiguind — 

„sclavul tău! 


(Veronica Porumbacu 


Miezul nopţii. Fişiie lampa 
în timp ce citese. Deodată 
o neașteptată i 
bătaie, un zgomot uşor 

la oblon: un licăr sonor. 


f 


Sint fulgii. 


E-atita linişte-afară, 

atit de calmi sînt copacii azi, 
de tandru ceru-n extaz, 
cenuşiu, bătînd înspre alb. 


Adincă şi limpede silabisire 

căzu pe suflet, subţire. Şi iată — 
în zori îmi face semn, în tăcere, 
c-un zîmbet plin de mistere, 
copilăria uitată. 


= (Veronica Porumbacu) 


* 


ZVELTĂ EŞTI ȘI MLĂDIOASĂ 


Zveltă eşti şi mlădioasă, 

floarea mea, 

iar sîngele tău mult 

iradiază prin pielea ta de fruct înrourat. 


ta s 
sub umbrele catifelate. 
Astfel te apropii de mine 
u, floare desăvirşită şi rarăl 
elodia trupului tău 
numai văpaie, e numai sclipăt;:, 
u răsari în amurgul sufletului meul - 


Ea (Petre Stoica)  ŞOMER 


Fierbinte-asfaltul: soare curs din cer. 
În marginea şoselei, un șomer. 

Din fabrici, suie fumul în spirale, 

ca îngerii sculptați pe catedrale. 
Șireturi vinde, asta-i marla toată, 
întreagă,-ntr-o lădiţă adunată. 
Pălită iarba-n margine de drum. 
Şoimi ospătind cu porumbei. Şi-acum, 
o pasăre cu-aripa-nsingerată - 
se-opreşte-n zboru-i, neajutorată, . 
lăsîndu-se un timp lingă şomer. 
Aceeaşi îi e soarta, azi ca ieri. 

Maşini trec pe şosea, vijelios. 
Şireturi — pentru cei ce merg pe jos. 
Şireturi vinde, ghete insă n-are. 

Şi-n ochii lui deodată se năzare 

un tabernacol, staţii de benzină 

Şi muşte, muşte... -oraşul se termină. 
Licenţa lui? O are. Ce folos? 

Copii de şcoală trec în cird voios, 
un pile de voci... Au cine spuse-odată: 
„Veni-va după mine omul care 


a Pa i 
nevrednic! ur (1885— 1929) 


SA unde este omul? 


(Veronica Porumbacu) 


IARNĂ 
CÎNTECUL FRIDEI CĂREIA ÎL PARE RĂU DUPĂ VARĂ - 
Copacii îşi privesc în jur vecinii : ) 


în albul lor veşmint scînteietor. Da dai ăi isi ali ie d plingind? 


Ei n-au oglinzi în liniştea grădinii, Da De ce verşi lacrimi după vara moartă? 

să le răsiringă scinteierea lor, j De ce să umbli cu ochi roşii, cînd e aa 
Ca să-mi infrunt destinul, faţă-n faţă, PE şi toamna-n braţe-atitea daruri poartă? fu da 
ies printre pomii-n haină de argint. | : ra 7 pai 
Când, dintr-o dată, nişte miini de gheaţă ă e 
simt mîinile fierbinți cum îmi cuprind. Dă „ 


d De n-ar fi toamna, anotimp bălan, 
- aş dărui eu preafrumoasei Fride 
un măr zemos din neamul astrahan? 


Îmi plec, pe vitor, truntea-n timpul iernii. i O, bucurii ce toamna le deschide! 


şi vreme de- ncercări o socotesc. 
Dar flori răsar din plinsul care-şi cerne 
stropi calzi ce între gene-ncremenesc. 


Sia fr , 4 Cind vezi din arbori foile căzind, 
Pe alţii-i văd. Nu mă răsfring pe mine. E dă costal fe Ta. XE e forate 


Acesta-i drumul meu — și il voi ține! E De altiel, nici să depeni gînd cu gind Aa 
nu are rost, cînd eşti îndrăgostită. SA 


(Veronica Porumbacu) 


Surid în seară stelele pe cer. 
Nici tu n-ai voie, Frida vieţii mele,. 
să lăcrimezi atunci cind eu îţi cer 

să-mparţi în jur surisuri, ca şi elel 


(Veronica Porumbacu) 


= i iii c-ara să strig: „Vă rog i examinaţi 
chiar acum punctul zeromii-nimicul !“ 


„Adică: ce să gîndim despre Domnul Dumnezeul 


nostru, despre intenţiile sale divine? 
Am adunat în țeasta ce-o port în călătorie 
„toate ororile epocii. 
„ Oraşele mug ca vite-njunghiate, 
state se năruie. 
Staulul din Betleem va arde curînd, 
steaua magilor s-a înnegrit de fumul opace 
ce suie de pe pămint, 
din casele noastre în flăcări unde pa epaea nu mai | 


să numere pe “degete ciţi a-nşirat într-o zi 
pe firul uzat al baionetei. 

Credeam c-o să urlu: „Vă rog să examinaţi 
această problemă urgentă !* 


“Dar preşedintele rosti liniştit: 
„La ora două, o mică gustarei“ 


O masă foarte simplă: câţiva pești evanghelici, 
care-au fost aruncaţi în tigaie 

„şi sar, și trosnesc, și se joacă, prăjindu-se. 
„Citeva sobre pahare cu un suc arhidecent 

fără spumă drăcească. 


Şi cu babic obraz trecu, 
mimind cu mina întinsă 


„cu tăvile pline. 


ajunge . 


? 
urmat de cîţiva chelneri negri 


Zării o masă apostolică — şi privirea mea 
străbătu, visătoare, alba faţă de masă, 
pînă spre scaunul pe care credeam 00Ă 
să văd o fiinţă măreaţă 
cu aureolă: era-n adevăr 

un coleg grăsun şi prosper. 

Apucă o ciozvirtă, şi-o gală 

urmă cu o foarte nostimă înooeujă: 
„Te asigur, prietene, 

mai gustoasă-i friptura de muie 
decit mielul în sos de leg ume...* 
Eu însumi, ghiftuit fără să fi luat o tărimă i în gură, 
susțineam cu spaimă 

blestămele cărnii. 

Și în deznădejdea cumplită, luai tremurind 
amara cupă a patimilor, 

ridicînd spăimîntatele miini 

către ţărmurii negri ai singurătăţii... 


(Veronica Porumbacu) 


CEA MAI FRUMOASĂ CÎNTARE... 


N 


Cea mai frumoasă cintare, de dragoste inspirată, 


nu s-a „tipărit niciodată. 

„Ea a rămas în Montmartre, uitată, 
nenţeleasă, ca o stare ceţoasă de vis, 
în camera săracă şi îngheţată 
a unui student din Paris. 


Ea ar îi luminat cu razele-i strălucitoare 
milioane de fiinţe omenești, 

ar fi deschis o priniăvară în fereşti, 

„de la un capăt la celălalt, din zare in zare, 
şi cu toţii am îi văzut — cine ştie! — 

un nou Musset cum pe lume învie. 


= 


lar el, poet fericit, pe cheiurile Senei, 
ar fi rătăcit în nopţile de april 

la braţ cu o pală Lucile, 

“ai cărei ochi galeşi şi visători 

ne-ar [i dăruit citeva poeme 
-eu arome de sărutări şi de flori. 


nu s-a tipărit n iciodată. 
- Ea zace într-o tranşee blestemată, 


undeva, în Flandra, îngropată, 
cu trupul întors în abis, 
al unui student din Paris. 


(Tașcu Gheorghiu) pă 


Soţie, aspru, lăudat cuvint, 
„Zvon de credinţă, vie moştenire, 
Şi muză: herb surizător şi sfint 
Ce trebuie să-l porţi în strălucire; 
Soţie care piinea rupi în două, 
Tovarăşe, de patimi, ură, chin, - 
O, Muza mea, imbrăţişare nouă, 
Logodnică aceluiaşi destin! 


(Paşcu Gheorghiu ) 


CLIPĂ DE FERICIRE 


E-adevărat că ţin un prunc în miini 


că scînteiază lacuri şi lîntini, 
că plaiu-i cald şi cerul fără pată? 


“În care timp ne-allăm, în care an, 
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şi-oglindă mi-e privirea lui curată, 


şi cine sînt, şi numele ce-mi spune? „prostit şi foarte palid, la tine, cum te duci, / 


Trăiesc, trăiesc! Şi pe pămint mi-i dat 
să fiu pe unde-am fost și mai nainte? - 
De multe mii de ani am aşteptat 
veciile acestei clipe sfinte. 


(Paşcu Gheorghiu ) 


A MURIT SOŢIA UNUI MUNCITOR 


E. 


Nu vei mai îi văzută cărind hirdăul greu, 

pe care ţi-era teamă să nu-l răstorni, mereu, 
nici întrebînd cît costă vreo martă de striînsură. 
Bărbatul niciodată, zdrobit de băutură, 
n-o să te mai tîrască prin casă pe podele, 
strigindu-ţi: „Lasă, tirfă! Că te jupoi de piele!“ 
O, nimeni, niciodată, nu te va mai sili 

să duci tot greul muncii, în fiecare zi 

(cădeai ades prin casă, sleită de puteri). 
Stfîrşite, deznădejdea şi orişice dureri; 

n-ăi mai împarte supa cu-o droaie de copii; 

că n-ai plătit chiria, tu nu vei mai gîndi, 


% 


. 


Plingeau toţi plozii, roată, cînd ei te-au coborit 
în groapa unde-ţi este mormîntul mohorit. 


În primul rind, bărbatul privea cu ochi năuci, 


„care căzu pe tine, precum un vag regret. 


Şi-acolo,-n ulicioara acelui cartier, 
viaţa-și "duce cursul înnegurat, ca ieri, 
părind că nu cunoaşte a morţii ordonanţă. 
„Doar dacă-n fundul curţii murdare şi umile, 
vecinii mai vorbiră vreo două sau trei zile 


. 


04| 5 | 


În marile saloane cereşti, cu, pasul rar, 
tu luneci lin pe lespezi "de aur şi cleştar” 


dar te sfişie dorul de-ai tăi şi de pămînt; 
şi-n  inima-ngrijată, ” acelaşi gind îţi trece: 
copiii, fără tine, ce oare-or fi făcînd? 


Ce bine e la soare să stai cît vrei, fireşte, 


cu ţipete, şi plinset, şi-njurături murdare. 
. Aici e totul zimbet şi totu-i puritate, 


„ea şi cum porţi în tine un suflet viu şi mare. 


Dar orișicit de.dulce ar fi eterna pace, 

o spaimă te-nfioară, o taină-n tine zace: 
„Cum o mai fi pe- -acasă? Şi seara cînd s-aude, 
„cine, o, Doamne, cine, de grijă o să poarte, 


şi Sten să nu adoarmă cu picioruşe ude?“ 


„str ngind în miîna-i -aspră, stimgacăi > un mic buchet, 


trudind din zori în noapte, să cauţi de ininoăre, 


de seara cînd de-acasă te luase-o ambulanţă. 


(şi nimeni, niciodată, nu trebui” să le frece), . 


şi somnu-i bun, cînd nimeni în "Ori nu te trezeșt 


şi însăşi tu eşti alta, cînd ești privită- -n toate, 


pe Anders să nul lase să doarmă-n altă parte, 


Eşti tînără, frumoasă,-n palatele via 
dar asta nu te-ncintă, şi te-ai simţi mai bine, 
trăind la tine- -acasă, in curțile murdare, 


zorind să stai la coadă, cînd ai de aşteptat 
în faţa prăvăliei ce vinde cu rabat. 


Să fii cu-ai tăi acasă e visul tău fierbinte, 

să speli, să freci, să mături, la fel ca înainte... ş 
Tu lincezești în ceruri şi-ai vrea — ce Dumnezeu ! — 

să iugi din lumea asta de aur şi beteală, 

căci te sfişie dorul de plozi, de omul tău, 

de casa ta săracă ii amina de-o chelfăneală. 


(Tașcu Gheorghiu) 


DUPĂ ZECE MII DE ANI 


„..Și după zece mii de ani, 
“se plimbă-o fată sub castani 
desigur zveltă, bălăioară, 

cu ochi albaştri, diafani; 

şi iată, iar e primăvară. 


- 


? 


Sint zori de vrajă şi lumini, 
la tinereţea mea-n grădini, 
e fraged totu-n roua rece, 
„cărări, boschete, arbori, crini, 
şi tot ce nu se poate trece. 

/ 


Mesteceni albi, legănători, 
doi ochi în gingaşe candori, 


da, e chiar ea, și-aceeaşi luncă 


unde-o iubii-de-atitea ori. 


s.Și tot ce-a fost există incă. 


(Tașcu Gheorghiu) 


Neliniştea, neliniștea, e partea mea de moștenire, 
rana ce-o port în oitlej, a, 
țipătul inimii mele în lume. 

În palma aspră a nopţii, 

un nor spumos se încheagă; 

şi păduri se ridică 

şi aspre-nălțimi, 

aride, spre bolta 

atrofiată a cerului. 

Cit de aspru e totul, 

cit de încremenit, de negru şi nepăsător! 


Înconjur această-ncăpere obscură pipăind-o 
şi simt muchia vie a stincii sub degete, 
îmi zgîrii pînă la sînge miinile ce le ridic 
către zdrenţele-ngheţate ale norilor, 


unghiile ce mi le smulge, 
mîinile rănite ce mi le jupoi, dureros, 
de piatra munţilor, de scoarța pădurilor sumbre, 


3 


de oţelul negru al cerului, ag 


de pămîntul rec 


Spaima, spaima am moștenit-o, 
şi rana-n gitlej, 
țipătul inimii mele în lume. 


Morman puturos de gunoaie, 
În care şi eu putrezese hohotind, 


12 


Ah, îţi arunc în faţă hohotul meul | 4 


„fiece pai de pe lume... 


a măreaţă, Suba viaţă, 
iubita nebunilor şi a cadavrelor! 


Îi rid de tine cu gura plină Ă 
de sînge şi urlet ȘI 
surd! ani Ala e AA “Ă 


* 


Scuip. către bolta imundă a cerului, 
pe ritul palid al stelelor! 


Şi să presari, tu, soare, galbene paie, 
pe pămînt, pentru toţi, E 
pentru noi, istoviţii, -ngheţaţii, ş 
istoviţii, -nghețaţii. Fi 


Eu mă voi aşterne să cînt. 
Dulce e miinilor mele palide, reci, 


(Veronica Porumbacu) 


TORS 


Tu singur, o, piept al meu, tu singur eşti teafăr 
tu care poţi 'suteri, 

tu care poţi cunoaşte abisul durerii, 
fără a te plinge! 

Gura mi-e pulbere 

risipită pe tărimuri necunoscute, 
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tuiej 
care nu-şi poate striga schingiuirea. 
În bucăţi sfărimate, 
mădularele-mi zac, : etica 
printre pietrele drumului i 
pe care toţi le calcă-n picioare. is 
Şi braţele "mele nu se ridică i 
să prindă o bucurie deşartă, ă 
să-ntimpine soarele zilei, j 
să-şi pună cununa biruitorului. 
Nici îruntea nu-mi este înaltă, 
cu chivăra vreunui gînd bărbat, 
să-şi înfrunte soarta. “e 
Nici ochiul larg deschis | 
nu vede lumea luminată, Ă 
să-și afle în certitudini alinarea. 


Tu singur, numai tu, o, piept al meu, eşti teafări 
Amarnic schingiuit, dar pentru-a suferi 

mi-i sufletul intemniţat între coaste. 

Tu singur, numai tu, o, piept al meu — 

cuib păsării vieţii încă 

adine înfiorată, 

cind pasărea şi-a desfăcut aripile 

de mult, de mult! ; 

Tu singur, pieptul meu, = 

tu singur păstrezi prăpastia durerii | 


(Taşcu Gheorghiu) 


titea drumuri fără călători vor fi de-aci-nainte, „În lumea spaimei dăinuie parfumul 
Şi-atitea cărări de nimeni căutate. 0 de flori multicolore peste văi. 
: | E d Grăunţi de groază îşi tăiară drumul 


eee pă din lumile nocturnilor călăi. 
Părăginite şi uitate le-or atla 


urmașii, socotindu-le frumoase, 
„Precum şi noi găseam în tinerețe Și pier miresme, pier cu copilandrii 
„drumuri uitate, vechi, Înca, 4 tiriţi la eşatod — de ce? nu ştii! 
„eu iarbă moale adiind a mintă Î Şi casa, şi bătrinii, şi puiandrii 
io cepe Aa îi Î dispar în plină vară, într-o zi. 
porneam cindva-n amurg şi înserare, îi 
- dle pia A SP a j 
„în vremea cind ne-nchipuiam că n-avem nici o ţintă, 


„9 O Şi pe morminte string albine miere, 
(Tașeu Gheorghiu) III ŞI Soare se revarsă pe ruini. 
| $ În Nord seînteie visurile verii, 
în i pe țărmul grec, albastrul mării vin. 


„ E-N SEARĂ CÎND TE PREGĂTEŞTI DE DRUM 


: Minjită e privirea ta de singe. 

-n seară cînd te pregăteşti de drum, Mai poţi vedea minunile erescind: 
“pe la chindii, Mai poţi zimbi, cînd vara care plinge 

„cînd părăseșşti de tot această lume, îți dăruie-al luminii aur blind? , 


(Veronica Porumbacu.) 
“Gindu-și desprinde cortul din păienjeniş, 
şi inima își uită de ce se-nfricoşase, iz 
Pelerinul își părăseşte-n pustie sălașul OCHI FRUMOŞI ARB VIATA 
ce va Îi în curînd îngropat în nisip i Pa 
şi calea şi-o urmează în marea linişte-a nopţii, ş 
călăuzit de tainice stele. 


: Ochi frumoşi are viaţa, 
ochi de căprioară, 


(Toaca hunii adinei, suferinzi, 


„ore de vară, tu pi till pia 
; a mută a zilelor verii zor ea TOPOR | e fica ai d îi dati 
cu limpezi priviri, cu licărul treaz RR Ei i oz obtina da Tata. | 
uminind printre arbori de noapte, EPA EI i sculat cl apel aa dd a 


(Veronica Porumbacu) 


Şi vinătoru-şi lasă armele sale 
pe proaspătul pămint al zorilor, 
pornind pe urma paşilor sfioși 
în adincul pădurii, 
pînă departe, 
să bea din acelaşi izvor, 

„clar şi adinc, 

„din care bău şi viaţa. 


(Veronica Porumbacu 


MIRAT PRIVEŞTE CĂPRIOARA... 


Ce mirat priveşte căprioara 

vinătorul căzut pe mușchiul moale! 

Înclinînd coroana grea de coarne, 
„vede cum musteşte sîngele-n rană. 


Singeră şi-asemenea făpturi? 

Răul poate ca și noi să moară? 
“Poate şi el zăcea, holbindu-şi ochii 
plini de întrebări și de spaimă? 


Cu aripi fremătătoare, 
ceru-albastru săgetind, 
ciocirlia urcă-n soare 
legănindu-se în vînt. 


N 
Cufundată în lumină 
şi în razele şuvoi, 
doar cîntarea ei senină, 
curge-n valuri peste noi. 


„FLORI DE ZĂPADĂ 


Din cerul tără nori 
au prins încet să cadă 
cristale de zăpadă, 


e | Inimă! Către destin 
„"arar, ca niște flori. 


îți e dat să urci şi ţie? 
Să te pierzi între lumini 
O zână did Răut și să fii cîntare vie? 
își lasă alba floare i 
spre mutele surioare | 

ce dorm, sub gheaţă, lin. 


pi 


(Taşcu Gheorghiu) 


Pi UN PORTRET DE REMBRAND'P 
„În codru, pe poteci 


ştiute dintr-o vară, 

parfum de lăcrămioară „Te-ai ridicat din jilțu-n care stai, 
„te-nvăluie cînd treci, : „99 în galbenul amurg. Lunecătoare, 

lmina-ţi trece umbre peste frunte. 


De-un lucru stau chezaş, 
pe care-l simt prea bine: „Ce cald e albul guler peste haina 
că neaua din grădine „de catifea cu fir. Centura-n purpur 


i: 


miroase-a toporași. împodobită-i toată cu smaralde 


(Tașcu Gheorghiu) . 


erei 
Se umilă părul parcă de-un vin! 
“Te-ai ridicat din jilţu-n care stai. 


Şi buzele surid fără cuvinte, 
căci ochii-ţi spun o lume de-ntrebări. 
„Dă-mi mina şi şopteşte-mi la ureche. 


Căci mutele-ntrebări nu le-nţeleg, 
dar pentru tine vreau să fiu un frat6, - 
zimbind la fel, în vremile apuse. 


(Paşcu Gheorghiu) 


EPITAF 


Aici odihneşte 
un muncitor suedez 

impuşeat în veacul libertăţii. 
Fără arme, fără apărare. 
Străpuns de gloanţe necunoscute. 


„ Crima lui? Foamea. 
Să nu-l uitaţi niciodată! 


(Paşcu Gheorghiu) 


CUT DIN AER ȘI LUT | 


M-ai făcut din aer şi lut, > 
din lumină şi glod. 

Și de dragul luminii m-ai lăsat 

negru și gol. 


Mi-ai dăruit numai o clipă iza 
fericirea, 

pentru ca iar să mi-o smulgi, 

ca o frunză din luncă. 


Pustiul, în giulgiu de flori 
mi l-ai învelit, 

lăsîndu-mi foamea crăiasă 
în eremeni şi muşchi. 


Ca să fiu de cuvintu-ţi, de flacăra ta - N 
mereu însetat, 

ai zămislit din raze şi glod 

pămîntu-mi de jerttă. 


Pămintul e gol şi pustiu... 
Vino, te-aştept. 

Intră, semănătorule, 
întregu-mi pămînt e al tău! 


(Tașcu Gheorghiu) 


“BU AŞ PUTEA 


Sint vagabond. Dar aș putea 
prelat să fiu și cardinal, 

ori cetăţean evlavios, 

ori un ţăran, ori simplu cal, 


ori scarabeu, în zbor plutind, 
„gopirlă-n soare, sau măcar 
“o floare ofilită sau. 

presată-n file de ierbar. 


Apusu-ncepe-n răsărit. 
Siîrşeşte nordu-n miazăzi. 
M-am plictisit să tot întreb. 
Atară de-aș putea dormi! 


De telul meu, sint vagabond. 

Pe drum, trec veşnic cu un tril. 
Mi-e cald în piept, ca-ntr-un cuptor. 
„Mi-e frig în trup, ca-ntr-un azil. 


(Veronica Porumbacu) 


Deci e cplica e sint azi toate. 
Sub razele alambicate 
ale ştiinţei, s-au topit 


„durere, grijă, gind amar. 
„ Distanţele treptat dispar 
„intre clădiri. Ci-mi spun în sine-mi: 


De ce în schimb s-au înmulţit 


acum distanţele-ntre inemi? | 


(Veronita Porumbacu) 


VEGHE 


Privesce adeseori 

intunericul: doarme 

cu mii de puncte mici de aur 
infipte-n albastru. 


me e. siiieisiia Sa: 0 ption ca aia Sie ba: aie ae 


Apoi, dintr-o dată, licărele fugare 


le ucide lumina cea mare. 
(Taşcu Gheorghiu ) 


CINTEG 


Pot să-ţi dărui flori, iubito, 
trandafiri vrei să primeşti? 


Să o roză albă, alta, în "culorile de singe; 
insă mai de preţ e-a treia roză, draga mea. 


i 


3 aa boboc ce- -nchis rămine, cîtă vreme nu se stinge 


cel ce-ţi dărui ciudata roză, draga mea. 


Un boboc ce-nchis rămine veşnic, cît nu mă voii 


stinge 
Dar o dată roșă — floarea pururi va rămine- aşa. 


dă ( renal ati Porumbacu) 


DOAR 0 FEMEIE 


Doar o femeie c-un ulcior, mergind, 
şi păsări în juru-i... Amtora zveltă 
ce-o papă: pe creştet o face 
4 să pară mai naltă. 


„Frumoasă cariatidă, veşnice cu orija 
“de-a da să bea apă celor mari, celor mici! 


Aceasta-i noblețea ei: mîndră, 
„să-şi poarte povara. 


Ai fi tu în stare s-o porţi, 
de n-ar apărea-naripatele tale-ajutoare, 
să-ţi ia din povară — 

spune, ai îi? 


(Veronica Porumbacu) 


: VIRTUOZITATE 


Era undeya la mijlocul mişcării. Din vioară 
tema se înălța cu un ton propriu, inimitabil. 
Apoi, dintr-o dată, coarda lui fa s-a rupt. Un 
ic zgomot uşor. 
Dar şi-a revenit, ca şi cum nimic nu s-ar fi întîmpla 
pe un ton mai profund. 
Arcușul a reluat un sunet de sus 
„ce-ai Îi crezut că poate suna doar pe scara 
ata celei mai înalte strune 
Cînd totul s-a terminat şi-au izbuenit aplauzel 
cei mai mulţi îşi închipuiau 
că totul a fost întocmai cum ar fi trebuit să fie. 


(Veronica Porumbacu). 


MEDITAȚII LE POSTPAȘULUI DE ȚARĂ 


Li 


În aspre ierni, din prag în prag, 
alerg pe vînt şi vreme rea; 
dar nu mi-i altceva mai drag, 
decît s-alerg așa. 
Oh! ridă-oricine, de-a poltit! 
Mindria-mi n-are leac, v-e jur: 
nu sînt eu, oare, inrudit 
cu mitologicul Mercur? 
Deşi n-am aripi la picior 
mai naltă cinste cred că nu-i, 
cind eşti fidelul purtător 
de veşti al inimii oricuil 
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ei ari 2 aha ţ Dal Stei e Stoa: ee 
La oți deopotrivă şi fără sforării, 
-se cade fericirea să fie împărțită. SĂ 
Cit despre mine, Doamne, spinarea mi-e-ncreţită 
cînd bani aduc acelui ce-i plin de avuţii, îs 
şi cer la cel ce n-are nici piine mucezită. 


Alerg, gonind ca hoţii, prin văi şi prin ponoare, . 
sperind s-aduc vreunei copile bălăioare, pad: 
fierbinte, o scrisoare cu slove de iubire! 
Dar iata o deschide şi plinge să se-omoare; 
sis e un răvaș de tristă despărţire. 


De cite ori dorit-am cu jind puterea care e 
deodată schimbă-n aur pietroaiele-n morman... 
pe care-n arătură le-adună vreun sărman. 
Dar nu! aduc o veste cu negru pe chenare 

- acelui ars de lacrime amare, 


S-ajute pe flăminzii cu sufletul în chin 

e ceca ce poștașul visează cel puţin 

să facă în viaţă, pe drumuri alergate. 

Și e păcat că-n geantă port veşnic un destin 
închis în plicuri sigilate. 


O, tu, Stăpine, cărui sînt erudul mesager, 
de ce atiția oameni care-ţi trăiesc sub cer 
să aibă-o viaţă aspră şi grea, și de rușine? 
Ah, rogu-te, mă lasă, o, Doamne,-atita-ţi cer, 
să rinduiesc eu totul aşa cum se cuvine! 


(Taşcu Gheorghiu) . A 


CINCI PIINI ca, Ve i fe a a Dar s-a-nălțat tiptil la cer, pi 
3-70 cînd jos dormeau cu toţii duși. 


Fintinile din lume au secat 
şi erăpi de foame ca un ciine. Ă pă Aga j 
Se stinge omul însetat, | erit-a-n slăvile cereşti 
şi n-are apă, n-are piine. 


cel ce cu duhul ne-a hrănit... A 
Cinci piini sărmane și doi peşti A 
e tot ce-aveam de-agonisit... 
„să se sature-o fiinţă 4 si 
i, nu: sînt grîne în hambar? brate : (Paşcu Gheorghiu ) 
Zile de foame ne-ameninţă, = 
zile şi luni de post amar. 4 i 


NOAPTEA NAȘTERII 


Şi ne-amintim, cu un oftat, 4 : 
de-un biblic țărm îndepărtat: ij Luna clocește un ou de argint în coroanele ulmilor; a 

acolo El, la mii n idagua pa d norii plutesc cu aripi de pelerini adormiţi. 
de oameni, piine impărţi. Clopotele lalelelor atîrnă îmbobocind în iarbă. 

Singur veghez pe bancă, in ora 


pei Sul lia EDAE A nașterii mele, cu piroanele privighetorii în piept. : 
Cinci piini în juru-i le-a sfinţit „ Pină spre zori va izbi ciocanul 

doi peşti (așa cum s-a citit), Aa “A din gitlejul micii cîntătoare, bătind cuiele 
şi săturat iar se ridică A în acoperișul ceresc. 


ilămindul lumii fără frică, n zodia sunetelor îmi întocmese horoscopul 
şi-acopăr cu corpuri cerești cîmpul împărţit în 
oii i pătrate. 
Cinci mii de oameni săturaţi! Cînd numele toate sînt scrise, îmi citesc soarta 

Din gloată-un strigăt se alege: în primăvara celui dintii liliac, în noaptea 
„Tu, cărui mulţumim plecaţi, 


E. îs | îndrăgostiţilor. 
de-acuma tu să ne fii rege! 
(Tașcu Gheorghiu) 


Şi-a dat ologilor puteri 
şi toţi cereau a-i îi supuşi. 


„ Dumnezeuşi d-l N.N. (sub iniţiale, un poet camuflat) 
„au convenit asupra faptelor următoare: Ş 
N.N. are-n lume vecia de reprezentat, 

voia eternității şi nu-i doar un ghid oarecare; 
datoriile-i sint absolvite, cînd îşi mintuie cîntul; 
: i fireşte, 
cuvintu-i să fie cel pe care nimeni nu-l spune; 
„aşadar, Dumnezeu, e clar, la nimic nu-l silește, 
ambii fiind în contract mulţumiţi de minune. 


“(Tașcu Gheorghiu). 


ARS POETICA 
(Fragment) 


Ca o piatră, 
o piatră cu totul obişnuită d 
ce-o arunci în lac, se scufundă și nu se mai vede, 
dar cheamă un inel de apă, care se urcă 
, tremurind la suprafaţă şi în jurul lui 

un şir de alte inele Să 
„ce se îndepărtează fără zgomot de punctul căderii 
astfel aş vrea ca şi cîntecul meu — 
cîntecu-mi fără pretenţii — 
să-ţi cadă în suflet, 


(Veronica Porumbac 


RUGĂCIUNE CĂTRE ZEII SOARELUI 


întunericul | 

Izbăvitor 

care spargi cu ciocane de aur gheaţa, 
adi-mi mintuire; . i 

Linii subţiri sint tulpinile florilor 
absorbite de cer; 
mai aproape de tine vor să se legene cupele. 


Necruţătorule, cu ochii care n-au văzut niciodată 


Pomii își reped puterea în sus, ca niște coloane, 


spre gioria ta. - 
Abia în tărie : 
îşi răsfiră braţele. de frunze, însetate de lumină, 


dăruindu-se ţie. 


Pe om l-ai schimbat 
dintr-o piatră cu oarbe priviri 


într-o plantă pribeagă, plutitoare, cu vintul cerese 


împrejurul frunţii. 
A ta e tulpina şi trunchiul. A ta e şira spinării. 


să 
“ 


Ş, Ne viața mea, Nu pielea mea. d i pa pi Pc, 
„Dar cele din afară nu le hotărăsc dumnezeii | i ein dă ao roi 
cu ochii stinși şi mădularele frinte. „SIRENE PAI, 
„Altău e cel ce drept a trăit în viaţă N i 
şi cel ce moare drept. (Veronica, Soruninen) 
„ Peel îl găsești cînd bezna înghite beznele 
şi tună, şi noaptea se umilă. i 
Viaţa. sclipeşte ca piatra scumpă. A IDILĂ 
„Salvează, salvează, tu, zeu, care vezi, 
„ceea ce ai dat în dar! 


Glasul şi pasul îţi cad uşor şi blind ca roua pe ziua 
de muncă. 

Unde sint azi, e-n aer primăvară; la căldura ta vie 
mă-ncălzese eu însămi. 


(Veronica Porumbacu) 


- VIOLONCELUL PROFUND AL NOPȚII 


Tu-mi înflorești în ginduri, în singe, şi-aș vrea să 


Profundul violoncel a] nopţii j a A fi sa „ştiu 
azvirle întunecata sa jubilare departe, peste zare. 3) dacă nu cumva miinile mele fericite se deschid în 
Imaginea de ceaţă a lucrurilor iși dizolvă formele 5. grei trandafiri. 


“în fluviul de lumină cosmică. 


Acum ne-nconjoară spaţiul zilnice ca o negură 
i , A lină şi moale 
“Dune luminoase, prelungi, Ş : iai ie e te Aa A EN caine i 
le clăteşte val după val in vecia albastră. 3 Ți-e teamă să-i fii prizonier, să nu te afunzi în 

Tul Tu! Tul ) culoarea cenușii. 

Iluminată, uşoară materie, al ritmului înflorat 

— întuneric, Ep ace IA da A Sa Se pu 

plutitor, ameţitor vis al viselor, orbitor de aibt di ară îi ian: ei aratau zilnicei zile, 

Un pescăruș sint eu, și cu aripi întinse, calme, o dee Piste Aa la în tt PE eee ei pa RA 

nu fosieiba arată “a jateii: arde cu flăcări tăcute o tainică și-adincă sărbătoare; — 

la răsăritul ei, ştiu totul, 

la apusul ei, vreau totul, 


z 


(Veronica Porumbacu) 


„Doare, da, cînd se deschid bobocii. 
Altfel, primăvara cum s-ar teme? 
Altfel, dorul! s-ar înfiora, 

cind răsare şi pe ger, devreme? 

Iarna ocrotit a fost bobocul. 

„Ce putere vrea să-l spargă, oare? 
„Doare, da, cî..d iloarea se deschide, 

„ şi-apărindu-se, de-asemeni doare. 


Doare, da, cînd de pe crengi cad picuri, 
tremuriînd ca lacrime, cu teamă, 

„şi de ram se-agaţă şi se umilă, .. 
şi-altă forţă spre pămînt îl cheamă. 
Grea-ndoiala, greu necunoscutul. 

Cind te-atrage-adincul către sine, 
greu s-aștepţi tremurător pe-o creangă; 
să rămii e greu; să cazi, e bine? 


Şi cînd nu mai poţi răbda, deodată 
ţi se sparg toţi mugurii în soare. 
Fără teamă se desprind de ramuri 
stropii, într-o ploaie sclipitoare. 
Uită ei sfială şi-ndoială, 

teama de o altă, nouă fire; 

siguri și încrezători în sine 
înveșmintă ţărna-n devenire. 


(Veronica Porumbacu) 


Zăpadă dură care scînteie şi trosneşte. 
Singurătate, singurătate, noapte risipită de 
SUfi spl, albul cărărilor, 
O sete aspră mă umple: 

spaţiul, iarna. 

Nu vei izbucni în curind la picioarele mele, 

apă adincă și rece ca și pămîntul, 

lume ce uneori prinzi o pojghiţă de brumă, - 

şi voi, întunericuri dese . 

ce steaua-mi răpiți? si 
Atunci, amețţeală dură, ameţeală pură, vei îneca 
fără milă minciunile putrede. s 

Unde ești, amar ocean 

de gheaţă şi adevăr? 


(Veronica Porumbacu) 


COAPTĂ CA UN FRUCT 


Coaptă ca un fruct ţin lumea în braţele mele, 

ea s-a copt peste noapte; : 

coaja e pieliţa fraged-albastră 

ce se bolteşte în jur, 

şi sucul e dulcele, înmiresmatul, încinsul şi 
scînteietorul 

şuvoi de lumină. 


Adiînc mă cufund, ca un înotător, într-un cosmos cu 
“licăr de argint, 

botezat pentru maturitate, renăscut pentru noi 
împliniri, 
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uns pentru faptă. 
Usor ca un hohot de ris, 

tai cu braţele o mare de miere-aurie, 
„căreia dor i-e de miinile mele flăminde. 


A 


(Veronica Porumbacu) 


DIMINEAȚĂ  BĂLAIE 


Dimineaţă bălaie, lipeşte-ți pletele tale moi 
de-obrajii mei, şi respiră neatinsă,-n tăcere. 
Departe, tot mai departe, işi deschide pămintul 
uriașa sa cupă, 


renăscută din noapte. 

Cu limpezi ăripi coboară 
miracolul, ca o enormă ginganie, 
„+ „uşor atingind peceţile ce se deşteaptă 
"fără vreo presimţire. ca 


(Veronica Porumbacu, 


SÎNT ÎNFĂŞURATĂ ÎN FLUTURI 


Sint înfășurată în fluturi și aripi 

ce filfiie peste poieni și gustă din miere 

şi bat întorcîndu-se apoi, ca să moară cu-o zbatere 
; trist 

dar degeaba aştepţi să scutur pulberi de îlori. 

O, pentru soare, pentru încinsul, nemăsuratul 
soare, pentru cel mai bătrin decit vremea 

Sub piele însă, și singe, în măduva mea, 


Cum v-aţi învolbura peape, în furtuna Ea nou 
Cum ar îi ţipătul vostru, cînd soarele v-ar încinge : 
* Si a £ | ii > şă 
Zăvorită e grotal Zăvorită e grota! galbenii ochi? 
Şi între gheare vi se chircesc, albind ca florile-n 
beciuri, 


cele mai intime irestii. : A 


! (Veronica Porumbacu). 


Un vint al vremilor de negîndit cu gîndul, 
i vînt străbătător prin veacuri 

în Vamb, în Edasa şi Horn piaptănă iarba, 

„pe unde-au murit cavaleri și ţărani. Lungă 

CARS i „ strădania jertfei lor fu; aspră seara zilei de trudă. 

DUREREA E CEL MAI BUN SCULPTOR Se, „ Falnică-n toate-i cununa din urmă: PĂI pl 

iz A ȘI vintul, 


Durerea-i un sculptor mai mare E „ (Taşeu Gheorghiu) 
_„ decit însuși Phidias; i, 

Din sînge şi beznă cioplește Ra, 

monumentele jalei. DE RUGINĂ-I ARȚARUL 


2 


“Umbra inimii noastre 


30) i „De rugină-i arțarul. Vorbește. EI spune Ss 
ia ni ap AA stă lează i ji sală cuvîntul ce-ajută, unicul 
Miini e, i) e , 29 elea: i i 0 „înainte de-a se nărui peste noi lespedea de. 

relieful statuii. 


A i tăcere a nopţii polare. 
De rugină-i arțarul. O, pînă ce limba şi inima 
Arta crește înlăuntrul nostru, E + Ă întul 4 lărei nu-mi amorţesc, Să 
IE ui iraterială teii ssd ntul ce La e lărgi spărtura a 
ciu 3 - ; i n zidul temniţei noastre. îi 
„Din tot ce-am pierdut pe vecie i 7 
îmi cioplește imaginea. 


(Taşcu Gheorghiu) 
(Veronica Porumbacu) 


FIGURI SONORE 


Arcuș pe lumina de seară a multor sonore figuri 


din sufletul omului... Dedal nicicînd n-a clădit 
asemenea labirint, 


erai sonoră, cină ne- 'nfioară — 
arcuș de lumini vesperale ce-ntr-o clipă se profa 


FETELE FERMEI 


O, fetele fermei din copilăria mpa ş 

Suflete şi ochi 

pustii, senzuali, : 

sau piepturi înalte şi ini voinice, aa IO SDIRRI 

monumente fierbinţi moștenite din vechile ţări “IA 
ale burei. E 


Țipete și întilniri repezi la culesul de fin, ARI 

un cor de psalmi înălțat de slujnicele adunate 
- în grajd. 

Mohori(e- murmure pe socoteala Olgăi 

plecată-n Idaho. i 


Cele mai multe şedeau, cu sufletul gol, spînzurînd, 
dar erau altele, "mindre; femei cu ochiul 
matern, ginditor, 
voci posomorit-melodioase, 
ca un murmur venind din străfundul basmelor. 


-.» 


Erau şi fete întunecate ca fecioarele 
înfăşurate în şalul masiv al legendelor, 


Sroplelae grele în ochii lor de căpr 
Cu o albă răsutlare , 
străbătea Maria 

scena lumii-ntomnate. 


Era şi o sujitoate a Domnului, plingindu-şi 
amarul din sullet pe o 'ghitară; 

cu viaţa brambura, visa doar atit: să danseze; 
era şi îndărătnica, fata matrozilor, 

fata cu ochii orbiţi de uniforme. 

Cea mai ciudată era o fată mistuită de dor, 
yrăjită de-amurgurile toamnei, 

preoteasa greoaie şi întunecată a mașinii de unt 
ce se-apleca, mereu se-apleca 
"pe „Alfa-Laval“i-ul răcnind de atita lapte, 

cu focul vetrei răsfrînt în ochii uimiţi. 

Atunci suia un cînt 

al pămîntului prins într-o vrajă, 

ca un greu minereu. 

Vocile erau mohorite 
"şi copilul se mira în leagănul lui. 

În colţul său, dulăul mijea un ochi. 

Nu era cintecul ţăranilor în rama veciei, 

ca minereul de aur dintr-un pămînt bogat? 


(Veronica Porumbacu) 


PE RÎUL CONGO 


Vaporul nostru „Forja mării“ viră, scăpind de alizee, 
şi o porni în sus pe apele rîului Congo. 0 


1 Marcă a unui separator de unt. 


Am întîinit vestitele şlepuri metalice din. Congo 


ne atirnau pe punte ca fire e măsurătorilor vitezei 


cu punți de tablă fierbinte pe care mișunau 
furnicare de negri veniţi de pe coastă. 


Cu mîinile pilnie 


-au început să strige: „Duceţi-vă dracului“ în 3 


graiul bantu, 

Am lunecat miraţi şi înspăimîntaţi sub sa 

“tunele prelungi de verdeață | 
şi batea sus la bucătărie gindea: : = 
„Stau şi curăţ cartoii în plin Congo“. 
Noapte de noapte, „Forja mării“ scormonea 
cu ochii săi roşii pădurile junglei: 
răgea cite-o fiară, un şobolan 'se-arunca în i 
un mortier tușea ascuţit . : 
și surd bățea un tam-tam într-un sat - 7 
unde negrii cauciucului îşi iirau o viaţă de rob. 


(Veronica Porumbacu) 


RINOCERUL SI | pa 


Stau aici, bloc de granit cenuşiu. 
Maică- -mea m-a fătat pore gigantic 
cu piele blindată, bicorn 

pe meleagurile Pionka Vabanda, 


M-am hrănit cu iarbă, cu trestie de bambus 
şi melci de apă. 
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Îmmea am luat-o cu asalt 
dsemenea unei locomotive, 


Se auzea un hohot: „lată locomotiva savaneil“ 
„Arma strivit pigmeii clevetitori. Praf i-am tăcut su 
fisa tălpile mel 
“4labar n-aveam cum arată o locomotivă, 
dar bănuiam c-aş putea fi aşa ceva. 


Locomotiva meleagurilor Pionka Vabanda. 


Şi-am ţişnit peste meleagurile Ption Banna, 
unde flamingii goniră 
„muştele de pe ochii mei mici, 


i 


Am ţişnit peste meleagurile Diam Bvabamu, 4 
unde o antilopă angoasată 4 
coarnele şi le-a răsucit “în pămînt ca un tirbuşon, 
Am ţişnit peste meleagurile Niamka 
unde milul fierbe ca smoala. 

Mi-am implintat în turmă 

membrele puternice şi grase, 

osinzele mele blindate: 

toată am purtat-o pe coiful meu — 
bocetul turmei urechea mi-o pertora ca o suliță — 

„toată am ridicat-o pe cornul meu grosolan, 
pe virful lui atît de sensibil, 
şi am nimicit-o prin rotirile mele: 
piară, 
pînă la unul să piară! 

„Pe meleagurile Ption Banna! 


Pe meleagurile Diam Bvabamu! ta) 
Pe meleagurile: Niamka! 


(Petre Stoica) 


DUPĂ sei 


După lupta din Heligoland 

şi lupta din Uşima, 

apa mării dizolva cadavrele — epave — 
şi le prepara cu acizi. secreţi. . 

Lăsa albatroşii să le pigule ochii. 

Și le purta cu sări dizolvante 

către apele-mume, cambrienele ape, 

spre 0 nouă-ncercare. 


(Taşcu Gheorghiu) 


SOARE PE CÎMP 


Viu şi cald se rostogolește soarele pe cîmpuri şi 
: ogoare. 

Ca să fie mai lungă ziua de vară, 

asfinţeşte doar pentr-un ceas, 

dincolo de zare. 

Apoi, timpuriu se trezește, : i 

ca un țăran care ştie prețul timpului. 


(Veronica Porumbacu ) 


În fiecare an, după ce albul se aşterne pe crengi, 
„revine bătrinul coţear, odiosul, ia) ; 
„ Rasputinul odăii copiilor. Îşi scutură barba de vat 

şi năvălește cu cizmele şi cu forţa în toate inimile, 


(Petre Stoica, 


„CUVINTE CARE ÎNGHEAȚĂ 


„Cerul trece peste lucruri și graiuri. 

Dar cuvintele își vor păstra în ciuda lui forţa,, 
Îngropate în gheaţă vor şti să aştepte, j 
încremenite în somn vor dura, 

pînă ce timpul, topind învelișul, 

va slobozi graiurile toate în gitlejul păsărilor 
ca niște voci in zorile reînviatului Phoenix, 


(Veronica Porumbacu 


Lă 


TRATAT 


Între poezia inimii tale şi floarea de mac 
e un tratat scris de vint, iscălit de clipă. 
E caligrafiat cu o pană de cocor, 
muiată în sîngele unei efemere. 

Fiecare parte îşi pune aceeaşi problemă, 
cum să constringă viaţa, prin ce vicleșug 

al cuvintelor, prin ce abur de vrajă, 


a e 


e ă nască vise 
Da, vis er să fie zidite ma 
şi zilnic trebuie să le corectăm 
uşor, după fiece întrebuințare 

mai corosivă ca dintele vremii. SR zi 


(Veronica Porumbacu) 


CENESTEZIE ... 


Lanurile de griu te orbeau, topindu-se Xo ai 

în ochii de culoarea cernelii albastre. | 

Fete şi fluturi scînteiau z > 

ca priviri frumoase în lumina griului copt; i 

Cimpurile păreau uriași nori de aur ancoraţi în 
d : pămînt. 


Fecioare chipeşe în cămăși subţiri ca un abur dt 
se-aplecau prefăcîndu-se că cer ajutor ș 
în faţa rindunelelor și a săgeţilor negre. pă 
Şi, în timp ce simţurile se îmbătau şi cerul întreg 
era o ispită, 

gindurile se duceau de la sine pe drumul 

aşa-zisei credinţe în bine — 

regală, solară cale, despicată în lanuri. e 


A 


Aşa începu viaţa celor mai mulţi, . pe 
şi-aşa porni, de bună-credinţă, nainte, 
şi-ar fi fost fără rost să o spulberi — 
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(Veronica. Porum 


POETUL 


Poetul vine cu piper şi garoafe, cu zmeie de hirtie. 
Cu luminări arse şi puţină sare. 

Poetul aude plingerea păsării în trandafiri. Vede 

„— luna oprită în ehiparoși. Aude broasca 
mlaștinilor, orăcăitul gitului ei umilat. - 

El priveşte jugul ce sapă urme pe umerii fetei care Ă 
cară apă. Urmăreşte o şuviţă de fum rătăestă 2 
printre stejari. Întilnește femeia în doliu 
care a cules un mac în lanul de orez. 

Ascultă cum bate pulsul dansului în pădurea 

E înrourată de seară. Se opreşte lingă biserica 
incendiată, cu lespezile crăpate. 

Se deşteaptă la răsăritul soarelui şi aude roțile 
grele ce se-nvirtesc, ca rotile unei mori, 
adînc în pămînt. 

Postul cunoaşte spaima şi bucuria, îngomănate, Nu 

„ştie că aerul neliniştit al odăilor se va 
schimba în răscoală. : 

EI vine ca un copil, cu o creangă de afin în mînă. 
Descoperă roşia lumină a serii în oglindă. 
Ascultă strigătele uimite ale fetelor care-și 
„simt propriul, singe curgîndu-le-n vine. 


ii 


Vede cum suflă în apă calul înainte să bea. 
„vede cum mina înnegreşte cireşii. 

Poetul caută munca nimănui cunoscută, 
„pe care nimeni n-o vrea. 

Stă o clipă la jumătatea drumului între mistrie şi 
porumbelul călător. El nu-şi adună apusul de 
soare într-o batistă. Dar pluteşte în corabia 
care alunecă, fără vînt, peste ape. 

Ştie că undeva îl așteaptă ceva. Ceva care nu-şi 
găseşte locul în case. Ceva care fuge în 
„peisaj, mai invizibil ca fumul. Ceva care 


nu se opreşte în uzine ori cimitire. 


„Nici un laţ nu-l stringe pe poet. El cunoaşte pacea 
ierbii crescind şi a zăpezii ce doarme. El 
şade sub cataractele tăcerii, ascultind plim- 
barea ecoului în propria casă. 


E un copil părăsit în pădure. 
E o carte deschisă în ploaie. 
E un orologiu, sus, ca un cuib de rindunele. 


Dar e vorba şi de altceva. De ceva fără chip, fără 
„nume, Foarte mut şi foarte orb, 
„asemeni celui mai umil dintre fluturi cînd î 
închide. aripile ca să nu mai fie decit 
singură petală pală. 
Sau asemeni ăcelor unui vechi ceasornic de porţel 
unite numai o secundă. 


Cutele unei rochi părăsite îi fac rău, 


amintirea. v unui glas tn îiibiral apei, 


sarcina 


urmele unui picior jilav în ţărină, 
efemerul, ceea ce dispare, ceea ce de-abia e gale 


Nu concretizarea care înăbuşe posibilul şi desfoliază 
speranţa. 


Nu gura care- şi mănîncă propria roză. 


Nu pieptul care odihnește greu într-un hamac. 
Nu zăpada care, inveşmintată în 
preface într-un ucigaș mort. 


» 
Nici molia care spiînzură pe haine ca un liliao * 


plin de făină. 


Nici firul pe care îl rupi cu dinţii. A 
Nici pata lămpii în tavan. 


Nu, ceva mult mai efemer și mult mai durabil, 
“ca o colină de apă, ca o barcă de “frunze. 
Ceva mult mai tăcut și mult mai adevărat. Ceva 
mult mai uşor şi mult mai pătrunzător. 
„Ceva... 


ningine, se 


SARE 


(Tașcu Gheorghiu) 


LUI NERUDA, ÎN CHILE 
(Fragmente) 


„Pentru tine sînt scaune de paie care trosnesc familiar 


şi metalul rece al sfeşnicelor în noapte. 
Pentru tine. e gustul castanelor în soarele de 
septembrie 


i 
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şi sarea mării care-și desenează caii pe stînci 


Pentru tine sint oglinzi mici ce se rotesc în arbo 
şi butelii părăsite în care se nasc insecte roş 


Pentru tine e focul care doarme în mulțimile 


întuneca 
şi păduri pe care nu A sperie zăpada veșnic 
Prin faţa ta trec norii ca nişte eroice statui linişti 


şi fermierul ridică un spie de griu în semn di 


după-amiaza ta are pleoape de mac şi de coaj | 


de o 
femeia ta vine ca o neimpovărată purtăto 


de apă 


Îndărătul casei tale se coe alunele ca niște pum: 


mici, închiş 
Pe fruntea ta ceața se răsuceşte ca o dansatoa 


în timp ce marea îşi sună pentru tine clopotel 
de bronz. 


„ Buzunarele tale sint umilate de seminţe şi de 


proiect 
roabele şi ţărina roșie vin pe urmele tale. 


Tinerii cu părul i în vint pizmuiese privirile de dragost 


care se îndreaptă spre tine din casele umil 

Lampa luceşte pe coiful de grafit şi de fluturi, 
de umărul tău se reazămă un zarzăr înflorit, 
şi lopeţile ude ale unui bătrîn pescar. 


Dar tu ştii și cum oraşele se prăbuşesc în r 
şi cum se înăbuşă porturile, 


A p i 
"cum pietrele se ciocnese între ele sub bolți, 
cum oamenii se îneacă în negre mocirle de viaţă, 
cum gesturile se opresc în osinza rece a 
obişnuinţei, 
cum sîngele se amestecă î în apele canalelor 


şi cum bate inima în cutii de fier ruginit. 
Tu auzi caterincile eîntînd imnuri istorice, 
tu vezi trandafiri în memoria eroilor falsificaţi, 
tu ai întîlnit, pe vintul de iarnă, tineri fără cămașă, 
ai vorbit bătrinilor rezemaţi de zidul bisericii, 
și ai văzut pasărea cea mai frumoasă tirită pe 
caldarim, 
situl ei strălucitor, roșu şi i albastru ca o 
sticlă de vin; 
tu dit dead flacoane pline de unghii, 
saltele din păr de femeie, 
ghete uzate, înecate în valuri "de praf. 
Dar cum vei afla încă timpul să plingi, 
să plingi miinile uzate, pioptie sparţi, nisipul, 
furnicile, ţiţeiul? 


(Tașcu Gheorghiu ) 


SCURTĂ PRELEGERE DESPRE LIBERTATE 


Libertatea, v-o spun, 

e un vint care a fost rupt dintr-un 

alt vînt. 

Şi acest vint e dreptatea. 

Cei ce vorbesc de libertate se gindesc doar 
la libertatea lor, şi nu la Libertate. 
Dar libertatea în dauna altora este 
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e: i] 

1 haute trebuie să aa a tuturor 

şi determinată de o nevoie 

interioară, 
altfel ea se preface-n neant, în nimicnicie. 
„Libertatea există spre-a da viaţă necesităţii, 
dar necesităţile trebuie să fie reale, 
cele imaginare falsifică libertatea 
şi-o împlinesc din neant. 


Libertatea e veşnic hotărnicită 

şi din fruntarii îşi află cuprinsul. 

Libertatea nemărginită e pustiu şi genune 

“şi curînd preschimbîndu-se-n constringere absolut, 
se-ntoarce în moarte. 

Libertatea reală e o funcţie limitată, determina 
rod fiindu-i în coajă cuprinsul. 

Libertatea e pururi alegere 

între ceva și altceva, 

dar o alegere poate dintru- -nceput hotărită. 
Căci recunoști din preţul ei necesitatea — 

în orice stradă-ar fi ascunsă. 

Numit-am slobodă că-i pasărea-n văzduh, 

dar noi nu sîntem păsări 


şi libertatea păsărilor nu e libertatea noastri 


şi dacă-ar fi,-n constrîngere am cădea îndată 
constrîngerea de-a fi, în viaţă și în moarte,pă 
constringerea de a zbura, spre a trăi. 

Sau, să luăm un arbore: crescînd, își are liberta 


închisă-n stricta lui necesitate, 

nu-i nici stăpiîn, nici slugă, 

dar lucrul e-n unealta lui de arbor 

ca pe pămint să fie arbori şi codri-n firea lu 
Omul voinţa-și are delimitată de necesităţi, 
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„ca o aripă. A 


de-aceca-n libertatea vabit el se rtădeute: AA IE 

Strimb înţelesa-i libertate care te stringe în cătuşe! 

Libertatea ca flacăra-i, cătuşe la para-i să topești. 

Libertatea-i şi mărunta trăire-n constringerea dată 

să-ți deretici, de vrei, mai plăcut închisoarea ta 
proprie, 

Libertate de mele tiritor în cochilia ta 

ca perla nevrednicii boli să ţi-o mingii. 

Libertatea ca singur deoparte să stai 

şi împotriva curentului să-ţi jertfeşti tăria zadarnic. 


(Tașcu Gheorghiu) 


CALUL 


Vine din pădure, alb ca zăpada uitată. 

Vine din lanul de secară 

şi are un picior însîngerat. 

Se ridică din fintină 

în gură cu o cheie de lemn. : 

Calul e făcut din spuma fluviului și din forţa apei. 

Priveşte întunecat din preaplinul singelui său, 

iar buzele sale sînt moi ca mușchiul de pe piatra 
din apă, 

Acesta e calul aşteptat de mine la răscrucea drumului, 

calul arzînd sub mine, 

unei femei dezbrăcate în noaptea de vară se asemuie,_ 

Calul care mă poartă mereu înainte pa 

peste șerpi şi scaieţi, 

care zboară prin fereastră şi se cabrează înaintea 
zidului. 

Calul cu care trec pe sub nori 


Clic ji et 


„călărind de-a dreptul prin stogurile de paie — ac 
nori imbătriniţi pe păminţ. 
Pină începe să se sculunde în iarbă, adine 
dispărind, asemenea apei în pămint, 
lăsindu-mă fără grabă în urmă, cu singele lincezi 
aşteptind ca el să se ridice iarăşi din pămînt. 
Ca să se ridice din fintini sau izvoare 
cu o cheie în gură, ă 

„dintr-o fintină cu zirnă și ciocănitoare, 
cu o cheie de pe care picură apa, 
un cal luminind roșu sub negura albă a pielii. 


(Petre Stoica 


SEISMELE FOAMEI 


] 


Ocean era lumea și eu nu ştiam. 
Ocean neintrinat ignorind omul. 
(Dar în mijlocul furtunii ei jucau cărţi.) 
Insule albastre, munţi în piele de elefant. 
Popoare-n albastru de noapte cu ochii striaţi de roşu, 
Arbori ca fringhii verticale, drapele grase . 
şi pocnetul sacadat al tampoanelor. 
Tramvaie ridicule naufragiind în iarbă. 
Oceanul etalindu-și rebuturile. 
Și lumea un pintec urlind 

i eu nu știam. ; 

i cumpărau ochi și-i înşirau pe sfoară. 
Ei cumpărau sexe şi le-mpachetau în paie toc 
Ei cumpărau guri și le sileau să mestece sp 
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mpărau măd lare pentru lanţurile lor, el 
i  infigeau 


în creiere cuie, ca săleţină. 

Ei îşi ungeau cocoaşele cu ulei, işi biciuiau poitele 

şi în femeile posace își vărsau sămința. 

Un singur fruct de s-ar desprinde 

el s-ar rostogoli în riu Aeeă i 

stilcit sub tălpi spre-a nu mai fi decit o șa, 
pată-nsingerată e 


îi 


Am văzut Pelagra, Atta 
trandafirul înspăimîntător al pielii, 
înceată moarte printre rozele insingerate 
(dar negrul gol îşi stringe : i 
la soare clorofila zăbrelii lui dispreţuite 
şi nu cunoaşte-această roză-nsingerată). 
Am văzut tirindu-se foamea, deşi fără adăpost, 

cu ploaia şi cu vintul, 
imperechindu-se ca un eiine, grăbită, | 
în spaima înfiorată a setei de viaţă. 
Am văzut popoare strivite, : 
pătate de mucegaiuri şi de galben-verzui, p 
ca lămiile stătute prea mult pe pămînt; / y 
în mîinile lor au luat noroiul drept aluat 
şi, scîrţiindu-l între dinţi, l-au mestecat. 
Ei au mîncat cărbunele pe care focu-l lăsase, 
ei au mîncat rădăcinile şi dinţii le-au singerat, 
în măruntaiele animalului, în larvele trunchiurilor 
de copaci putreziţi, au găsit trufandale. 
Viermi, viermi vieţuind in pintecele poporului, | 
viermi, flămînzi, ca oamenii 
împărţindu-şi destinul şi-n scirnă 
asemeni unor capete de sfoară cu disperare fac semn. 
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Wmea care nu se mai cunoaște, 


alivă, fără poftă, 
sibA'ca hirtia, >. 

A foamea cu harfele-i mute sub piele, 

„ Încremenită pe solul fără speranță, 


asemeni unui pumn care nu se poate deschide, | 


UI 


N 
Prea, poate prea multe-am văzut 
în această lume. Ade 
Poposind în toate vînturile, 
„strein pretutindeni. 
„Adevărul are o mie de feţe, 
deosebit după fiece loc, 
deosebit pentru fiecare om. 
Şi nedreptatea taie : ; 
ca un cuţit despicînd atlasul, 
„loveşte ca satirul măcelăriilor. 
Revoluţia dă tircoale în jurul lumii 
în chip de cutremur de pămînt 
„ŞI mă scutură ca pe o frunză 
„la capătul unei ramuri 
„(şi aud urletele foamei). 
„ Revoluţia: 
cuvint de pe-acum temut, 
mai cumplit decit uraganul 


printre cei ce dansează pe parchetele sclipitoa 


Dar de alții iubită, deschis 
Sau în taină; a 

ca o inimă singerînd, 
ca mușchiul îndirjit al vieţii. 


Dar pămîntul, vă spun, va fi lucrat de toţi oamenii 
şi nu va fi stăpinit de nici unul. 7 
Văd în jurul lumii un briu de ţărani, / 3 
un briîu de frunzişuri şi de recolte, 
un briu în care pămintul va fi cultivat. 
Ţărani: pădure învăluitoare 
cu albine sirguitoare, cu păsări solidare - 
milioane, milioane de ţărani în: mijlocul vieţii, 
trunchiul drept al agriculturii, arborele cel mai 
înalt, 
Nourii negri ai roiurilor zboară 3 
şi gheața strălucește: lămpi polare. 
Vinturile şi ploile sint evangheliști 
şi soarele-n apă e zimbetul cel mai intim al vieţii. 
Văd ţărani albaștri lingă cer, 
muncitori ai pămintului încununaţi cu 
floarea-soarelui, 
ţărani cu stăvilare, centrale electrice, tractoare, 
dansuri greoaie, gări înecate în griu, 
serbări de secerișuri, butii de vin, mormane de roșii; 
ţărani împreună pe pămînt 
cu vaste priviri, pacilice, drepte, 
şi recunoscindu-se de departe 
şi însoţiţi de păsări şi de albine. 
Atunci pămîntul va fi lucrat de toţi oamenii 
şi nu va fi stăpinit de nici unul. 


(Tașcu Gheorghiu) 
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XE 


Iubirea lemnului 

se măsoară cu lama oţelului, spune 

Ce minunat trăieşte lemnul 

sub sclipitoarea mușcătură a oţelului 

Ce mîngiietoare secţiune transversală 
primăverile 


care-și lăsară urmele puhoaielor aici. 
Un ornic bate-n carnea lemnului 

sau poate-o inimă. 

Lemnul e timp, 

timp cum e valul odihnit pe- un țărm. 
Lemnul închide timp mai mult, mai dens, 
poate, ca omul, 

de aceea e mai tare şi mai trainic. 

Decit inmiresmata piele a femeii, 
balsamul lemnului e mai ales. 

Făptura lui asudă fructe mici, ciorchini cu boab 


sexul pe fiecare creangă şi-l arată 
topite unu-ntr-altul, bărbătesc ori femeiesc, 

mai tare sub tăiş de două ori. 

 Cine-ar putea să se strecoare în lemn 

şi-peste viaţă-n veci să dăinuiască? 

Şi cine, oare, n-ar dori-o? 

Morţii la fel cu pruncii 

stau deopotrivă rînduiţi în lemn. 

(O, în adincul somn să. odihneşti acolo, 

ca o ţigară-n lemn aromat.) 

Ar trebui din lemn să fie frumuseţea ciștigată 

şi viaţa nesfirşită. 

Căci lemnul nu stirvește ca omul dintr-o dată 
în hoit și în miasmă. 
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mici de aur . 


Nu. psi Sia trăieşte 1 mai doplnte la 

moarte, 

mai viu, mai proaspăt, mai puternic 

decît oricare trup, ori carne. 

Cu-a miinilor suavă gingășie 

şi cea mai ascuţită din unelte 

pătrunde- voi în lemn pină la urmă... 

Lemn în gura mea să simt, în beregată, 

să simt cum lemnul mă cuprinde 

îndreptăţit, puternic, pe vecie. aia = 


(Pașeu Gheorghiu) 


ULTIMA ZĂPADĂ 


Ultima zăpadă se ascunde ca păsările în tufișuri 

şi primăvara se apropie ca o roată de tors; 

inul zilelor senine îşi îmbracă razele în albastru. 

De pretutindeni riurile duc privirea pină-n cer. 

ba strigătul armăsarului cade-n fintină floarea 
de măr, 

o pată de nor umbreşte femeile pe şosea 

şi, roşii, florile de pe hotar sint ecoul căsuţei roşii. 


Lăptăresele "inserării trec pe sub ugerele grele ale 
y brumei. 
Cu urechea la pămînt, un om își ascultă caii fugiţi, 
dar nu aude decit inima, zvienind, a ţărinei. 
Pe-ntinsele păşuni legănate, drumeţul a găsit un 
hambar. 
atit de culundat că nu i se vodă decit acoperişul în 
iarbă. 


A nimeni n-a tva pondale centaurul, 


La picioarele lui, nuferii ini (lotean Ait:o ia unde depărtarea răsună sub copite de cai, Sai 
“EI va intra în adincul izvoarelor. „unde laptele se dospeşte în iurte 

sub luna sașie. 

Iarba 
Noaptea își varsă rachiul ei limpede poartă ploaia torențială pe miriade de umeri 
distilat în tăcerea şi florile alpo: ale codrilor, „și ţine puternic pămintul cu nenumăratele sale 
O bătrină îi dăruie puţină sare drumeţului , picioare mărunte, 
ca un osîndit din timpuri străvechi. | Cu mîhnire răsucește iarba degetul ei subţire Ş 
Cîinele de lună își începe vinătoarea prin pădurii în jurul unui craniu. 

părăsite. Iarba lucrează neîncetat, nu zăboveşte niciodată 

Btoneele trec prin apele visului; | să-şi croiască drum, să escaladeze piatra 
secerile străbat cimpiile visului ca nişte luni prin şi fiecărei violenţe îi răspunde crescind. 


Iarba îndrăgește lumea ca pe propriul ei fir, 
fericită chiar şi în zilele de restrişte. 


|  Încleştată în țărină, iarba îşi revarsă torentul 
Roşie de somn, lampa luceşte la fereastra cusătorese “4 şi curge stind - 


Broaştele cîntă din balconul sumbru al frunzelor. abundentă mereu, laolaltă şi una. 
îi Iarba însoţeşte omul, îi este tovarăș de drum 
catran; Ş | credincios 
riul e un lanţ de argint pe care nimeni nu-l ştie. SI şi se apleacă în faţa amintirii ce trece-n uitare. 
Flăcăul se înfioară pe bicicleta lui în noaptea Iarba a îngropat cornul inorogului 
tinereţii, şi toporișca indianului, 
și-n urma lui cad arborii, cu stele pe ramuri. ca 0 geană ocrotitoare "creşte în jurul izvoarelor 


şi cu tuie înalte și negre desenează 
conturele animalelor ucise de trăsnet, 
Șoarecele de cimp 
„pătrunde în iarbă c-un fior de spaimă, 

„prin iarba nemărginită 
N LE o SPEMENEA, AERRER | care slujeşte deopotrivă pămintul şi vieţuitoarele, 
care moare sub foc și ger, 

dar care se ridică mereu şi mereu 

Şi iarba colindă prin lume, Ă 
sub vint, dintre fluvii, cel mai larg şi mai ver 5, biet a toc dinte sau cuţit: 
larba umblă mereu și mereu, N PRR ed 10a0 die 
urcă pe coapsele munților, intră în orașele adormite 


Petre Stoi 
străbate şesuri, savane şi stepe, (fetră SteeaA 


Gunnar Ekelăt 


(1907 — 1968) 


ZÎNA 


E în sclipirea şi trandafirul zorilor, trupul îi e ging 
ca tăcerea, gura dulce ca liniștea. 

E în lac şi în mare — sunetul seînteind al pietrelor) | 
șlefuite ce-i încing gitul şi mijlocul... ş 

Umple nopţile cu răsuflarea ei, cu mantia ei de. 
amurg, cu vocea ei ca foşnetiul frunzei stejarului, 
— vintul însoţeşte lira dorului ei, vintul SI 
trăieşte în frunzele amintirii ei. 

Vine de departe şi de aproape, n-are pe lume adăpost, 
suflă fulgii de întuneric de pe fruntea ei lum 
noasă, vuieşte ca o mare de singe în spirale 
urechilor ei. 

E viaţa şi deșteptarea, toate cînturile de primăvai 
încep în pintecul ei, mădularele-i, seva 
cîntă cintecul vechi, curgânii către frunze 
piept, către apă ori soare. ai 

E viață şi singe, şi florile cu gura roşie sorb pi 
de rouă din degetele ei străvezii ca un pocal 
cu care miagiie firele ierbii; ca se mişcă 


4 


Ş ac E y = E i! p: ce [ Rip 
"dată cu lucrurile, se dăruie tuturor, e în toate 


îmbrăţișările — noaptea cînd se-mpreună 
visele, ziua cînd zboară păsările... 

Întruchipează sclipitoare putinţe şi plăceri de 
neconceput îără ea,doar ea e iubirea, doar ea 
e iubirea, doar ea e goală, şi-n pîntecul ei 
şi sfîrşitul e numai trecerea vieţii în viaţa 
firii. 

Urma călciielor înaripate se mai poate zări pe 
cărarea din zori, şi-acolo pe pămîntul moale, pe 
poalele pîriului cu murmur de argint. 


( Veronica Porumbacu) 


DACĂ MĂ ÎNTREBI 


Dacă mă întrebi unde locuiesc 

locuiesc aici îndărătul munţilor. 

Munţii-s departe dar eu sint aici. 

Eu trăiesc în altă lume 

iar tu trăieşti în aceeaşi lume. 
Nemărginită-i lumea noastră 

totuşi greu de găsit ca şi heliul 

de ce să aduni bani pentru zeppelin? 
Mai bine revendică-ţi un filtru de nitrogen 
un filtru de acid carbonie, un filtru 


“de hidrogen, un filtru de alte gaze. 


"Revondică-ţi un filtru de infamii sp 
şi pe deasupra şi un filtru de viaţă. 
Simţind că te sufoci tinguieşte-te. 
Ei şi! Toată lumea se sufocă! 
Şi totuși toţi privese cu braţele încrucișate, 
Un mare înţelept a spus 
„Şi se făcu o beznă atit de densă 
încît n-am văzut stelele“ 

De fapt el s-a gindit doar la faptul 

că se apropie noaptea. 


(Petre Stoica ) 


| 


4 LA FIN TU ES LAS DE CE MONDE ANCIEN. 


Să trăieşti cu dorul ironic după o vecie ironică 
după lucrul în sine şi materia indestructibilă 


ura împotriva prostiei generale, a statului șia 


„legilor, a familiei şi a religiei minciunii Ş 
spaimei; i | 
dorinţa de a spulbera falsa inocenţă, de 
rade de pe fața pămintului fațadele îrumoa 
„pentru a forţa puritatea să-şi vadă propriul 
jeg și raţiunea să-şi recunoască propria 
nebunie; pentru a spoi mormintele cu vi 
acoperindu-le inscripţiile; . y 
grămezile frunzelor de-acant putrezite, sufle el 
vor cădea în imperiul adevărului şi trupur 
vor arde în focul dragostei, cind timpul 


îi să vină... | 


1 La sfirşit eşti ostenit de-această lume veche (fr.) 


Cind timpul va ii să vină, vom avea puterea săne 
trăim viaţa, viaţa noastră a tuturor, şi vom 
sis şi dreptul de a ne trăi și propria noastră 
viaţă... 


(Veronica Porumbacu) 


MAGIE DE TOAMNĂ 


Fii calm şi taci şi așteaptă, 

așteaptă fiara AOalilie rece, augurul ce trebuie 
să-ţi arate 

miracolul, așteaptă mîntuirea ce vine 

cînd nu mai e vreun izbăvitor. 

Toate stelele stinse 

trec — ostroave de foc. 

În ceasul aurorii ori la crepuscul 

aceeași lumină va îi, nici de zi, nici de noapte. 

Cind soarele va intra în pămînt şi luna în piatră 

se va-ntimpla: toate stelele stinse, 


„pe corăbii carbonizate... 


Atunci porţile în culoare de singe vor fi în veci 
deschise altor zări, 
atunci porţile. pale, orfane de singe, vor fi închise 
"de-a pururi, 
Părolli se va umple de pași nevăzuţi şi văzduhul 
de sunete nemaiauzite, 

orașele se vor prăbuşi precis ca nişte bătăi de clopot 
şi timpanele se vor. sparge ca la cufundarea sub apă 
adîncă, 


„şi blindeţea imensă a timpului se va perpetua 


în fundul privirilor moarte, în lumini toropite, LEPENDA 
prin miracolul care ne-atinge cu o aripă casa. 
Fii calm şi taci, şi aşteaptă 
nensufleţit pină ce se trezeşte-aurora, 
nensufleţit pină ce se sfirșeşte crepusculul. 


Arzi, flacără sfintă, arzi, 

arzi în noaptea aceasta adinc chinuită. 

Prea fericită“ eşti, prea fericită, 

piatră scumpă a valurilor, 

| cristal în colierul pîraielor! Aia ale 

3 : |  Rugă nălțată pentru o roză-cunună a țărmului, 

“j E în aburul miresmelor, pia taa poiana 

i E în care cresc aștri în iarbă 

cel aa AMÂNE şi ela Pa ră se rotesc ca dansul de fluturi 

peste focul buzelor tale! y 

Florile dorm la fereastră și lampa fixează lumin Sfinte, prea sfinte, arzi și strigă, 

şi geamul fixează fără ginduri bezna de-afară “strigă enormul cuvint al inimii noastre 

fotografiile își oferă, nensufleţite, conţinutul lo; în această noapte de chin. pi 
 Pămnilia Martir în grădinile împărăteşti să te mistui 

cu o flacără mare! 

Flacăra, flacăra este a ta, 

flacăra, hulubul arzind care trece în zbor 

florile se înclină spre noapte și lampa ţese lumină peste capul tău, noaptea, 


în eolţ toarce lină pisica pînă s-adoarmă, flacăra, focul de aur purtind 


pe plită sforăie un ibric de cafea, simțindu-se bine, | *fişiatul tău suflet, prin întunecime! 
şi copiii se joacă pe podea cu cuvintele; 


ic 


(Veronica Porumbacu 


şi muştele zac pe pereţi şi gindesc; 


(Veronica Porumbacu) 
0 E 
fața de masă albă așteaptă pe cineva | 
ai cărui pași n-au să urce vreodată scările-acestea 
un curent ce străpunge liniștea în depărtare 
nu ne dezvăluie taina lucrurilor; £ 


SĂ TE VEZI PE TINE ÎNSUȚI 


Să te vezi pe tine însuţi, 
Să-ţi recunoşti în ceilalţi 
condiţia ta 
lipsurile tale 

slăbiciunea 


zecima 


5 7. 
(Veronica Porumba 


fim sociali cu inima noastră 

noi care sintem sociali numai cu ţie la 
Inima nu-i sentiment de-o ctre —. 

„ea dăinuie viaţa întreagă. 

îi Inima nu-i Po peacigrctă > 


neînse: Satul cint : 
poate-o mărgea de sticlă 
care atirna odată la un git 
însemnatul cuvint Eu A 
poate un ciob de cremene a ba 
cu care un știrb şi-a răzuit | 

carnea tare 


(Petre Stoica) 


(Petre Stoica) 


OGLINDĂ DE OCTOMBRIE si 


„Nervii scirțiie blind în amurgul 
curgind cenușiu şi încet pe fereastră 
„ florile roşii dor în amurg 

şi lampa cîntă într-un colț singuratică 


“liniştea bea calma ploaie de toamnă 
ce nu mai aduce recoltei vreun dar 

: şi miinile împreunate se încălzesc 
„privirile fixe încet se „întunecă printre tăciu 
: apri 


(Veronica  Porumbac 


CÎND SE AJUNGE ATIT DE DEPARTE 


Cind se ajunge atit de departe în absurd, cum : 
ajuns eu 

fiecare-cuvint va fi din nou interesant: 

Descoperiri în azvirliturile 


Erik Lindegren 


(1910) 


MUMĂ COSMICĂ 


Fii în mine răsuflarea galaxiilor tale 
fii în mine ceea ce eşti și ai mai fost: 
un vis de dincolo de munţi şi de vise de dincolo de. 
taină . 
ceva mai real decit realitatea 
eeva ce nu pot uita şi de care nu-mi pot aminti 
eeva ca nişte nave-ale umbrei călătoare spre portul 
luminii . 
ceva ca norii asemeni unor stinci de lumină 


sau nori de umbră 


ceva sataglttpest de rece şi neinchipuit de fierbinte 
ceva ce-a lost mai înainte în mine şi m-a schimbat 
şi pe mine. 


O schimbă-mă mumă — 
fă din mine un „port pentru navele neliniştii mele 

așteaptă-mă sub pămint 

caută-mi urna 

şi schimbă-mă fii în mine 

așa cum eu odihnesc lefănat de tine 
în visele inconștiente în stelele ochilor tăi. 


(Veronica Porumbacu, 


SUITĂ 4 atacă : 


A Glaaă e călătoria nopţii de faţă 
Călătoria-n larg care-i călătoria spre 
Înverzitul an al unei singure clipe 
O pădure de foc mingiietor 
Adine în visul celuilalt 
Adinc în norii violeţi i 
Adinc în pieptul celuilalt 
Departe în cerul de foc 
Unde pasc cirezile suavităţii 
Unde scapără ochii fintinii 
Precum somnul ecoului în pivniţa noastră 
Precuin bătaia de clopot a beznei 
(Inima noastră-n ornicul tenebrei) 
De parcă incep sonor să ne legene : 
Pe noi — talazuri de foc şi lumină — 
Pe noi — unde legănătoare crescînd — 
Şi lin ne-ar scălda şi spăla prin tării 
Prin margini prin margini 
Către hotarele nemărginirii 
Pe unde visele ne vor găsi veghind 
Şi globul adevărului va radia 
Ca o făgăduinţă ce n-o poţi călca 
Pentru că fiece secundă e cea din urmă 
Pentru că asta e călătoria în care-am pornit 
Şi sfîrşitul nopţii şi întunericul 
liternul foc eterna lumină 
Eternul pas care arde fără cărare eternă 
Călătorie fără potecă 

(Într-un fulger de iarnă topită 

Un piept niciodată stins). 


(Tașcu Gheorghiu] 


„OMUL FĂRĂ CALE 
- (Fragmente) lee 


e, 


IV i 
oglinzile se întorc cu spatele şi lumina se prefiră 
- pulbe 


potcoava ce-aduce noroc se caţără sub somnul de m: 


îmbătrinit adevărul cucereşte o victorie 
"în timp ce priveliștea îşi retrage ruinele ; 


scara luminii stinse va fi de-a pururi favorizată 
de dulcea climă-a uitării totale 


“amintirea părăsită se-afundă în podea - y 
şi-n urechea celor ce dorm se scurge abisul căs 


răguşită nimicirea fierăstruiește în părţi egal 


amar ca o creangă ruptă în luna noiembrie 


dar cirma nudă a furiei se-agaţă de mine 
un ornic al morţii îndărătul netedei frunţi. 


BR e a) 
pentru trandafirii veştezi aud zbirniind credincioasa 


a albină 
cîinele turbat se-adapă-n gitlejul furtunii înfrinte 


4 e 


olandezul zburător îşi fură mireasa pe bord 
în aceste plete mult i-ar plăcea să se-alunde 


= 


lacena cavalerului creşte pe cimpul de luptă 
în aer scînteie masca tragică-a slujnicei - 


N 


plesnesc pe cimpia îngălbenită broboane de smoală 
ochii pe aripa fluturilor își fac rugăciunea din urmă 


pe cerul verandelor noastre se string norii arşi 
de pustiu şi pulsul face să tremure viţa virgină ca o 


tamburină vara tabu se întoarce înspre cristalinele 


. .. . N Z i 
crinii-şi înfundă gitlejul în timpul trecut ur 


un URA! ţişneşte în cinstea morţii din furgonul 


E : i timpului 
garnizoanele grele s-au oprit sub salturile corbasale 
: ploii 


(Veronica Porumbacu) 


Li 


REFLEXE 


Ziua se scurge şi toate aripile se.carbonizează. | 
Copiii copiilor gindului îngină acum un cîntec de 
„leagăn în somnul coborind ca o ploaie;. 
“Sub şuvoaiele sale privesc tăcerea tractoarelor 
Și fuga bufniței, precum năluca unui chiparos, 


Aiuritoare funingini și focul în vatra ciripitului de 
N : rindunele 
Pilastrul doborit de un fulger, pe o furtună de nisip. 
Barometrele inimii indică presiune mărită 
Şi albatrosul răsfrint ca zăpezile veșnice. 


Dar aşteptarea auspiciilor — norii în formă de . 
capete — 
Codrii fără umbră și fără vină şi fără zei — 4 
Ochii risului mutilează orizontul; j 
În lentila ocheanului, sclipitoarea pisică de mare. - 


Pe toate potecile frunziş frunziș ca arsuri delicate 
Impresii improşcate în jur ca spiţele-n roată, 
Urme înscrise în nisipul orb 
leşind înaintea şlefuitorului de oglinzi 

cu miini înnegrite. 


(Tașcu Gheorghiu) 


Ed 


ARIOSO 


Sintem mereu împreună 
Undeva în noi- : 
Undeva în noi dragostea noastră nu va putea fugi 
" niciodată 
Undeva în noi 
o undeva 
Toate trenurile au plecat de mult şi ornicele toate 
s-au oprit: 
Totdeauna aici și totdeauna acum sintem 
Undeva în noi 
Totdeauna sintem tu pină la schimbarea și 
confundarea noastră 
Deodată miracol sintem miraculoşi şi metamorfoza 
Valuri rupînd marea, foc de trandafiri, şi zăpadă 
Undeva în noi cînd. oasele noastre au albit. 
După setea istovitoare de căutări și-ndoială 
Pină la retragerea pecetluită 
pînă la renegarea negată. 
O nor de speranţă! 
Undeva în noi oasele lor au albit 
Acolo unde s-au întîlnit mirajele 
Şi a răsărit certitudinea în depărtare ca hula hulei 
de mare 
Sintem departe, tu o răsfringi ca o stea în furtună 
Sintem aproape, eu o răsiring ca o stea în furtună 
Totdeauna visul face să cadă masca şi ia faţa ta 
Tu care te indepărtezi de mine — durere —- 
Ca să revii încă-o dată 
Ca să revii încă-o dată spre mine 


"Tot mai mult în noi tot mai mult în tine, 


» (Veroniea Porumbacu) 


Hari Vennbere 


“a90) 


SCRISOARE 


„Neşnic la fel de neliniştită stă apa aici 
veșnic la fel se oglindesc leneşe stele în ea. 
Îu lămpile de pe străzile orașului 
„cu siguranță că e mai multă mișcare. 
la gindeşte-te dacă nu-mi peţi expedia 
„prin coletăria rapidă coşurile de hirtie 
în.care se adună rămăşiţele timpului. 
Masa mea e prea joasă pentru scris, ce păcat. 
“Amurgul nu se simte prea bine, seara, 
cenușie ca făina de secară se fărămiţează 
sub virful degetelor mele. 


( Petre Stoica) 


DECLARAȚIE 


„De îndată ce mă instalez 

în baraca mea 

şi-mi îndrept nasul ca o ceapă 

asupra unei ridicături, 

care se potriveşte felului meu maiestuos 


vr ă lichidez 
discordanţa mea cu viaţa 
şi să contabilizez propria-mi înfierare. 


Sau poate cineva doreşte 

ca pină la ceasul morţii mele 

să hoinărese de colo-colo 

fără umbrelă lea e 
în ploaia piezişă şi pătrunzătoare 
a sentimentelor mele. 


SR, 


Nu, asta i-o spun categoric 
destinului meu: 

N-am intenţia să particip 

la mica expoziţie de mobile 

a melancoliei private 

Sint tăietor de lemne 

şi nu fabricant de mobile 

nu cîntăreţ al soarelui 

sau al amurgului 
N-am nimic de împărţit cu privighetorile 
sticleţii nu mă interesează că 
dar ştiu una: 

Uliul se bucură 

de laţul brutal din pădurea tînără 
pe care l-a întins . 

mina mea de fumător de pipă. 


(Petre Stoica) 


ÎNARIPATELE FRUCTE ALE PLATANULUI 


“ Înaripatele fructe ale platanului 


se rostogolesc deasupra curţii și deasupra hirtiilor, 


iar eu preamăresc tainica lege a naturii 
fiindcă unele dintre ele 

tocmai îşi caută adăpost 

în palmele mele neroditoare 


(Petre Stoica) 


ANUL NOU 


Totul lăsăm îndărătul nostru - 

golul zgomotos al burlanelor 

ochii de chihlimbar ai cîinelui 

şi disperarea 

ce ardea ca purpura siîngelui în visele noastre. 


Totul ne reține memoria 

"săgeata care scîncea în rana 

piciorului în febră 

urma .pe gheaţă 

şi zeomotul 

care rămîne în aer după ce se trîntește ușa. 


Şi totul uităm 
păsările împuşcate ale dorului 
lumea incendiată în nervii noştri 


„puii de peşte risipiţi de furtună E 


și sirma superstiţioasă de echilibrist 
al lașităţii. 


Cine va pune mina pe visle 


cine va îngrădi nebunia 


istoriei? su 


li 


Totul lăsăm îndărăt 

şi totul ne-aşteaptă 

negare şi invocare de spirite 
neliniștea mădularelor încremenite 
falsul în dragoste 

jaloanele înşelării simţurilor 

şi amăgirea “schimbării. 


>. (Veronica Porumbacu) 


DE-AR FI UN TELEFON 


De-ar fi un telefon prin vecinătate 
am putea anunţa vreun spital 
am putea cere sfaturi pe care nimeni n-ar ști să le dea 
sau am chema un medic 
ce-ar fi şi el inutil . 


De-am avea la îndemină o targă 
l-am putea purta pe bolnav pină la marginea 
drumului, 


unde-am găsi vreo mașină — 


„dacă benzina nu s-ar fi dus pe bombardiere : să sunăm la un medic sau la un spital ? 
sau o căruţă — ză 1 Baloanele de: oxigen s-au golit 
dacă războiul n-ar fi luat la rechiziţie şi caii ţăranil Nu ştim să facem pansamentuly 
"O targă de prim-ajutor din citeva crengi şi o haină : = 
sau poate o pătură pe cîteva scinduri 
“Dacă am fi avut la îndemînă o targă Apoi cazul e 
şi dacă tratamentul ar mai fi avut vreun rost în sine disperat 
l-am fi ridicat pe rănit apucindu-l de partea | „prea mult singe pierdut, A al 
-. teafăr rănile prea profunde 
dac-ar fi avut un singur teafăr petic pe trup | durerile prea violente 
I-am fi așternut un pat de fin şi de perne - Şi chiar dacă am vrea să-i dăm ajutor 
“l-am fi săltat în perne „99 niște jerbe de gloanţe 
pentru că are o rană îndărătul capului o rană ne-ar mătura 
ceafă şi în spateş Poate numai morfina muribundului 
am mai îi putut-o plăti 
| Ne vom certa pe cadavru 
L-am fi întors pe-o parte - | pe dreptul de a înmorminta 
“l-am fi acoperit cu paie sii mutilatele membre ale 
fără să-i apăsăm ori să-i infectăm vreo rană „9 culturii occidentale 
Pentru că e rănit la piept Ș 
l-am fi ridicat pe jumătate - 
sprijinindu-i spinarea 
Pentru că e rănit peste tot de-a lungul de-a latu 
i-am fi îndoit picioarele din genunchi - a 
le-am fi adus către şolduri 
şi totodată i le-am îi lăsat întinse a 
l-am fi dus la spital ae | ; 
“eu pasul în contra-timp 
şi totodată conformîndu-ne instrucţiunilor 
dacă-aşa trebuia 


Pa . 
(Veronica Porumbacu) 


N 


Dar nu avem targă 
nu € nici drum nici maşină şi nici măcar o cări 
nici telefon la-ndemină ş 


Maria Wine 


(4912) 


ÎN FIECE POEZIE 


În fiece poezie 

pilpiie-o flacără. 

În spaţiu, în timp, 

pe uscat şi pe mare, 

în om, în vietăţi, 

în tot ce-a fost ereat : 

de natură sau de miini omeneşti, 
e o poezie, 

o flacără. 


Caută numai 
şi, poate găseşti o flacără 


şi în tine. 


(Veronica Porumbacu) 


PEREȚII ODĂII MELE 


Pereţii odăii mele sint îmbrăcaţi 
în catifele negre şi moar; 
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odaia mea, noaptea mea Vaii i 

plină de clopote ce lopătează visele, mele spre țărm, 
în această odaie a mea, 

în această noapte, 

în care nopţile toate se-nclină peste patul meu, 
vreau să spun: a mea e dragostea ta 

cu sărutările tale, 

vreau să-ţi caut lacrima . -. 

cu miîngiierile mele, 

să-ţi descopăr slăbiciunea 

(ce-mi pasă de tăria ta? 

ea e numai 0 scară 

care se îrînge în două la cea mai mică atingere), 
dar să simt buzele tale lingă buzele mele 

şi limba ta lingă-a mea — 

doi melci rătăciţi într-o grotă de flăcări — 

şi; în zori, 

voi flutura victorioasă o creangă-nflorită 

peste capetele noastre. a 


(Veronica Porumbacu) 


IUBIREA MEA CREŞTE a: 


Iubirea mea creşte peste margini, peste hotare, 
în timp şi peste timpuri. 

lubirea mea creşte în valea umbrei şi a nopții, 
în pămînt nisipos, fără apă. 

lubirea mea dă în mugur și-n preajma morţii, 
şi plinge cînd viaţa şi moartea se intilnesc. 


Iubirea mea se adapă din apele vijelioase, 
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pe cimpurile veşnic verzi ale mării. 
lubirea mea se înfioară cînd luna se- apleacă up. 
„şi se cufundă în i pin olee fără tund a vremii. 


dincolo de timp, da = ei 


CONVERTISORUL BESSEMER 


Ai 
Y 


(Veronica Porumbac 


Cu răsuflarea înfricoşătoare, 

convertisorul Bessemer înghite aer, 

în nevăzuţii lui plămini gigantici, 

„cu flăcări cintătoare împroșcînd 
încărcătura de cărbuni. i 
Cu mugetul de foc, o ploaie de scîntei E AT Aug 

fragila fontă a schimbat-o în oţel. ate 

Ce minunată lecţie au privitorii 

acestui grandios spectacol — . 

o uriaşă orgă cu clapele secrete 

şi un registru încă nevisat! 

Acum mă poartă ra spre vulcani. 


5 


( Taşcu Gheorghiu) 


CIOBURI FUMURII 


Li 


E ora şase, 
„ora cînd cele dintii raze dibuie 


acropoleice coloane goale 
-ale noului ev, 
„şi vrăbiile=tşi incep sfada în tufele de liliac, 
şi pe largile porţi ale fabricii, 
ca o lavă de jar cheltuit de-a lungul celor opt 


se scurge valul bărbaţilor tineri, 
cu ochii cerniţi de funingini, 
ea să-şi odihnească mădularele frinte, 


în liniştea mai adincă, mai grea decit moartea. . 


sI 


Cum norul furtunii 

se-ntinde, străluminat de fulgere, 
peste luna duminicală, 

ori ca fiara . 

ce se ghemuie, pregătindu-şi 

cu răsuflarea oprită 


cumplitul ei salt, « A 


astfel așteaptă, la bătaia a zecea a ornicului 
maşina de produs capital, 

bine unsă, a centralei electrice, 

care preschimbă-n averi minereul. 


Tirziu, fierăstrăul Să 


„se vaită în gura mare, 
ca un glas omenesc, 
ea un chip omenesc. 


(Tașeu Gheorghiu) 
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Werner Aspenstrâm 


(1918) 


ULTIMUL DRUM AL PICTORULUI ROUSSEAU 


Leul, pantera şi mieii păscind liniştit, 
maimuţele, şerpii şi ascuţitele păsări de junglă — 
noi am stat noaptea de veghe lingă sicriul lui, 
noi, copiii lui cerniţi. Și 

Era şi ţiganca acolo, 

Yadwiga, cîntăreţul din flaut și tînăra pereche 
tocmai venind spre casă de la carnaval. 

Noaptea trecea liniștită. 
Cu noi stătea de asemeni de veghe luna galbenă, 
copacii rigizi de lingă țărm. 
şi miile de frunze verzi. 


Imediat după ora şapte dimineaţa 
vaporul plescăind veni pe fluviu în jos. 
L-am dus pe bord. Căpitanul 

dădu semnal de plecare. 


Tu, zeu al îndoielii și-al catastrofelor 
nu-l tulbura pe pictorul Rousseau în gindurile sale, 


ei pai Ada TA pei ia > i: 5 $ ae 
„să-și închipuie că totul a rămas aici 


„şi că vietăţile sălbatice se lasă încă îm 


CEL AŞTEPTAT NU TRECE PRIN - 
CARTIERELE MĂROINAŞE 


La fel ca în nopţile limpezi de octombrie 


cind leoparzii venind din nord străpung orizont 1 
şi-n piaţă mulţimea se înghesuie pentru rugăciune 


sau numai ca să privească în muţenie — 
de ce închideţi căile mabhalalelor? 


Cel așteptat nu trece prin cartierele mărginaşe, 


CAMERA ACTORULUI 


Camera actorului dimineaţa, a 
Cind deșteptătorul șuieră, rechinii ascuţiţi 
ai luminii de vară se împrăștie pe podea 
prăvălindu-se în peștera viselor. 
Mirosul înţepător de rouă şi de iarbă 

şi amintirea altei mari prospeţimi. 


Da, zămislirea-n durere a zilei dintii, 
Cind sîngele începe să foșnească 
trupul se despică în miini şi picioare: 


mu voinţi sau patru furtuni. 
Călătoria grea inapoi către sine 
şi pirjolitele ţărmuri 
de-a lungul rîului. . 


> : 
Există o ţară cu felinare mai blinde 
unde ceața albă a visurilor a colorat iarba 
și o altă lumină tremură sub copaci 
și copacii nu aruncă nici o umbră. 
Totul e pierdut în propria-i imagine 
și nimeni nu caută un inel 
pierdut în fintină. 


pat 


Aşa să dormi şi să nu exişti, 

tără aceste măşti pe obraz 

(dimineaţa — timp să te bucuri de drame, 
îndată după prinz — timpul de jale. 

Ură sau iubire în restul zilei 

și gură de comediant, frunte pioasă, 
picioare imbătate). 


Mai tirziu, preschimbarea ce trebuie să vină — 
cind dulceaţa visurilor îţi părăseşte sîngele. 
Cum gîndul se obișnuiește treptat cu viâţa 


cind el, care a dormit renunţă la puritatea somnului, 


Cum actorul se machiază cu grijă 
Şi-i grăbit să intre în scenă 


vădind aproape un oarecare interes. 


(Petre Stoica) 
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E1s a Gra 


(1918) 


Asemeni florii care prinde-un strop de rouă 
pe gingașa-i petală 

lăsind-o-nvăpăiată de lumini să se prelingă 
spre verdele potir în care se imbină 
nervurile subţiri, 

la fel şi eu aş vrea să prind iubirea. i 


NU ALUNGA 


Nu alunga ceea ce înţelegi doar cu inima, E AsAgaă UI ei „de rouă-n răsărit 
„gindul poate cuprinde atît de puţin, N vrea s-o pori și să o văd scăpind 
A A A adînc în mine 
atît de puţin, ! : acdiă fn ueei 3 ] gi ltd 
cît poate purta în cioc o singură pasăre unde singele-mi inundă inima... 
în zbor către cuib. E : 
d (Tașcu Gheorghiu) 


Numai inima ta eun spaţiu ! 
. desfăşurat peste bolte aprinse 
între uimire şi singurătate, “i 


În ea pot scînteia stele E 
şi zbura păsări dedesubt. D 
Şi-ţi urez doar ia % 
ca stelele căzătoare = 
să nu-ţi alunge păsările. 


(Veronica Porumbacu) 


Ragnar mhour ste: 


(919). 


SFÎRŞIT DE AN ȘCOLAR 


În prima zi de vară, cînd praful se învolbură, 
în prima zi de vară 
asemenea unei negre gheonoaie, diaconul 

se caţără în amvonul predicatorului, 

cu sfaturi înțelepte se ţine strins de balustrad: 
pe spate deschide aripe negre 

îşi înalţă barbişonul şi cască duios. 


O, prima zi de duminică; 

prin nava colbuită a bisericii, în pieptul Domnulu 

trecem cu toţii, noi, fiii Dulgherului, 

trei sute de cîntăreţi 

rail fără voce 

în prima zi de vară. 

Doisprezece bărbaţi de lemn, cu bărbi, cu toiege, € 
cruci, cu săbii şi cărţi 


ei au fost mîngiierea ochilor noștri 
în timp ce apa orgăi se clătea peste anotimpul verii 


care aştepta în faţa uşii 

mare în bucurii și splendoare. 

Domnişoara cu rochie de clopoței și păr de ciuboţi 
A cucu 


buza de jos şi-o mușcă uşor. 
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[Poe Saviano 


POZIŢIE NOCTURNĂ 


Foarfeca cerului şi-a apei şi-au găsit prada. 
Tu, care treci printre ele, iată: poziţia ta / 
e precis definită. Spre care stihie — a treia — 
îi i RIA te vei îndrepta. 
tu, familiarul incertitudinii? Dimineaţa rostește 
întrebările, într-o lumină strălimpede. Fără-ncetare 
noaptea le aprofundează. 


(Veronica Porumbacu) 


SOMN DE PORȚELAN 


Adine, într-un somn de porțelan 

despicat mecanic de-un fulger 

peisajul: și iată, ajunge pină la noi, pelerinii 
mesajul limbilor aspre 

tălmăcindu-ne depărtările. - 


„ Vorbeşte-ne, trestie! j util olita 
Pr . tit pupa Eta PT şi a pămîntului. 
purifică-ne spiritele, . Ratrinvaii de aripi do mănări 
„ tămăduiește-ne gindul. ŞI strălucane A A aa Au Pi i “ j 
i Peste virtejul de jale Eliberaţi sîntem de anii. stuf ale pămintului, 
„peste valurile de durere, stuloaselor păduri. 
să plutească vocea ta, : ă , 
pe o seară de gheaţă! | | ; aa Stoica). 


(Veronica Porumbacu) 


EV MEDIU 


Păsări moarte atirnă de sfircurile clopotului; 
ţiuitor îi ciocăneşte gerul chemarea, 

menghini şi singire! pentru gitlejele vieţii; 
ca o armie cade neaua, plăci de tinichea 

peste grai omenesc. € 

Clopotnița stă cu picioarele rășchirate: 

o spînzurătoare sprijinită de cerul serii; 
împrejmuie uscatul și apa, aidoma 
unui Ochi fărimat, plini de amintiri îngheţate, 
între prăbuşitele oase de lemn ale crucii. 


îi 


Colibele în zăpadă sînt rădăcinile spinzurători 
flaute încremenite ale păsărilor-clopot. 


Întunecată-i noaptea în coliba pădurii ce urlă. 


1 Singir — lanţ cu care se încătuşau robii pentru a ! 
transportaţi în convoi. d 
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În taină vine seara 
culegătorul de cartoti. 
EI scormone cu miini descărnate pămîntul. 
n amiaza vieţii, 
e cocirjat, ca moșnegii ri 
cu povara virstei în spate. 
Mintea lui ar mușca 
TREL CLOVNI dar nu e mai ascuţită, ca un creier de miel. 
ş EI scormone în ţărină | 
4 AGE Ai nul N are „aşa Si îşi deepica sărăcia îngropată şi: oarbă 
Deşiraţi, caraghioși, cu miini a aia „un drum spre lumină i : 
"nese un cring unde vara Vine devreme. pe cărări subterane: prea strimte pentru aspri 
a dia ș apă ărtează de ei cu zarvă grozavă p tuberculi. 
anu. po opac noroiul de marti Hoamea unei toamne aride ce te sileşte să cauţi 
cu temei uşoare şi lachei în livrele şi alşfanja PE AI belşugu-n adine, ca o cirtiţă, încet-încet 
: “ 9, za5 „i se suie în piept. 
şi lei incurabili de trişti. 


Clovnilor nu le-a rămas nici o singură a j (Veranica Porumbacu.) 


ha E Lă 
Aaa ; scuturate de un rict 
nici un suris pe buzele lor nervosi în 
vecii s-au înecat, în hirdăul de sirop DA” CE MAI CASĂ 
Ca șoarece glumelor proas 
De-aceea nici n-au mai fost oaji î. nave a. PI Da Dă să cdi 
<nţi i ăruit unul altui , a i 
espărţire şi-au dărui pila | 
La despărţ se orimase de clovn: „ȘI viaţa asta a omului 
cele mai frumoase g cul şi creanga. „ Vite-l cum calcă voios i 
şi — fiecare i Head Sar fr Ş i pe podeaua vieţii: pe chipuri călcate-n picioare— 
N seara copilăros de 4 ochi de- i 
at ră ee clovni în cringul unde vara VINGIE 4 hi de-ntunerie Ă : 
spiînzură cel t pa devre „deschişi în lemnul dat la rindea și alb. 
„ Atitea mişcări închise 
(Veronicu Poru „în pereţii abrupți: 
„ Atitea membre 


inchise-n scheletul robust. 
“Da” ce mai cirpeală de cal a 
şi viaţa asta a omului. 
Ce tlenduri pestrițe n-au fost 
cusute una de alta 

din cîte împerecheri de cuvinte 
şi ginduri 

culese din cele patru vinturi. 


Atitea vise 

tapetind pereţii. 

Atitea ţoale pe jos 

țesute din zdrenţele graiului. 
Şi-acea axiomă pălită 

din bucătărie. 

Acele pagube veşnice şi reparaţii 
mereu necesare. 

Acea fără pic de răgaz şi de rost 
îmcleştare cu virsta 

ce-şi face cu coatele loc 

în casa în febră. 
Lemnăria şubredă a graiului. 
Birne verbale 

ce se prăbușese 

peste sufletul azi obosit, părăsit. 
Ce dor aiuritor ce dor grozav 

ce castel dărăpănat e viaţa asta. 
Înlăuntrul ei — 

fericită că poate vorbi — inima — 
"acel cimpoi s 


clipa 
îi preface limba în sloi, 
limba ce încă mai mişcă. 


(Veronica Porumbacu) 


“ASA MI-AM ÎNCHIPUIT MOARTEA E 


Trecea pe ogor un ţăran bătrin și cînta. 
Ţinea în mînă un coș, 
împrăștiind printre vorbe încet murmurate 
grăunţele noii recolte, i 
pentru începutul vieţii și pentru sfîrșitul vieții, 
EI mergea de la răsăritul soarelui pînă la răsăritul 
soarelui, . 


Era în zorii ultimei zile. a 
Stăteam ca puiul de iepure cînd el veni lingă mine. 

„şi ce speriat eram de cîntecul lui frumos, AA 
M-a luat în mînă, aşezindu-mă în coș. 

Cind mă văzu adormit, o porni mai departe, 
Moartea așa mi-am închipuit-o. 


(Veronica Porumbacu). 


Ei 


Cu toţi curind greşi-vom calea frintă 
“purtaţi de vînt, de valuri şi de ploi. 
Nici vasele arzind, cind se scufundă, 
nu mai găsesc cărarea înapoi. 

Un înecat adus pe țărm de valuri 
e-atita de greoi... 


Marea sărată-i umilă 
coama-n ape, 
îi trage toga, și 
după-o corabie ce se scufundă 
încet, sub suverana undă, 
îşi face liniştit culcuș 
un pescăruş. -- 


(Tașcu Gheorghiu) 
MAMEI 


Nu te-am uitat 

nici pe drumuri de munte. 
Tu te-ai născut în munţi, 
ştii pe nume lichenii. 
În valea Soarelui 
culegeai tot felul de ginduri : 

în bocceaua cu care plecai în colind 
pe cărări doar de tine ştiute. 

Sînt fiul tău. Ca şi tine 

caut cărări. 


(Fiecare caută, cît trăieşte, 


un tărim neștiut...) 
Crede în om: 

el descoperă noi comori 

ascunse-n pămiînturi deșarte. 

Fel de fel de oameni 
caută comori, pe fel de fel de cărări. 
Îmi spuneai: 

Ţine-ţi drumul! Nu te abate! 

Și iată, mi-l caut de-atunci — 

îmi caut un drum al meu. 

Am totu-nainte 

în ţara pustie. 

Şi ce e mai bun în mine — 
reculegere, dragoste — 

iată ce mă împinge să merg 

către dunga de zare, 

către piscul pe care 

tragi aer curat în piept 

şi-n palma ta ţi se-așază 
minuscula pasăre — 

o, ce minunată vezi lumea de-aici 
şi cerul cît de aproape-i 

şi cit de departe. 


Dar pasărea-n palmă 

sint eu. 

Sfioasă mi se-odihnește-n căuș, 
dispărind către zori. 

Unde? întrebi. 

Nu știu. 

O pornesc pe urmele ei. 
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scrutind prăpastia, | 
gindind că nevăzutul se află 
“în orişice punct 

al adincului. 


Dar seara, 

cind nu mă întore 

şi tu mă aştepţi — 

ce faci fără mine? 

Te-ncearcă fiorii de frică? 

Veghezi toată noaptea? 

Te chinuie grija 

ca o rană deschisă... 

În zori, 

leacuri de munte 

îți voi aduce. 

în palmă, ca-ntr-un pahar 
sata să ră ) 

o gură de blindă răcoare. 


Tu m-ai născut. 

Sint oare destinul tău? 
Pe-atunci nu știai 

că mie mi-e dat să găsesc 

un drum spre izvoarele-ascunse. 
Pe-atunei nu ştiai 

că o parte din sufletul tău 

prin mine mai dăinuie 

în ţara pustie. 


u voi rămine încă pe creste, 


Tu insăţi mi-ai spus în ultima clipă 
că merită, da, să-ţi dai şi viaţa 
doar să vezi cu ochii viriul de munte. 


Dar, fără să dea de vreun cuib ori o streaşină, 
pasărea mi se întoarce 
în palmă. 
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e in. munţi. 
i teamă nu îmi va fi de îrig şi da moarte, 
i sus, pe crestele veşnice, 
tul e drept şi firesc. 


(Veronica Porumbacu ) 


CIZMARUL 


Prea bătrin 

să urce scara pieptiş 

aşteaptă jos la fereastra din bucătărie 
poştaşul cu grijile lui închise în plicuri. 
Proprietăreasa dă din cap moţăind : 
îndărătul ziarului 

nu vrea să se trezească, 

deşi îi dă supa în foc. 


Sus, se umplu de praf calapoadele. 


Noaptea nu doarme cizmarul, 

se întoarce chinuit pe o parte şi alta și-aude 

cum ele cad şi se poticnesc 

şi cum dintr-o dată se-ncalţă şi coboară scara în 
: oană. 
Uşa sare în lături și ele se rostogolese peste prag, 
„i se caţără-n pat pe aia 


EL scrişneşte din dinţi — 


” şi pleacă apoi călărind pe divanul lui galben. 
" Valuri de praf se ridică 


şi-l scot din odaie. 


Și hai! peste coame de case un steag de vint 
şi peste arbori 
el ilutură nalt ca un fum. 


( Veronica Porumbacu Di 


DUPĂ-AMIAZĂ PE INSULA VERII 
(Gotland) 


Tunetul trece cu friiele roşii peste ţara florilor 
așezindu-și tabăra pe țărm undeva, lingă marea 
pustie 
„Valuri, treziţi-vă!“ bubuie tunurile. Marea tace 
= pină departe 
întinsă pe mile pacifice. Iar tunurile bubuie i 
amenințind și adincul. Văzduhul se-ntunecă, tremură 
trandafirul galben se desfoaie-ntre spini, şi păsăr 
se risipesc 

şi tunurile zguduie zarea, împroașcă flăcări, 

pădurea e o pălălaie, în flăcări pămîntul! 


Furtuna şi tunetul se sting apoi în imperiul ; 
amurgului 

Mai slab, tot mai slab se aude-ntundindu-se-n mare 
tăcută 

„Valuri, treziţi-vă !“ spune tunul, în șoaptă. Adincu 
tace-ndărătnie 


isi i 


Răcoare perfidă. Văzduhul adînc, mai adine A 
răsuilă, răsuflarea lui atinge pămîntul, petalele 
tremurind printre tufe cu ghimpi și cuiburi verzui 
de păsări plutind între nori. 
Acum se cutremură norii. Zumzetul celor 
o sută de mii de antene ale gînginiilor urcă. spre cer. 
Amurgeşte. 
Iată, ceţuri de fum, ca după lungi canonade, învăluie 
marea. 
După ploaie, călare-am pornit prin imperiul luminii, 
călare pe-o bicicletă decolorată, prin insula 
scînteietoare. 
„Trezește-te! fluieră sturzul în glumă, trezeşte-te, 
vintule!“ 
lar vrabia în port cenușiu vorbeşte cu moara de vint, 
pierzindu-și penele. 
Fermierul trece călare pe tractorul lui roșu, 
urmat de-un alai de pescăruși şi rindunele. 
Catargele bisericilor plutesc ca pe-o mare domolită 
în fine. 
Tăcere. Frinează jivina şi cu capul întors în șa, el 
LA ciulește urechea: 
La Ojos bat clopotele, mîngiietor, la trecerea zilei în 
seară, 
la trecerea serii în noapte, la trecerea nopţii în zori. 
Suedia e undeva pe țărm, depărtată ca tunetul. 


(Veronica Porumbacu) 


ngu te miri cum cea mai albastră pată 

: e ale aaa 
e mai albastră decit cel mai crud țipător 
albastru marin. 


Lă 


i să În timp ce soarele sus e-abia ipoteză, - 
ss Veaet ap „99 şi problema albastrului se îringe la tine în craniu, 
CIOB DE LUNĂ Mici trupul, trecătoarea ta greutate, 

. se-odihneşte, la o cotitură de drum, cum se întîmplă, 
Lana-şi aruncă paraua de-argint i printre tute de. caprifolii, printre urzici, ca ii 
prin dunga de zare „ca secundele, ca anii. 
în pămint, în cutia milelor, ș ; : 
unde sună răsună clinchetul armelor PA Pimen aFeavilitatad 

"jertfele armelor. 
Inefabil şi ealm 
dispare ciobul vădanei. 


(Taşcu Gheorghiu ) 


DATORIA SECUNDEI 


Nelinişte, jug și povară 4 
ţi-arunci, cum se-ntimplă la o cotitură de drum 
printre tufe de capriiolii, urzici şi-albăstrele, 

şi pe potecă, pînă departe, 

pinza de aer tremură uşor pe ogoare. 


“Tu taci, culcat în iarba-nfierbintată 
„cu picioarele-aduse la piept, ca fătul 
4 > ; 


 Stattan Larsson 


(1927) | îi 
Veghează în mine, suflete, nu mă uita 
așa cum nici eu n-am să te uit de azi înainte. 
Pribeag căutai pentru setea nestinsă gura izvorului 
în sufletul celorlalţi. Liniştea nu mi-am aflat-o. 
Acum mă reintorc la fel de însetat cum. plecasem 
„în curtea singurătăţii mele. O, suflete, ştii 
cu ce încintare intru pe poartă și 
apoi în amurg cînd ieși pînă-n prag. 
Priveşte: 
Un trandafir e boarea de vint dimineaţa, 4 spre tine mă. poartă prin iarbă dorul și dragostea 
În e mati fâreattă 2 ŞI însăși credința, şi iată ce-mi spun ele, surizînd: 
în lumina uşor aburită a zilei se-aude, — Acum ești din nou acasă, acum te-ai întors 
i. pierzindu-se-n șesuri, marșul de tobă, - aici unde noi ne simțim impăcate, şi acasă. 
i în depărtări, oboiul muntelui cîntă prea tare. : pa! 
Din tufe de ilori se iau la intrecere clarinetele cu 
aripi 


i ADAGIO 


(Veronica Porumbacu.) 


Duminica printr-un triplu acord purifică 
A viața de praf şi de singe, 
şi doare, doare sfişietor cit de repede uită viațaș 
toba din şes : A 
j şi crainicul triumfător 
„se lasă învins de departe. E 
Nimic nu se pierde însă fără de urmă, N 
totul rămîne. 
Ca un trandafir e boarea de vînt. i 


Pe geamul deschis 
mai auzi 
un cint de oboi. 
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fus) Dorm în tine : pată 
dar tu nu ştii — 
dorm aproape de obirşie 

şi aproape de vrajă. 


Ca o balenă 
tu te lași pe o parie — 
ca un plancton de ochi mari 
visez în fiinţa ta. 


ODISEU ÎN ITPACA 


De trei ori am aruncat azi 
“trei trandafiri în mare, la ora 
"în care şuvoiul 
părăseşte Itaca. 
De trei ori, trei hulubi 
şi-au luat 'de pe mina mea zborul, 
filttind din aripi. 


Te iubesc 

n-o vei alla niciodată 

eu dorm în apropierea morţii 

şi scoarţa trunchiului meu se despică. 


(Paşcu Gheorghiu ) 


Sint purpure-n lume, Calipso, A . 
atit de aprinse, incât o singură uncie 

ar colora în roșu de sînge marea întreagă. 
Atunci la ce bun să mai plec de la tine, 
să las între noi să se-aștearnă distanţele? 


FRAGMENYP DE DRAGOSTE 


tunelurile dragostei adinc marine detună cu mute 
furtuni de codru 
zaei îndărătul oglinzii, încerci să priveşti în urmă, 
în pădurea de tunet, spre somnul lupului pitit sub 
rădăcinile fricii, 5 
încerei să priveşti îndărăt și să nu înșeli j: zi 
ganimedele dragostei, frenezia apei, țimbalele 
păsării focului, 
și tot ce se-ntoarce să bea din linişte, iarăşi, 
cind lampa se stinge-nlăuntru-ţi 


Si 


și ţi-e dor să te-ntorei în tine 


Sirenele încă mă strigă, mă ispitesc și în 
„Şi marea își umilă talazul. 
Şi pînă şi visul te cheamă, stirnind vijelia. 


e ( Veronica Porumb 


tunelurile dragostei adinc-marine dau năvală- 
| oraşul tău, 
înlăuntrul tău şi tăcerea bea fără cuvinte din izvor 
tău 
gura, deodată şoptind în genunchi, înaintea lumini 
şi luciul cuţitului în tine, în spate, 

în tine ca şi cum din nou ţi-ar fi dor să-ntorei capul 
către lumină, 

cînd lumina se stinge naintea ta şi în jur 
şi tunelurile dragostei tale adinc-marine detună cu 
liniştea ta, 


(Veronica Porumbacu). j 


LYCIDASt 


În stirşit, în cerul îngust al adevărului nostru, 
dăm cuvînt 

lui Lyeidas, ciobanul: în jocurile noastre, 
pe țărm, sub copacii cu rugină pe frunze 'de-aram 
era în frunte, mereu, cu o cunună de nori văratici 
frunte, 
căpetenia țărmului, și-nmiitul ecou al stincilo 
Acum, mădularele sale, cutremurate ca norii de 
toamnă; 
ca mădularele adevărului, N 
iluminează c-un miliard de hohote mutilate 
cu singele şi sufletul său însingerat, şi trece pes 
cumplitul, acoperiș al vieților noastre, 
în adinc şi departe, dincolo de vijelioasele Hebrid 


1 Pornind de la elegia lui Shelley la moartea unui prieten 
Forsell îşi dedică poemul Lycidas lui Gâsta Oswald, tiri 
de Maelstrom şi înecat la numai 2% de ani, 
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Pi doar atunci 
e singur, ca mort; cînd nici o umbră, 
nici măcar rugile "noastre, nu-l pot prigoni. Doar 
atunci ca să-şi reamintească şi iarăşi să uite totul 
(în lumina acestei memorii) şi iarăşi să treacă 
pe sub viţa cuiva, ca un astru incremenit, un cioban 
iără bită, doar cu o turmă risipită de amintiri cu 
sclipătul straniu. 
Deseori i-am cerut să se-ntoarcă. Dar ce-mi 
trece mie prin gind — 
Locul (țărmul cu copaci arămii şi vuiet de valuri), 
Timpul şi Spaţiul, tot ceea ce răminea în mine 
aievea, 
murea în el. Dimensiunile, această operă a ochiului 
artei, l-au făcut să tînjească după necunoscut. 
Întinşi pe spate, 
orbiţi de aceeaşi frumuseţe şi aceeaşi noapte, 
puteam spune că nu era nimic altceva decit iarba 
(vedeam doar 
cum iarba creşte în “mtinile noastre ridicate spre 
soare) 
sau nimic altceva decit vintul (cu ochii închiși 
îl auzeam vuindu-ne în trup 
şi-n roşa pădure a vinelor noastre) 
şi nimic altceva decît lumina, lumina 
cînd am deschis ochii, umplindu- ne retina cu soare, 
şi fasciculele copti în voia focului, 
cînd ne-am umplut ţeasta cu lumina lichidă 


pină ce ne-am săturat de-atita lumină lăuntrică, 


încit ar fi incendiat o hecatombă de bezne. 
Nu, niciodată fitilu-ndoielilor noastre 
nu s-ar aprinde fără uleiul luminii! 
L-am văzut curgindu-ne lin sub piele şi l-am simţit 


„ aprinzindu-ne inima, arzind 
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unul din noi nu dorea s-ajungă pe-atunci), 

despre ţinta îndoielilor noastre pribege: un 

in care orice corabie ar fi cea dintii, şi cea din ur 
s-arunce ancora, ) 

unde lumina s-ar stinge, murind, Şi s-a stins. A 
Ochiul — Î 

nimic din mine; lumină din lumină ucisă, 

ji, Îndelung 

"pînă ce ultima roză căzu la picioarele iernii 

pină ce ultima pasăre tu înmormintată într-an z 

călă 


atins de mina primăverii cu aripă albastră ; 
el a trăit îndelung lingă patria morţii, 
trupuri moarte arzînd în adine 4 
ca făclii de ceară aprinse pe-un altar de cor 
Regal SA 
e cîntul oricărei mări, un cor 
al spumei de valuri şi cîntul 
narcisei purtate de vint, 
al stăpinului vieţii lor şi cel mai 
adinc şi mai alb străfund al morţii 
ca să-și ispăşească şi viaţa, şi moartea, și să reînce 
to 


spălat de-amintirea oricărui început 
(și sfirşit asemenea umbrei unui pescăruş istov 


Ne vom reîntilni, Lycidas, dincolo de ultin 

: - noastră întâl 
schimbaţi la faţă,- 

ca să ne recunoaștem mai bine unul 
Dispăruţi, 

ca să respirăm mai multă realitate |. 

să trăim mai aproape unul de altul. 


pe altul. 


îi Nur e.adevărat 
iu că iar se va-ntoarce şi va revedea Vaal 
i, moartea lui și se va plimba ca demult, cu 


dar 


buzele 
lipite de-un fluier de sticlă, peste umbrele roșcate 
; de arbori 


ca lăncii'străvezii pe plajă — şi va umbla 
în murmurul valurilor mereu schimbătoar 
în șuierul de dinaintea furtunii, 
întorcindu-se acasă, ca un străin, 
întorcîindu-se pe un țărm unde n-are adăpost. 


Cind memoria s-a sfărimat în cioburi de noapte 
în infinita prizmă a Nopţii, 
nimic nu-i fură ecoul. 
Ecoul păstrează glasul singurătăţii nocturne. 
Tăcerea îi este tovarăş. 

(Gura e flautul tăcerii.) 

A murit ca memoria, viu 

şi lucid. Şi-a ispășit 

viaţa, regretele, moartea — nepăsător. 

i rămine doar să mai intre, să reintre-n: tăcere 
(el, domn peste ţărmuri, odinioară), 
să grăiască în miezul tăcerii, îmbibindu-şi viaţa 

cu tăcere, şi moartea, cu tăcutul ei cîntec. 


(Veranica Porumbacu) 


Paul Andersson 


(1930) 


ÎNTR-O BEŢIE DE VELE , 


În prima zi de ger, într-o beţie de vele, vasul porn 
către lar 
evadînd într-o baie de soare. Înecaţi în soare, 
cînd ultimul neputincios : A 
îşi lăsă privirea lui tulbure să plece, cu vasul, pe. 


pi Sf zi a va apă 
toţi şi-au întors, scîrbiţi, ochii lor, de la ţărmu 
, AS muntos 
unde negura deasă-nghiţise orașul şi casele lo 


i părăsite, . 
prin care trecea fără grabă cimpoierul toamnei, - 
scoţind din fluierele de os ale cimpoiului sunet 
, A stridente 
În viaţa ce o ispăşesc 
pribegii respinşi de-aventuri, 3 
trec — șerpuind — biciuite mulţimi E 
pe sub arborii umezi de ploaie și reci, 
călcind în picioare frunzele galbene. -ă 
Minate în lung și în larg de nevoi, Să 
aleargă mulțimile cum dă Dumnezeu, 
ca-ntr-un furnicar în jurul muntelui. 
Numai foamea le mină și ritmul zilelor lor. 
Nimeni n-a vrut să-şi calce propria vrere 
nimeni n-a dat nici un vot vreunei legi a-nrobirii 
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Fără să cheme toamna în ființa și timpul lor, 

fiecare visa fugar lulgerate imagini 

de primăvară, şi o navă cîrmuită de el. 

Arşi de sarea otrăvitoare a mării, corăbierii 

se reîntorceau, liberaţi; 

cu faţa pirlită, încovoiaţi de furtuni, coborau pe 
uscat, 

regăsindu-şi oraşul şi propria lor neputinţă. 


- 


e - 
- (Veronica Porumbacu) 


RIMBAUD LA MARSILIA 


Din nou în cuibul de febre: 
Țipătul păsării, cerşind, 
roată solară în ameţitoare cădere. 
_Un nimb de lumină și ăripi 
încunună ghemul de uliţi 
dubnind, orbitor de albe, traversate lacom, 


Nimbul e perceput 
prin reţele de febre. S , 
Pinzele de pe catarg, petice pe veşmiîntul 
A oricărei clime, 
cusute-ntr-olaltă de cele patru vinturi, 
se opresc la stîncile-acestea, 
ca petale purtate de vint. 
Pinzele nimbului, al celui mai intim arc de lumină, 
se lipesc de pielea sclipitoare 
a spațiului, a mărilor albe de soare, 
de mădularele pămintii ale Franţei. 
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horcăie 
„se stinge ti i Ji 
cînd nimbul se amplitică brusc — şi se sparge. 


pi 


- „(Veronica Porumbacu). 


IN MEMORIAM PAUL ELUARD 


Picătura poate îi mai frumoasă decît marea? 
„Moartea poetului poate ilumina universul? 


„Ziua era de sidef: era cea mai frumoasă zi 
a iernii acesteia. Un cal de lumină împodobea 
cerul, 


„Din gol veni o scrisoare | 


„Și clopotul zăpezii se dezlănțni cu sunete limpezi. 


Ascultă bălaiele cuvinte murmurind între buzele 

: poemului! 
“Ascultă-le bătaia inimii, energia simplă a-fintinii 
j i Sa RER arteziene! 
"O lampă de pai vijiie în magicele noastre grădini: 
cineva studiază cu exactitate heraldica fructelor, 


Apa cerească, stația de metro, mahalaua, 

„Presate la fel unui piept: cineva a murit la Paris, 
În orașul numeroaselor sale naşteri, 
Sub soarele speranţei, 

Sub dragostea ta năruită, 

Un ciine bolnav dă tîrcoale în jurul uşii, 


ag an dal ate cp oitiaațA 2 a AE i mbra nu 
„pătrunzător şi “nervos, te văd pretăcîndu- 
pă d „pulh 
te văd învălurindu-te ca zăpada sau fumul subţir 
„un nor de zăpadă neagră în nopţile albe. 


(Petre Stoica) 


CAUTERIZARE PENTRU EVELYNE 


Cal şi umbră 

Cal și umbră, domnişoara mea RA 
„O inimă preaințeleaptă într-un trup imposibil 

O gloabă care tiriie o umbră tînără 


Ascultă! Marea-i o puternică bolţă de verdeaţi 
O muzică stranie de telefoane şi peşti 
Marea-i un lămii cu păsări zărghite 

Uneori se vede o insulă sorbind un vapor 

Uneori se vede un soare înghițind un vultur i 
“Şi o fată preumblindu-se între smochini şi biserică 


Ca! şi umbră 

Cal şi umbră, domnișoara mea 

Şi amurgul de culoarea pepenelui verde 
Cucerindu-ne ochii obosiţi, o, atit de obosiţi 


i 


Am văzut orașe oraşe oraşe! ă 
Gloaba visează cu două mii de pleoape 


CASE SUEDEZE RISIPITE 


O harababură de brazi masivi 
şi raze foșnitoare de lună. 

Aici se află absorbită i 
căsuţa aparent lipsită de viaţă. 


Pină cade roua dimineţii 

şi moșneagul 

— cu mina tremurindă — 

deschide fereastra şi sloboade o buhă. 


Şi spre un punct cardinal diferit 
se ivește o construcție nouă 

ce ftumegă cu aburii 

rufelor ai fluturînd - 


în mijlocul unei muribunde păduri 
unde putreziciunea 

cu ochelarii citeşte prin sevă 
protocolul gindacului din „coajă. 


upra stinelui: lătrnd. 
ința stredelește-n pămint. 


Voci iritate şi chipuri 

zboară prin sirmele de telefon 
chircite pe rapidele aripi 

dei pra milelor de teren mlăştinos. 


Pe o insulă a riului 

casa clocindu-şi temelia de piatră. 
“Un fum continuu — sînt arse 
actele secrete ale pădurii. 


Pioaia se răsucește-n văzduh. 
Lumina se clatină în rîu. 
De la bordură casa veghează 
boii albi ai cascadei, 


A 


Cu o ligă de grauri 
toamna ţine zorile-n şah. 


Oamenii se mișcă rigizi 
pe scena luminii de lampă. - 


„. 


Lasă-le fără teamă 
să pipăie aripa camuflată 
şi energia lui Dumnezeu — 


întăşurate în beznă. 


( Petre Stoica) 


4 


“EI lasă condeiul din mină. 
“Iată-l, nemișcat la masa de scris, 


nemișcat, în vid. - 


„EI lasă condeiulidin mină. 


Prea multe nu poţi să scrii, nici să ştergi, 


Te paralizează ceva ce se- “nâimplă 
foarte departe de tine, deşi 


N . Pip) e 73 y 
„misteriosul sac de voiaj îţi bate ca inima. 


Afară e vară timpurie. 

Un tluierat în tufiş — un omori o pasăre 
Și tireşii în floare, legănindu-se 

peste bagajele tale (te-ai întors acasă). 


Şi trec săptăminile. 
Noaptea cade încet peste noi. 


Fluturi nocturni se lipesc, de fereastră. 


Minuscule, pale, telegrame-ale lumii. 


(Veronica Porumbacu) 


A FOST 


(Fragment) 


Moartea e numai o raniţă pe care-o depun 
la capătul drumului, 


294 


Moartea e numai plugul 

ce răstoarnă pămintul vieţii 
piinea tare de secară 

ce ne curăţă dinţii. 


? 


Moartea e doar 1 un fugar 
care-o ia înainte, 

un dezertor 

ce ne încredinţează parola. 


il iat e doar un pasii de mărăcini, 
în jurul unor flori de lumină: 
podoaba întunecată ce ne-ngăduie 

să intrăm la serbare. 


(Veronica Porumbacu) 


MAȘINILE 


Unele maşini s-au ivit devreme - 


lumea nu are loc pentru ele. 


Marea artă a transportului — Falun. O curio 
„breierătorul mecanic“. 
Una machina per riscaldare i piedi. 


Ceea ce ne izbeşte sint mașinile 


. 


Se impun şi devin importante. 
Dar ce vor li însemnînd, nu știe nimeni. 


Unealia artistic mecanică: un aparat 

din două bare în direcţiuni divergente, cu 
de a produce energia de la distanţă. 

DOP a e U 


1 O maşină pentru încălzirea picioarelor (it.). 


altele tirziu. În afara timpului cărnia îi aparţi 


Ghiuleaua lui Heron. Catapulta. Arcul voltai 


dintr-un secol străin: ele nu acţionează aspaţi 


ț 


Minele din Harz, anno 1723 
Gravura în metal mişună de oameni. 
minusculi ca muştele suie şi coboară î 
și „La Grande Machine“, copia literei J 

„pune în mișcare toate curelele, în preajma 5 


cascadei, 


Inşi 
n coșuri 


Ai putea să combini 

maşina cu abur şi unealta mecanică 
ghiuleaua lui Heron și arcul voltaie. 
Nimeni nu a incercat. 

Ne-a rămas nouă s-o facem. 


o limbă străină, ce nu a vorbit-o nimeni, , 


Și, luată la bani mărunți, gramatica 

însăşi e o maşină 

ce elaborează prin multe secvenţe, 

din biiguieli, mijloacele de comunicare: 
„instrumentul de reproducede“, „cîntecele de 


e fecundare“ 
„țipătul de plăcere“, „șoapta înăbușită“, , 


i 
Cind dispar cuvintele, rămîne gramatica 
adică: mașina. Ce înseamnă, 
nu ştie nimeni. O limbă străină. 
O limbă cu totul străină.. 
O limbă cu totul străină. 
O limbă cu totul străină. 


coboară în 


sg ri 


SCRISORI DE LA JARL 
1 


N 


! „N O Destul cu orga pentru ziua de azi 
î sacristia încuiată 
un telefon mama şi maşina asta are ceva şi nu merge: 
nvi o pornim spre staţia de autobuz 
acolo e un mic adăpost de ploaie 
Scot un creion și 
încep să scriu pe perete 


la început cum îmi vine — cuvinte fără legătură 
: între ele .: 
a Me a 40 . 
„sigur“ şi „aici > 


mai departe cuvintele devin dialoguri 
„răspund“ şi „spun“ | , 
cititorului poate superior 

„de ce să citeşti toate astea»“* 

„nu mai-citil“ 

„ai putea desigur“ 

„trage-i un pui de somn!“ 

„cît o să mai dureze asta“ 

Eu însumi introduc citeva ? 
-lucruri precise 

despre locul şi timpul 

SĂ şi circumstanţele în care scriu — 

i A _stropii singuratici de ploaie 


on galben acum ascuţit. 
Am să mai scriu pînă ce vine- autobuzul 
ît sintem singuri 
camaradul meu iute-l citeşte 
şi apare un om — a 
și asta-i notat pe perete“ 
întocmai: „el îmi Aruuoă o privire 
curioasă“- 
| a e oare nevoie? 
„— da 
al ţi se pare că pereţii zmingăliţi 
“sint atrăgători 
— nu e un text obişnuit 
îi explice amical 
— în orice caz e curat 


— e un fel de scrisoare către oricare din trecători 


„— de ce nu respecţi curăţenia 

— păi mai sînt zmingăleli ca astea 

„— uite cîteva salutări amicale 
— şi cînd te gindești că oameni în toată firea — 
ba vor crede că au făcut-o copiii — 

Și eu am de gînd să scriu „se supără 

fiindcă scriu pe pereţi“ 

dar autobuzul soseşte 

după un timp 

şi conductorul se îndreaptă spre mine 
(cetăţeanul indignat i-a şi spus ce-a vrut) 
şi afirmă că sint vinovat de vandalism etc. 
„— Credeam că poţi serie un poem pe zid 

ca şi cum l-ai publica în vreun magazin Hter 1 


afara vieţii aa proprii « eu am aici și acum 

„trei lucruri cu care pot fi într-adevăr fericita 
iile tine, un aici, şi un acum i 
Tu eşti cel pentru care scriu acestea, 
rule, pentru mine însumi tra 


Aici e locul în care scriu, şi unde-ţi primeşti 


scrisoarea 
Acum e clipa în care îţi scriu 
şi-mi pe mesa poemul. 


(Veronica Porumbacu ) 
Pa 


Gunnar Harding 
au 


PICTORULUI ION GHEORGHIU 


Aici, în adineul mării A 

stă o pisică şi se holbează 
Peştii privesc prin fereastră 

cu chipurile lor de moșnegi 

Tu visleşti cu mîinile prin tării 


„Aş vrea să-l pot prinde pe regele peștilor“ 


După patru zile, pentru-ntiia dată 
vînt curgind printre crengi 

în paharele noastre cad stele de mare 
cad şi cad 

pe alba faţă de masă 


. . . 19 rd St z 
București, iulie 196 [Pee Sia) 


SCHIJE 


„- În veşminte cernite 
ei intră în living-room 


„302 


copilul născut cu schije de grenadă 
la timplă A ea : 
dar trăieşte încă 

degete sleite cresc spre inima ta 

poate găsesc o coajă de piine 

revin apoi în beznă 

spartă-i oglinda 

O muscă zumzăie într-o lampă cu petrolul-scăzut 


(Petre Stoica) 


Vint mare iarbă 

de mii de ani 

orașul ce iarăşi începe să crească 
din iarbă 
cuvintul . A 
dus de vînt 4 

nu s-a întors înapoi y 


străzi tăcute 

iaebă vînt 

ciobanul cu oile lui 

trece prin iarbă 

trece prin vint 

cu stulul bărbii bătrin de două milenii 


Histria, 6 VIL 1967 : : sa 


i, 5 
( (Veronica Porumbacu) 


Sandro Kej-Aberg (Suedia), ' 


Născut în 1922, a debutat cu volumul Jocuri speriate, 
în 1950. Poet liric, cu înclinații satirice, exprimate de 
obicei în maniera monologurilor şi reflexiilor amare. Autor. 
al unui curs de iniţiere în arta plastică, intitulat Culoarea 
pentru toți, el a publicat în 1962 o altă suită de lecţii, 
Joe poetic: 0 iniţiere în tainele poeziei, scrisă pentru uzul 
şcolilor. Cea din urmă culegere de genul acesta, Jocul imaginii, 
se ocupă de funcţia cuvîntului. Poetul a publicat de asemeni 
citeva piese radiofonice, : 

Soţia sa e o pictoriţă de prestigiu, -Gudrun Kej-Aberg. 


Ove Abilgaard (Danemarca) + 


Născut în 4916, a studiat dreptul şi literele. Poet medi- 
tativ şi satiric; critic literar al ziarului Aktuelt din Copen- 
haga. i 
„A publicat volumele de versuri intitulate: Bufnița varsă 
(1946), Viltoarea. (1948), Pietre încinse (1952), Ecoul verii 
(1954), Primăvară lentă (1957), Omul de ciment (1964). 


Paul Andersson (Suedia) 


Născut în 1930, a publicat cîteva volume de poezii, din 
care cităm: Odă la o constelație necunoscută (1952), Elegie la 
o vară pierdută (1953) şi Motive evreiești (1956). 


A, A gi A (Islanda) 
Născut în 1894, ca fiu al unui învăţător rural! Dup 
un scurt popas la Copenhaga (1912—1913), a plecat în Cal 
„fornia, unde a studiat artele, pictura, sculptura şi mu 
Întors în Islanda în 1930, practi 


(la San-Francisco). 


belle- -artele şi muzica la Reykjavik, publicînd poezii original 
„E unul din autorii antologiei 204  centu, 
Scandinavian poetry (Poezia seandinapă 


Arneberg 


Născut în 1901, a debutat ca pictor, pentru a studia j 
profesa apoi stomatologia la Oslo. Vocaţia poetică. : 
descoperit-o tirziu. E în acelaşi timp traducător şi rit 
literar, ocupindu-se și cu editarea antologiilor de poezi 

Dintre volumele proprii, cităm: Zi și noapte (1939) i 
Regatul secret (14942), 


Pribegii (1946). 


Werner Aspenstrăm (Suedia) 


pn în 1948, a urmatcursurile Universităţii din. Stosl 
fondator şi coeditor al magazinului literar 40 


Dintre lie sale de poezie, cităm: Pregătire. (194 
Pipăt și tăcere (196), Legenda zăpezii (1949), 


arbori (1956). 


Olav Aukrust (Norvegia) (1883—1929) 


Fondatorul renumitului „Muzeu de artă ţărănes 
din Lom (oraşul său natal), pasionat al folclorului, Auk 
şi-a scris poemele îi dialectul numit Landsmâl. Poezia 
îşi trage rădăcinile din vechile edde, exaltînd pînă la ido 
trie natura norvegiană. : 


Printre volumele sale de versuri, amintim: Munt 


„ Piscul în munţi (1926), Răsărit: | 
În 1942 a apărut postum: un volum: 


norvegian. (1934). 


B 


Uanur Bennediktsdbttir Bjarklind 
(Hiwlda) (Islanda) (1881—4946) | 


Născută î în nordul Islandei, ca fiică a unui fermier care 
îşi deschisese o librărie la Husavik, poeta, cunoscută sub 
numele de Hulda, a publicat romane și povestiri fantastice, 
alături de culegerile sale de versuri, intitulate: Poeme 
(1909), Cintaţi, cîntaţi lebede (1946), Vorbește- mi despre 
„miazăzi (1920), M-auzi, Văr? (1933), 


_Gunanar Bidriing (poet suedez din Finlanda) 
-(1887—4961) ii 


Fiu al unui avocat, a obţinut în 1917 titlul de artium 
__ magister la Universitatea din Helsinki. După o perioadă 
- dadaistă în paginile revistei Quosezo, Bijârling trece la 
o poezie de meditaţie, traversată de neliniştea specifică a 
„începutului de veac. 

Dintre volumele sale, cităm: Zi de odihnă (4922), Verde 
„solar (1933), Darsuflă piolete pe mare (1936), Unghiile albastre 
ale păcatului (1936), Rătăcitor (1940), Deznădejde (1943), 
O, există o zi (1944), Cuvinte şi niinic altceva (1945) şi Jocuri 

de umbră în nisip (1947). 


Thorkilăd Bjsrnvig (Danemarca) 


Născut în 1919 la Aarhus, ca fiu al unui inginer, şi-a 
"luat ticenţa la Universitatea din oraşul natal, editind apoi 
în 4948 revista Heretica. E prozator şi poet, fiind socotit 
printre cele mai prestigioase personalităţi literare daneze. 
Volumul de versuri Steaua de după acoperiș a apărut 
în 1947, urmat de Chip și foc (1959) şi Vibraţii (1966). Un 
volum de eseuri, Începuturi, a apărut în 1960. Bjornvig 
"e membru al Academiei Regale daneze şi traducător al 
„operei lui Rilke. 
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Erik Blomberg (Suedia) (189%4—1966) 


Născut în 189 la Stockholm, ca fiu al unui căpitan. 
de -marină. La absolvirea colegiului, și-a continuat studiile 3 
la Universitatea din Upsala. Poet cu pronunţat carac- 
ter social, concomitent critic de artă şi traducător de. 
poezie. a 

Dintre volumele de versuri cităm: Cintecele singurătăţii . 
(1918), Pămintul (1920), Zeul captiv (1927), Ochii noptii 
(1943), Poezii alese (1944). 4 


Poul Borum (Danemarca) 


Născut în anul 1934, Borum a debutat în 1962 cu volumul 
Liniile vietii, urmat de culegerea Ea (1963) şi Rinheste 
(1964): e vorba de o piatră care, păstrîndu-şi forma orig 
nară, e supusă unui joc de deformări şi mutații interioar 
simbolizind probabil destinul poetului. În 1965 publi 
volumul Curaj, urmat, în 1966, de Lumină de zi. Poet 
e preocnpat de corespondenţele între poezie şi pictur 
sculptură, şi dans. ” 


Karin Boye (Suedia) (1909—1941) 


Născută la Gâteborg, unde şi-a ciştigat existenţa 
profesoară de psihologie, poeta a fost una din cele m 
remarcabile personalităţi ale veacului XX. Torturată 
singurătate, bintuită de ideea incompatibilităţii. înt 
realitate şi imaginea realităţii, şi-a pus capăt zilelor în 19% 

A publicat volumele de poezie: Nori (1922), Tară i 
cunsă (192%), Inimile (1927), Pentru copac (1935), Cele șaple 
păcate capitale (culegere publicată puţin după moarti 
poetei). 


'Bmil Boyson (Norvegia) 

Născut în 1990, la Bergen, s-a afirmat întîi ca roma 
cier. Influențat de Holderlin şi simboliști, a publica 
1934 volumul Preveniri și intimplări şi, în 1935, culegei 


L: 
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Semne și tălmăciri, socotită ca una din primele manifestări 
ale spiritului modern în poezia norvegiană de după Obst- 
felder. 

În 1946 a publicat volumul Suflet și fiară şi, în 1957, o 
nouă culegere de versuri. 


Binar Bragi (Islanda) 


Născut în 1921 la Eskifjărdur, într-o familie de pescari 
din răsăritul ţării, pescar și matroz el însuşi de la vîrsta de 
44 ani, cînd tatăl său şi-a găsit sfirşitul pe mare, Binar 
Bragi a urmat școala superioară, înfruntînd toate diticul- 
tăţile unui copil orfan. După cîţiva ani de profesorat la 
o şcoală reală şi de gazetărie, a studiat literatura la Facul- 
taţea din Stockholm, a călătorit prin Europa centrală şi 
occidentală, revenind apoi la catedra sa de matematică şi 
limbă islandeză. A fondat revista Birtingur (Optimistul), 
care a grupat în jurul ei pe cei mai remarcabili oameni de 
artă, a condus cîţiva ani emisiunile literare radiofonice din 


Reykjavik şi a întemeiat o editură de literatură. 


Volumele sale de versuri sînt întitulate: O seară de iunie 
(1950), Lebăda pe valuri” (1953), Veștile oaspeților nopții 
(1957), Ploaie de mai (1958), Lacuri limpezi (1960), precum şi 
o antologie a liricii străine moderne, editată împreună cu 
Jon Oskar. 


Jargen Gustava Brandt (Danemarca) 


Născut în 1929, s-a afirmat după al doilea război mondial 
ca unul din poeţii de prestigiu ai avangardei literare. A debu- 
tat în 4944 ca pictor şi în 1945 ca poet. Între 1949 și 1953 


“a colaborat la publicaţia Heretica. În perioada 19+9—1959 


funcţionează ca redactor al revistei Bazar. Începînd din 
1964 lucrează la Radiodifuziune. 

Dintre volumele sale de versuri cităm:Pajiște cu spini 
(1953), Urma dragonului (1957), Fragment din miine (1960), 
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"Capul ui Ianus (1962), 
“mea (1966). 
În 1961 i-a apărut un volum de eseuri întitulate Evaz 
rit 1962 o culegere de profiluri literare: 40, de poeți pa 
belici. 


Poezii, alese: (1963), Oul i 


Nils Brantzeg (Norvegia) 


Născut în 1913, la Berlin, a fost pe rînd marinar, sol 
„wînzător de librărie, laborant şi editor de gazete. Ca jur 
list, a călătorit în Danemarea, Finlanda şi Suedia. E 
acelaşi timp critic de artă plastică. A publicat volumele 
versuri: De-a lungul drumului (1940), Îndărătul răsări 
(41941), Inimă neîngenuneheată (1950) şi Umbra pribeag 
(1964). 


Paal Brekke (Norvegia) 


Năseut în 1923 la Rârăs, orăşel pitorese cu cele mai 
mine de aramă din Norvegia, Paal Brekke, fiul unui pa 
protestant, a urmat literele la Universitatea din Ups 
Retugiar în timpul ocupaţiei în Suedia, afirmat la înto 
ca unul din cei mai prestigioşi poeţi ai generaţiei sal 
trăieşte la Oslo ca liber profesionist, practieînd şi cr 
literară şi teatrală. A publicat patru romane, o piesă 
teatru, o carte de impresii de călătorie în India şi trad 
din T. S. Eliot, din poezia americană de la Whitma 
Hart Crane şi din lirica japoneză. : 

Dintre volumele sale de poezie, cităm: Scrimă cu u 
(4949), Scoateţi-mi cununa (4957), Vislaşii din Itaca (49 
Suris pieziș în roz (1965) şi Poezii alese (1967). 
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Per Bronken (Norvegia) 


Născut în 1935, a debutat ca actor în 1964 şi a fost rej 
la secţia de teatru a televiziunii şi radiodifuziunii norveg 
iar din 1967 funcţionează ca director al Teatrului Naţie 
Primul volum de versuri, Prologul înaintea veşnici 
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) 


apăru în 4955. Dia volumele ulterioare, menționăm: Gol 
cum sint şi ceilalți (1958) şi În fundul mării (1960). Din » 
1961 a început să publice proză, librete debaletete,  - 


Olat Bull (Norvegia) (1883—1933) 


Pe numele adevărat Iacob B. Bull, liricul norvegian 
s-a născut într-o familie de scriitori. După absolvirea 
colegiului în 1902, a călătorit prin Italia, apoi s-a înapoiat, 
la Oslo, spre a studia istoria şi literele. Ca publicist a trăit 
la Roma, Copenhaga, Paris şi Oslo. Influențat de simbolis- - 
mul francez, Olat Bull a fost supranumit „romanticul 
poeziei de idei“. 

Poet fecund, a publicat volumele de poezie întitulate: 
Poeme (1909), Poeme noi (1913), Poeme şi scurte povestiri 
(1916), Stelele (1924), Metopă (1927), O sută- de ani (1928), 
Qinos şi Eros (1930) şi Lenis ardens (1932); postum i-a apărut 
un volum masiv de Opere (1942). 


€ 


Bo Carpelan (poet suedez din Finlanda) 


Născut în 1926, lucrează după terminarea studiilor sale 
în 1944 ca bibliotecar la Helsinki. Intimitatea familială și 
marea sint temele preferate ale poeziei sale. 

Din volumele de versuri, cităm: Ca o căldură pe jumătale 
simțită (14946), Tu, sumbru supraviețuitor (1947), Variaţii 
(1950) și Zi răcoroasă (4961). 

( Danemarca) 


Inger Christensen 


Născută în 1937, a debutat în anul 1962, cu volumul, 


Lumină urmat de culegerea Iarbă (1963). În proză a pu- 
blicat volumul Maşina veșnieiei (4964). E soţia lui Poul 


Borum. 
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Cour (Danemarca) (1902—1956) 


Paul la 


Poet, critic și traducător, antifascist activ în timpul 
ocupaţiei, Paul la Cour și-a petrecut mulţi ani din viaţă 
în Franţa. lseul său despre poezie, Fragmente dintr-o călă 
torie, a avut un mare răsunet printre contemporani. - 

Ca volume de versuri amintim: Vara galică (1927), Ziua 
a treia (1928), Leviathan (4930), Casa omului (1931), Ploaie 
peste lume (1933), Această unică viaţă (1936), Cer totul (1938), 
O sută de veri (1940), Între săbii (Versuri alese) (1942), Ap pe 
vii (1946), Între bușteni și scoarțe de copac (1950), E 


D 


Sigfis Dadason (Islanda) 


Născut, în 1928, e socotit printre „poeţii dificili“ ai geni 
raţiei lui, un meditativ mai curînd decît un vizionar. Pri 
său volum de Poeme a apărut în 1951. Al doilea, Mii 
cuvinte, a fost publicat în 1959. Se ocupă şi cu traduceri 
literatura franceză (Romain Rolland, Vercors). 


Elmer (Rafael) 
Finlanda) (1896—1961) 


Diktonius (poet suedez d 


“Născut în familia unui tipograf din Helsinki, a stud 
muzica şi literatura în Franţa (unde a asistat la răsunăto 
succes al lui Apollinaire şi la ofensiva modernistă în genere 
apoi în Anglia şi Cehoslovacia, fondînd la întoarcerea ac 
revistele de artă modernă Ultra şi Quosego în care se întiln 
Edith Sdergran, Gunnar Bjsrling, Henry Parland, şi p 
puţin revista antifascistă Tulenkajat. Radical şi pat 
în prima perioadă, ponderat la maturitate, Elmer Dikten 
îşi scria versurile atît în suedeză, cât şi în fineză. 

Ca volume amintim: Pomul meu (1921), Cintece aspi 
(1922), Plăcări acute (1923), Puternic dar întunecat (19 
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şi în alte. limbi. 


„de alienaţia mintală a tatălui său. 


— 


Iarbă și ati (0936), “Tandidu jel, nat iale (4938), Presei 


(1942), În alt fel (1948), Primăvara de noiembrie (1951), 


inelele trunchiului (1954). 
Tove Ditlevsen (Danemarca) 

Născută în 1918 la Copenhaga în familia unui fochist, 
poeta și-a petrecut adolescența într-un cartier muncitoresc. 
în lirica ei duios-tradiţională revin deseori temele adolescen- 
ței. şi maternității. Romanele 'Țovei Ditlevsen s-au tradus 
Dintre volumele de poezie amintim: 
Minte de fată (1939), Lume măruntă (1942), Licăr de lan- 
terne (1947), Versuri alese (1954), Suflet de femeie (1955), 
Oceanul tainic (14961) şi Poezii (1964). Actualmente îşi redac- 
tează memoriile, 


E 


Johannes Edfelt (Suedia) 


Născut în 190%, absolvent al vechiului Colegiu din Skara, 
e unul din criticii literari de frunte ai Suediei (cronicar al 
ziarului Dagens Nyheter). Poetul e în acelaşi timp traducă- 
tor, în special din poezia germană, practicind un limbaj 
care foloseşte nu o dată întorsături arhaice. 

A publicat volumele: Zile tinere (1925), Chipuri (1929), 
Convorbiri de seară (1932), Epoca de piatră (1937), Zarna 
e lungă (1939), Cintece pentru un tovarăș de drum (19%1), Ecou 
profund (4943), Sub Saturn (1956). 


Gunnar Ekel6t (Suedia) (1907—1968) 


Născut într-o familie înstărită din centrul. capita- 
lei suedeze, a trăit obsedat în copilărie şi adolescenţă 
Absolvent de colegiu, 
el se dedică, îndată ce citeşte la Biblioteca regală un text 


$ din Ibn Al Arabi, studiului persanei şi al misticilor or ien- 


a 
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A 1923). Mai iezi, se. pasionează de muzica lui Stravins 
are revelaţia lui Rimbaud, apoi a lui T.8. Eliot, pe 
îl traduce, ca şi pe suprarealiştii francezi şi pe Andrâ. Gide 
Ekeldt a fost unul din cei mai marcanţi și complecşi poe 
contemporani, de un pesimism ce se dezlega cel mult în: 
tr-un „catharsis negru“, 
„Din 1953 şi pînă la sfirşitul vieţii sale, a trăit retra 
la Roslagen, un orăşel pierdut în pădure. 
A fost membru al Academiei regale suedeze. 
A publicat volumele: Zirziu pe pămînt (1932), Dedicai 


(1934), Durere și Siea (1936), Cumpăraţi cîntecul Orbulu 


(1938), Cintecul trecerii (1941), Non serpiam (1945), Toamn 
(1951), Opus incertum (1959), Elegie la Mălina (1960), 

sută de ani de poezie franceză modernă — traduceri, O noapi 
în Otocak (1961), Divanul (1965). | 


Vilhelm Ekelund (Suedia) (1880—1950) 


Născut în partea de sud a Suediei, a fost pri 
mul poet care a rupt, în lirica ţării sale, cu tradi 
metrului clasic, exprimîndu-se în versuri libere, pen 
a primi apoi o întuzie de energie la contactul cu vechii grec 
şi cu Nietzsche. În ultima perioadă a părăsit poezia pentr 
proza aforistică. , 

Dintre volumele sale tităm: Briză de primăvară (1900) 
Melodii de amurg (1902), Elegii (1993), Steaua” mării (1906) 
Ideal antic (1909), Concordia animi — aforisme (1942). 


Rabbe Enckell (poet suedez din Finlanda) 


Născut în 1903, în familia unui profesor universitar, 
cărui al doilea fiu, Olof Enckell e unul din cei mai proen 
nenţi critici literari ai Finlandei. Absolvent de coleg: 
în 1921, el întreprinde cîteva călătorii prin Italia și Fra 
din care se întoarce cu dorinţa de a impăminteni pe ţărmu 
Balticii miturile clasice. A ţinut ani întregi cronica literar 
la cotidianut Helsingforsbladet, 


ă (4923), Orfeu și Berii popa en au 
ghizdul fintinii (1942), Răsuflu de aramă. (1986), Nike în 
veșmint de vint (1947), conținînd „Versurile alese“ ale lui 


p 


Nils Jehan Binar Ferlin (Suedia) (1898— 1961) 


“Născut la Karlstadt în familia unui gazetar, a fost pe 
rînd marinar, muncitor şi actor în diverse trupe ambulante. 
Primele versuri le-a scris sub influența lui Frâding, pentru 
a deveni apoi un autor celebru de versuri pentru muzică și 
chiar compozitor, ducînd mai departe tradiţia trubadurilor 
de tipul lui Bellmann. Lirica sa împletește melancolia cu 
umorul şi compasiunea pentru însinguraţii, umiliţii şi 
obidiţii vieţii. : 

Dintre volume cităm: Cintecele unui dansator mort (4930), 
Copii desculți (1933), Potograt de tunuri (1943), Cu multe 
lanterne colorate (194%), Cînd frumuseţea vine la oraș (195%, 
Papagalul Cezarului (14951), De pe rouia ever iţei (4997) 


Lars Forsell (Suedia) 


Născut în 1928 la Stockholm, absolvent al Colegiului 
latin din Normalm, a urmat cursuri universitare la Sorbona 
şi: Stockholm, funcţionînd apoi ca profesor de limba suedeză 
la Colegiul Angustana din Rock Island (SUA) în anii 
1947-1948. E în acelaşi timp traducător (interpretul lui 
Ezra Pound în. suedeză), dramaturg şi poet, autor de textee 
de cîntece foarte populare, socotit printre cei mai repre- 
zentativi lirici ai tinerei generaţii. 

A publicat volumele de versuri: Călărețul (1949), Pelegram 
(1957), Umbra lui Don Quijote (1960). 
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Gustav Frâding (Suedia) (1860—1941). 


Născut la Vârmland, a învăţat pe apucate la şcolile din. 
Upsala, a lucrat apoi ca ziarist în oraşul Karlstadt. Sute- 
rind de nervi, internat în cîteva rînduri în case de sănătate, A 
el studiază aici clasicii germani şi englezi. Gustav Frâding, - 
cîntăreţul Graalului, un virtuos al formelor tradiţionale, . 
face totuşi trecerea spre poezia modernă. Cînd melanco- 
lic, cînd vizionar, cînd idilic și vag umoristic, intluenţat, . 
în ultima sa perioadă de Svedenborg, Tolstoi şi Nietz- | 
sche, Froding e unul din poeţii mari ai Septentrionului. 

A publicat :volumele: Ghitară și armonică (1891), Versuri. 
noi (1894), Rapsodia voioasă (1895-—1897); în 1913 a apărut 
postum  Reconvalescentia. d 


G& 


Otto Gelsted (Danemarca) 


Născut în 1888, E. O. Geppesen (care îşi va lua pseu 
donimul literar de Otto Gelsted) călătoreşte, după absolvire 
şcolii, în Elveţia şi Germania, unde face cunoștință cu psiho 
analiza lui Freud şi ia contact cu mișcarea expresionist, 
şi futuristă, care lăsă însă puţine urme în lirica sa, mareat 
mai curind de patima clarităţii, deprinsă din frecventare: 
şi traducerea clasicilor eleni. Poet cu caracter social pro 
nunțat, Gelsted s-a refugiat în timpul ocupaţiei în Suedia 

Dintre volumele de versuri, cităm: Lucruri eterne (1920) 
Atotputernicia dansului (1921), Monologuri (1922), Poer 
(1924), Călătorie la Astrid (1927), Drumul spre înţelegeri 
(1931), În timpul vijeliei (1934), Tărmuri daneze (1940 
Semne și pele în soare (19*1), Dealurile din Tibirke (1945 
Anul libertăţii (1947), Dumnezei și eroi (1956), Niciodal 
ziua nu fu mai senină (1959), Poeme de pe ţărmul însorit (1961 


Claes Gill (Norvegia) 
Născut în 1910 la Odola, absolvent al Colegiului R 
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a deveni la întoarcerea în patrie actor şi abia mai tirziu 
scriitor liber-protesionist. Cunoscător al psihologiei experi- 
mentale şi psihanalizei, Gill e socotit printre puţinii poeţi 
moderni norvegieni din deceniul al patrulea cu pronunţate 
aspirații metafizice. 

A publicat două volume de poezie: Cioburi de viață 
magică (1939) şi Cuvinte incătușate (1943). 


Elsa Grave (Suedia) 


„ Născută în 1918, e în acelaşi timp poetă, prozatoare și 

pictoriţă. Ca stil metaforic, se apropie de Harry Martinson. 

A publicat volumul de poezii Drum limpezit (1948) şi 
un roman, Ariel (1955). 


Nordahl Grieg (Norvegia) (1902—1943) 


Născut într-o familie înrudită cu cea a compozitoru- 
lui Edvard Grieg, poetul s-a îmbarcat, după absolvirea 
colegiului, ca marinar, traversînd mările sudice. În 1923 
a urmat cursurile de la Wadham-College-Oxtord. În timpul 
ocupaţiei naziste, s-a alăturat forțelor norvegiene de rezis- 
tență din Anglia, găsindu-şi moartea -într-un raid aerian 
împotriva Berlinului. Dramaturg de talent, Grieg a publicat 
volumele de poezii În jurul Capului Bunei Speranţe (1922), 
Pietre în suvoi (1925), Norvegia în inima noastră (1929). 
Culegerile Libertate şi Speranţă au apărut postum în 1945 
şi respectiv 1946. 


Stetân Hordur Grimsson (Islanda) 


Născut în 1920, a debutat în presa literară cu schiţe 
şinuvele, în 1938. Satul de pescari e decorul tuturor poemelor . 
sale a căror melancclie e înviorată de un umor capricios 
şi pitoresc. A publicat două volume de versuri: Fereastra 


"care se deschide spre Nord (1946) şi Elfii negri (1951). 
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i a as Gudmundsson (slanda) 


Născut în 1901 în familia unui fermier, a urmat colegiul 
şi Facultatea de drept în capitala insulei. E unul dia pic: 
torii lirici ai naturii islandeze, Sign ci „poetu 
Reykjavik-ului“, 

A publicat volumele: Cind sună pe Ale: (1924), O, pre 
frumoasă lume (1933) şi Stele de primăvară (1940), 


Hjalmar Gullberg (Suedia) (18981961) 


Născut la Malm, şi-a făcut studiile superioare la Uni 
versitatea din Lund. A fost între 1936 şi 1950 directoru 
literar al Radio-televiziunii suedeze, fiind ales membru a 
Academiei regale în 1940 şi Doctor honoris causa al Univer 


sităţii din Lund în 1944. În poezia sa se întilneşte înclinația 


pentru motivele biblice şi greceşti (Gullberg a tradus din 
Sikellianos şi tragicii eleni), cu o pasiune deseori radio-re 
portericească. 

Dintre volumele sale de versuri cităm: Într-un ora, 
străin (1927), Sonata (1929), Exerciţii spirituale (1932) 
Dragostea în secolul XX (1933), Celibatar din toate punetel 
de vedere (1935), Două piini și cinci pești (1942); în 194 
i-a apărut prima ediţie de Versuri alese. Au urmat: Mase 
mortuară şi Paradis ceresc (1952), opere antologice în 
volume (1936) și Terţine pentru un timp fără artă (1958) 
Ultima sa culegere se întitulează Oekii și buzele (1959), 


Lars Gustatsson (Suedia) 


Născut în 1936, Gustafsson e unul din cei mai apreciaţ, 


poeţi din generaţia tînără, pasionat de cibernetică şi de 


noile raporturi dintre om şi maşină, dintre poezie şi teh 
nică. Lucrează În redacţia Magazinului literar al Editu- 
rii Bonniers, B.L.M. 

“A publicat volumele: Călătorii în balon (1962), O dupi 
amiază în Suedia (1963) şi Poeziile unui particular (1966), 
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Inger Hagerup (Norvegia) 


Paavo Haavikko (Finlanda) 


“Născut în 1931 la Helsinki, e unul dintre reprezentan- 
ţii prestigioşi ai poeziei moderne fineze. Abandonînd orice 
intenţie retorică ori epică, Haavikko practică o lirică infu- 
zată de o subtilă ironie. Poetul e în acelaşi timp autor de 
romane şi piese de teatru. 

Dintre volumele de versuri cităm: Drumuri în deptrtâsa 


(1951), Frunze (1955) şi Palatul iernii (1959). 


Născută la Bergen, în 1905, se stabileşte, după cițiva ani 
de studii filologice, la Alnabru, nu departe de Oslo, căsăto- 
rindu-se cu un profesor secundar. Poeta, cu înclinații sociale 
şi simpatii nete de stînga, a publicat, înaintea şi în timpul 
ocupaţiei, poeme antifasciste. 

Dintre volumele de versuri, cităm: Mi-am pierdut drumul 
în pădure (1939), Zbor spre America (1942), A șaptea noapte 
(1947), Corabia o porneşte spre larg (1951), Cartea viselor 
(1955), Strofele pîntului (1958), Din craterul inimii (4964). 


Jari Hammarberg (Suedia) 


Născut în 1940, la Gothenburg în familia unui construc- 
tor de orgi, e pictor şi poet, adept, în ultima vreme, al 
„poeziei concrete“. În 1964, i-a apărut Pisu volum de 
versuri Așterne-le, masă. 

E căsătorit cu poeta Sonja Akesson, al cărui nume și 
l-a adăugat patronimicului şi cu care colaborează azi şi 
în poezie. 


Knut Hamsun (Norvegia) (1859—1952) 


Născut în sudul Norvegiei, la Lom, Knut Pedersen (care 
avea să-și ia mai tîrziu pseudonimul de Hamsun) a copilărit 
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9] — Poezia nordică modernă, vol. II 


într-o fermă din nord, unde tatăl său, croitor, şi-a str mu 
întreaga familie. A practicat în ţară tot soiul de meseri 
a emigrat apoi în America, unde şi-a cîştigat viaţa ca şofer 
la Chicago şi jurnalist la Minneapolis. După alţi cîţiva ani 
petrecuţi în Norvegia, a plecat la Paris, unde a venit, 
contact cu Gauguin şi Strindherg, apoi a călătorit prin 
Finlanda, Rusia, Persia şi Turcia, întorcindu-se şi trăind, 
din 1918, la Nerholm. Cunoscut mai ales ca romancier 
(Foamea, Pan etc.), Hamsun afost distins în 4920 cu Premiul. 
Nobel pentru literatură. : 

Unicul său volum de poezie, Corut sălbatic, a apărat 
în 1904. 


Uite Harder (Danemarca) 


Născut în 1930 la Copenhaga, şi-a luat, Petr în filo- 
“logie la Universitatea din capitala ţării. În timpul unei 
călătorii de studii în Italia, s-a căsătorit cu poeta Maria 
Francesca Jacoppe. Volumul de debut Diguri sfărimate 
i-a apărut în 195%, urmat de Puncte de cedere (1960). Uite 
Harder are şi o bogată activitate de traducător din poezia 
africană modernă (1953), spaniolă (Opt poeţi spanioli, 1962) 
şi latino-americană (Antologia latino-americană, 196%). 


Gunnar Harding (Suedia) 


Născut în 1940, a urmat şcoala medie de artă, apoi 
istoria literaturii la Stockholm şi estetica la Upsala. A deb 
tat într-o antologie întitulată Grupul 65. În 1967, i-a apărut 
prima sa culegere Trenul cu aburi, care a îngheţat. "A tradus 
din Apollinaire, Gendrars, Max Jacob şi actualmente t 
măceşte o culegere din lirica românească, 


Helvi Hămiălăinen (Finlanda). 


Născută în 1907, în familia unui tăbăcar din Hamin 
poeta, care nu şi-a putut termina din lipsa mijloacelor mai 
riale studiile, a debutat în 1930 cu volumul Răcoarea pira 


222 


mega aoca) mi Capii norilor spa 


Lasse Hoikkilă (Finlanda) (1925-1961) 


Poet şi dramaturg, critic plastic şi literar, Lasse Heik- 
kilă a debutat în 1949 cu volumul Păsări-săbii, urmat de 
Patos şi Liră în 1930. 


Aaro Hellaakoski (Finlanda) (1893—1952) 


Născut într-o familie de universitari, a studiat şi predat 
el însuşi ştiinţele naturii şi geografia într-o şcoală secundară, 
ajungînd apoi docent la Universitatea din Helsinki. Roman- 
cier, eseist şi poet, s-a îndeletnicit şi cu pictura şi erp 
Liric meditativ, obsedat de sentimentul singurătăţii, 
socotit printre cei mai reprezentativi poeţi finezi de după 
primul război mondial. 

Dintre volumele de poezii cităm: teal (1916), Noi 
doi (1920), Oglinzi de Sinai zl Linişte (1949), Suite 
(1952). 


Gunnar Hernzes (Norvegia) 


Născut în 1917 la Oslo, a absolvit colegiul în 1936. A 
publicat volumul Felinare (1942) şi Muzicanţii (1956). 

Actualmente lucrează la Radiodifuziunea norvegiană. 
Snorri Hjartarson (Islanda) 


Născut în 1906 la Hanneyri, în vestul Islandei, ca fiu al 


unui învăţător, deputat în Parlament, el a studiat pictura 


la Copenhaga şi Oslo (1930—1932), publicînd primele schiţe 
şi un roman în Norvegia (1934). Întors în 1936 la Reykjavik, 
lucrează aici ca bibliotecar. Deşi nu a publicat decît două vo- 
lume de poezii, versurile Jacestui pătimaş al naturii insula- 
re îl aşază printre cei mai de frunte poeţi ai Islandei. Cel 
mai cinoscut volum al său se întitulează Poeme (1941). 
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Astrid Hjertenae s-Andersen (Norvegia) 


Născută în 1915, în Horten (fiordul Oslo), a studiat. 
literatura în Norvegia, Anglia şi S.U.A. (Universitatea din 
Yale). După cîţiva ani de activitate gazetărească, a devenit 
tiber-profesionistă. E căsătorită cu pictorul Snorre Andersen. 

A publicat volumele de versuri: Cocori sălbatici (1945), 
Coloană tinără (1948), Grădina  broaștei-ţestoase (1950), 
Femeile țărmului (1955), Pastorale (1960), Dejun la iarbă 


zind proză poetică şi versuri. 


Gunvor Hofmo (Norvegia) 


Oslo, apoi la Sorbona (1947). A lucrat o vreme în cadrul 
cinematografiei. - î 
Ca volume de poezii, amintim: Aș vrea să mă reîntore 


i printre oameni (1946), Dintr-o altă realitate (19%8) şi Tes- Pe 


tament pentru veșnicie (1955), 


Peter R. Holm (Norvegia) A 


Născut în 1931 la Oslo, a absolvit liceul comercial, 
urmînd apoi o şcoală comercială superioară în străinătate 
şi luîndu-şi şi licenţa în litere la Cambridge. De profesie 


poeme artiştilor plastici. 


Li 


Folke 
Născut în 1927, admirator al lui Rilke şi Dylan Thomas, 


Isaksson (Suedia) 
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Volumele sale de poezie sînt întitulate: Umbre în jurul 
realului (1955), Cintecul tău despre altceva (1957), Dar noaptea 
pine mai tîrziu (1959), Epoca de piatră (1962), Priveliște neaș- E 
teptată (1963), Modificările clipei (1965) şi Eliberări (1966), 


poet liric şi autor de antologii lirice, a debutat cu volumul 


verde (1964); Dr. Gnom (1957) şi Pribeaga (1967), cuprin- - 


Născută în 1921, a studiat literele la Universitatea din „3 


funcţionar, pasionat de muzică şi pictură, a dedicat multe 


şi negru (1957), scrise cu întorsăturile specifice ale locului 
său de baştină (nordul Suediei). 


i) 


Rolt Jacobsen 


Născut în 1907 la Flisa (Solor), el a lucrat după absolvirea 
colegiului ca garderobier la Oslo, pentru a studia paralel : 
istoria. E unul din premergătorii poeziei moderne în Nor- 
vegia. : să 

Dintre volumele sale de versuri, amintim: Pămint şi 
fier (1933), Lumea care mișună (1935), Tren din depărtare 
(1951), Viaţă tainică (1954), Vară în iarbă (1956), Scrisoarea 
către lumină (1960) şi Liniştea, după (1965). 


(Norvegia) 


Frank Jaeger (Danemarca) 


Născut în 1926, la Frederiksberg, a activat un timp ca 
bibliotecar, apoi ca redactor al revistei Feretica. E în 
acelaşi timp nuvelist, dramaturg, critic literar şi poet cu 
o pronunţată notă de ironie în versurile sale. 

Amintim cîteva titluri de volume: Trompeta dimineții 
(4949), Cele cinci anotimpuri (1950), Zaurul (1953), Cintecul 
flăcăului mării (1956) şi un Jurnal, apărut în 1963, 


Johanne s. V. Jensen (Danemarca) (1873—1950) 


Născut la Farso în familia unui medic veterinar, a început 
să studieze medicina, abandonată pentru literatură. A călă- : 
torit, în America în calitate de corespondent de presă, în 
1896, apoi în Spania, în 1898, şi în Franţa, în 1899. Între 
1902 şi 1903, a întreprins o călătorie în jurul lumii, pentru 
a face în 1943 un mai lung popas în Extremul Orient şi apoi 
în Statele Unite, În epoca melancoliei tipice sfirşitului de - 
veac, poezia lui viguroasă, influenţată de Whitman şi Kipling 
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Călătoriaestivală (1951), urmat de Anul verde (1951), Albastru 


Y 


aduce o înnoire de substanţă în lirica daneză. Jensen a fost 
aşa cum îl caracterizează critica „unul din profeții inădustria- 
lisinului“, ajungind, spre sfîrşitul vieţii, chiar la slăvirea 
tehnicii şi a orţei în sine. În eseuri el e apologetul darwinis- 
mului şi al selecţiei naturale. În 1940 a fost încununat cu 
Premiul Nobel. i 
Dintre volumele sale de poezii amintim: Poeme (1917), 
Poeme (1921), Omagiu lui Adam Oehilenschlăger (1925), 
Lumina lumii (1925), Vint din Jutlanda (1934), Baie pascală 
(4937). Un volum masiv de Poeme (1901—4981) i-a apărut 
în 1943. - 


Georg Johannessen (Norvegia)  - 


Născut în 1931 la Bergen, a urmat filologia şi literatura : 
la Universitatea din Oslo. Militaut activ în organizația 
socialistă de stînga, poetul a fost închis timp de zece luni 
ca antimilitarist declarat. Între 1960—1963 a activat ca 

protesor de liceu. Actualmente primește :o bursă din partea î 
statului norvegian și e membru al Adunării deputaţilor din 
Oslo, în calitate de reprezentant al partidului socialist. Poet 
cu o forţă explozivă brechtiană şi o vervă metat orică:remar- 
cabilă, Georg Johannessen a debutat în 1957 cu'un roman 
pentru a tipări în 1959 un volum de Poezii, urmat de Ars 
morienii (1965), Poezii noi (1966), precum şi o piesă de teatru 
întitulată Casandra (1967). i 


J6han J6nsson (Islanda) (1896—1932) 


Unul dintre primii poeţi moderni ai Islandei. Volumu 
său de Poeme și Eseuri a fost tipărit la Reykjavik, cu o intro 
ducere semnată de Halldâr Kiljan Laxness. 


Helvi Juvonen (Finlanda) (1919—1959) 

Născută la Lisalmi, și-a cîştigat existenţa ca funcţionar 
de bancă pînă în anul 1958, cînd s-a dedicat exclusiv scP 
sului. Răpusă de boală, poeta moare în vîrstă de pa! 
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Biorn Jul&n (Sucdia) 


rmă șase volume: de versuri. dintre care 
g ecou l-a avut, Pămint stincos,. apărut. în 1955, 


Născut în 4927, şi-a luat licenţa în Litere la Universi- 
tatea din Stockholm în 1957 şi doctoratul în. 1961, la 
aceeaşi Facultate în care activează ca docent. în Istoria 
Literaturii. E în acelaşi timp critic literar al ziarului 
Svenska Dagbladet şi a fost redactor-şef şi: editor al revis- 


tei Ord och Bild. A publicat volumele: Încercare de evadare. 


(1950), Joc de valuri (1953), Capitulare (1955), Bilanţ (1958), 


Exilul inimii (1961) (teza sa de doctorat), și o culegere de 


20 de analize de poeme (1962). 
K 


Uuno Kailas (Finlanda) (1904-1933), 

Născut la Heinola, ca fiu al unui mic fermier, a studiat 
istoriaşi filozofia la Universitatea din Helsinki şi și-a cîştigat 
existența lucrînd' apoi într-o agenţie de publicitate. Cu sănă- 


tatea şubrezită de o boală de nervi, el nu a putut rezista - 


tuberculozei care l-a răpus la Nissa, în vîrstă de 32 de ani. 
Poet cu vederi de stinga, excelent traducător din lirica 
germană, apublicat: Vintul şi urechile griului (1922), Coră- 


moarte (1931), Poeme (1932) şi, postum, Urme roșii (1994). . 


Viljo Kajava (Finlanda) 
Născut: în: 1909. la Tammertors, a studiat la Helsinki 
istoria, filologia şi ştiinţele juridice, a lucrat un timp ca 
redactor la publicaţia progresistă Tulekantajat, apoi la 
ziarul Suomikuvalehti. 
Dintre volumele de versuri amintim: Către păsările 


mării. (4948), Momente: (1949) — serise: în: limba suedeză; - 


Blindetea mării. (4954) — volum: scris: în: fineză, ca şi Cer 
de azur (4959), Trandafiri și zăpadă (4966) şi. Versuri din 
Tompere (1966). 


327 


Erik Axel Karlteldt (Suedia)  (1864—193 
Născut la Karlbo, în casa unui fermier, a urmat Colegi 
din Văsterăs și Universitatea din Upsala, cîştigîndu- 
apoi existenţa ca profesor, gazetar, bibliotecar şi ajungîn 
în cele din urmă Doctor honoris causa al Academiei regale 
suedeze. Poet al peisajului țărănesc, al motivelor biblie 


“folclorice, cu un vers cântabil, rafinat-arhaizant, Karlfeldt. 


a primit post-mortem Premiul Nobel. 
Dintre volumele de versuri amintim: Cinturi de dragos 
și sălbăticie (1895), Cintecele lui Fridolin (1898), Flora 


Pomona (1906), Flora şi Bellona (19418) şi Autumnale (1927). 


Carl Keilhau (Norvegia) (1918—1957) 


După terminarea colegiului, a lucrat la ziarul Dagbladet 
din Oslo. Atmosfera încordată din redacţiile cotidienelo 
imprimă versurilor lui tonul voit prozaic. Şi-a pus capă 
vieţii, înainte de a împlini patruzeci de ani, Excelen 
traducător din Rilke, Dylan, 'Thomas, Spender etc. 

A publicat volumele: Pe punte (1947), În amintirea. 
zilei de azi (1949), Nu putea fugi (1952), Nocturnă (1955), ş 
Concert în noiembrie (4957). : 


După debutul său-din 1961 cu volumul Șesul, Kirstin 
a publicat culegerea Discuţii (1963), urmată de volumu 
Dans firesc (1965). 


Erik Knudsen (Danemarca) 
Născut în 1922, poetul îşi cîștigă existenţa ca învăţătoi 
şi bibliotecar. Ecoul anilor de ocupaţie se face simţit în 
versurile sale (Ajunul Sfintului Bartolomeu). A făcut parte, 
împreună cu Paul la Cour, din curentul literar opus anti 
ționalismului postulat de revista Heretica. 


A publicat volumele: Zile dubie (1945), Către un zeu 
necunoscut (1947), Fantome (1949), Luneta lui Galileu (1952), 
Yocar (1953), Minotaurul (1955), Senzaţii şi linişte (1957), 
T'rișare (1960), Libertatea, lucrul cel mai de pret (1961), De 
neîndurat (1965)7 : 

În afară de poezie, a scris piese pentru „teatru de buzunar“ 
şi comedii muzicale: Cel mai bun e aurul (1961) şi Wik, Nik, 
Nikolai (4966). 


Vilhelm Krag (Norvegia) (1871—1932) 


Născut la Kristiansand, în sudul Norvegiei, poetul s-a 
împrietenit la Oslo cu Sigbijorn Obstfelder. Absolvent de 
colegiu, pictor tără succes de public, dramaturg şi prozator, 
Vilhelm Krag e socotit printre neoromanticii veacului XX. 
Şi-a sfîrşit viaţa pe o mică insulă dăruită de stat. 

Dintre volumele sale de versuri cităm: Poeme (1892), 
Cintece din sud (1894), Cintece din vest (1898), Cintece din 
insula mea (1948), Cintece şi poezii (1919) şi Poeme (1930). 


Tom Kristensen (Danemarca) 


Născut în 1893, la Londra, a studiat literele, predind 
cițiva ani limba engleză în Norvegia. Călător „pasionat, 
critic, prozator şi poet, el a trecut de la optimismul primilor 
ani postbelici la pesimismul care a traversat şi lirica daneză 


în deceniul al patrulea al veacului nostru. 


Amintim, printre volumele sale de versuri, următoarele 


„titluri: Miracole (1922), Pana de fazan (1922), Cintece profane 


(1927), Spre cea mai îndepărtată zare (1936), Poeme de zi 
și de noapte (1940), Între Scila și Caribda (1943), Stufişul - 


„are cîntă (1948), Poezie şi proză (1953), Ultimul felinar - 


(1954), Sunete duble (4954), Crima în teatrul de pantomimă 
(1962). Actualmente își redactează memoriile. 


"aia 


Hans Kristiansen (Norvegia) 


Născut în 1916, e de profesie învăţător la 'Trondheim. 
A publicat volumul de versuri Crinul din călimară (1948), 


„ infazat de un umor delicat, caractezistic. . 


329 - 


“Kumbel Kumbell (Piei Hein) ( are 
Născut în 1905 la Copenhaga, în familia unui 
absolvent al Academiei de Belle Arte şi al Politehnicii, 
însuşi este un pasionat inventator şi posesorul cîtorva | 8 
şi patente. S-a relugiat în timpul ocupaţiei în Suedia şi 
Argentina. Este creatorul unui gen special de e an 
denumit. Gruk (o sinteză între graad—ţipăt şi suk—eol 
care au apărut și în timpul războiului. Versurile „seri 
le publică sub numele autentic de Piet Hein. Celebritate 
însă i-au asigurat-o Gruk-urile reunite în 20 de vo! 
Dintre celelalte culegeri lirice amintim: Versuri i 
univers (1941), A zecea muză (1941), Poeme sub Crucea” Sudi 
tui (1945), Stihuri despre această lume (19%9), Elicopter 
(4957), Vei sădi un pom (1960), Să nu iți să iubeşti (1 
şi Să nu uiţi să trăieşti (1969). 


Kirsi Kunnas (Finlanda) 
Năseută în 1924, într-o familie de pictori, ea însăși 
studiat pictura înainte de a intra la Editura Werner $ 
strâm OY, unde a lucrat pînă în 1952. Apreciată poe 
lirică, e cunoscută şi ca traducătoare (din Lorca, Jimer 
Dintre volumele: de versuri cităm: Merii sălbatiei | 
Insule secetoase (1950) şi Vine vintul (1953). 


J&hannes ur Kotlum (Islanda) 

Născut în 1899, în familia unui fermier din vestul Is 
dei, Bjarni Jânasson, care avea să ia pseudonimul de + 
hannes tir Kâtlum, a absolvit seminarul pedagogic în 
intrînd apoi în învăţămînt, Poet şi romancier cu pron 
caracter social. : 

Dintre volumele sale cităm: Poeme (1926), Și tot 
voi rămîne treaz (1935), E greu să trăieşti (4939), Mică 
a veșniciei (1940). i ; : 


L? 

Selma Lagerlâf (Suedia) (1858—1940) 
Născută la Morbacka şi universal cunoscută ca ra 

cieră, Selma Lageriăt a fost prima femeie care a 
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în 4909, Premiul Nobel pentru literatură. Autoarea vestitei 
Călătorii miraculoase a lui Nils Holgersson, a cărţilor hai 
Gosta Berling etc., a scris şi versuri, din care inserăm cu 
titlu omagial, două sonete. pu: 
Pâr Lagerkvist (Suedia) 
root în 4891 la Smaland în familia unui muncitor la 

ile ferate, a terminat colegiul în 1910, înscriindu-se apoi 
, . Su . . . d 5 Să 
la Universitatea din Upsala şi completîndu-și rates ar 
în timpul călăteriilor sale la Paris. După primul volum de 
versuri, Motive (1914), cel de al doilea, Neliniştea, “îl face 
unanim cunoscut, răsfringind tocmai starea de spirit a 
continentului: culegerea e socotită cea dintii manifestare a 
lirismului modern în Scandinavia, ducînd mai departe 
victoriile lirice ale Dai Obsttelder. "Urmează Haos (1919) 
papei ga (1921), Cintecele inimii (1926), intr-a 

:p de foc (14932), Cintec și luptă (1940 ă şi stele (49: 
pe rrsotemeirha și luptă | ), Casă și stele (4949), 

E membru al Academiei regale suedez, isti 

„XR : 4 i e, distins 

Premiul Nobel pentru literatură, în 1954. a 
Ein a sa e tradusă în multe ţări din Europa şi Ame- 
pi ua miapele Barabbas,  Sibila, Moartea lui 


Per Lange (Danemarca) 


Născut în 1901, a studiat filozofia şi a î ; 
za r „a. i şi a întreprins, după 
era a lungi călătorii în Italia şi Austria. Traducător din 
ideroţ, La Rocheloucanid, La Bruytre şi Păr Lagerkvist. 
A publicat volumele: Maosul şi Steaua (1926), Metamor- 


„ foze (1929), Orfeu (1932), Reliefări (1943) şi Miraje (1953), 


Statfan Larsson (Suedia) 
= Născut în 1927, poetul a debutat în 1948 cu volumul 
pna 2 gratii la ferestre, urmat de Baraj de păsări (1949), 
Dinti broaște (1954), Sub rosa (1953), Cardiogramă (1955) 
emiză (1959) și Anatomia primăverii (1963). : 
Halldâr RKiljan Laxness (Islanda) 
Născut în 1902, la Reykjavik, ca fiu de fermier, el este 


„cel mai cunoscut, scriitor modern islandez ; autor a 145 romane 
; F: , 


„931 


deci ci i sapt lume de eseuri şi o piesă 

"trei culegeri de nuvele, şapte volum și 0 Bă 
pede Laxness a fost distins cu Premiul Nobel şi Premiul 

3 Li 

: aţional Lenin. Ş 
gi de a publicat o singură Carte de poeme (1930), rolul său 
“în înnoirea liricii tradiţionale islandeze ne-a făcut să 
includem o tălmăcire şi în această culegere. 


i i Finlanda) (1878—1926) 0 
he ant aa puii unui topometru, a rea 
colegiul în 1895, activînd apoi ca „poet, pigip CN 
literar şi plastic, şi poet cu 0 mare influenţă mp A LIN 
fineze din sec. al XX-lea, reinterpretînd a A da i clon 
într-un spirit modern. Excelent pai aa să 
Goethe şi Schiller, Eino Leino e piei naţi | 
anl dintre volumele sale de versuri: Cintece de. 
martie (1896), Timpul sacru al primăverii Sb Do 
(1902), Noapte de iarnă (1905), Ger (1908), simi TE RI . 
Zi spre asfinţit (1914), Focuri de tabără (1 ) ci o 
(1918), Fata ginditoare (1920), Vremea liliacului (192 : 


i ia) (1910—1968) 
i Lindegren (Suedia) (1 1 pa e 
i nd la Luleă, în nordul ţării, tatăl său a fost 
inginer la Căile ferate. A trăit la Malmă, în sudul Suedi 
a i o vreme din nou în nord, la A ieuna A aj termin 
Ad liniei ferate). După absolvirea colegiului, în 1930, a studi Și 
un timp literatura la Universitatea din jale e. Fi 
dedi i i, criticii literare și traducerilor. oet; 
-a dedicat scrisului, criticii li şi! 
Al neliniști şi singurătăţii, cu puternice iz i SAR 
scrisul să ăsi editor pe 
s în scrisul său, a găsit foarte greu Ms) e 
supa lui cel mai reprezentativ: Omul fără cale, actu: 
mente tradus în cîteva limbi europene. Face parte din si 
raţia „cvartaliştilor“. A tradus teatrul lui Eliot şi a 
Claudel. A dirijat o vreme revista Prisma. i 
Culegerile sale de poezie se întitulează: Tinerețe postumă 
(1935), Omul fără cale (1942), Suite (1947), Jertţe de iar 
(195%). 
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Vălie i, î e AIE a 3 
„Erik Lindorm (Suedia) (1889—1941) 
Născut la Stockholm, într- 
scris versuri cu caracter pronunţat social, într-o manieră 
„simplă, direct accesibilă. A colaborat o vreme la ziarul 
Social- Democraten (oticiosul partidului socialist). în ultima 
etapă a vieţii, s-a dedicat temelor „familiale“, : 
Dintre volumele de versuri cităm: Convorbiri cu inima - 


mea (1912), Lumea mea (1918), Înalză-te tara mea (1943), 
Pin în furtună (1944), > 


o familie muncitorească, a 


Artur Lundkvisţ (Suedia) fe: 

Născut în 1906, la Oderljunga, 
unui fermier, autodidact şi călător 
cutreierat Franţa, Spania, Africa, A 
EI a fondat în 1929 grupul 
a lucrat în calitate de criţi 


în Skania, în familia 


În 1959 a pri- 
şi traducător al 
lui Carl Sandburg, poetul a publicat în ulţimii ani cîteva 
volume de însemnări de călătorie. 
E. căsătorit cu poeta de origină daneză 
Dintre volumele de versuri, cităm: C'ăp 
(1928), Viaţa nudă (1929), Cinci tineri (1929 
(1930), Proză terestră (1930), Om alb (1932), Podurile nopții 
(1936), Cintecele sirenei (1937), Tema focului (1939), Răscruei 
(1942), Amprenta pe apă (1949), Matcii din Tașkent (1952), 
Viaţa ca iarba (1954), Continentul vulcanic (1957), O roză 
pentru Islanda (1959), Agadir (1961), 


Maria Wine. 
buni. aprinşi 
), Orașul negru 


Hulda Liitken (Danemarca) (1896419246) 

Născută la. Holmenskole (Frederi 
unui profesor, poeta şi-a ciştigat exi 
A publicat romane, în majoritate aut 


kshaven), în familia 
stenţa ca profesoară. 
obiografice, şi cîteva 
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volume de versuri întitulate: Lumină şi umbră (49%) 
Cătușe (1932), Visul. (4940), Glob în: derivă 4944), 
plins (1944), Purgatoriul (14945)... Meta 


ME 


Ivan Malinovslki (Danemarca) 

Născut în 1924 la Copenhaga, ca fiu al: unui sculpto 
şi gravor în piatră, refugiat în Suedia, în timpul ocupaţiei 
a absolvit Colegiul din. Gâteborg, iar după război a studiat 
limba şi literaiura rusă la Universitatea din Aarhus. 
debutat în 1945 (cînd nu avea încă 20 de ani), cu o culeger 
de poezii Obiecte, urmată de Răzazul de sub. spînzurătoar 
(1958), Pîntine romane şi Poezii deschise (1963). Ultima cale 
gere de tipul „poeziei concrete“ se numește; Poematie: (1965) 

Malinovski a tradus capodopere ale literaturii mase 
(Cehov, Boris Pasternak), precum şi din. opera poetică. a. lu 
Pound, Lorca, Nezval, Neruda, Brecht etc. si 


Eeva-lLiisa Manner (Finlanda) 
Născută în 1924, poeta a: lucrat într-o casă de edituri 
pînă în 1947, cînd s-a dedicat exclusiv; serisului.. A publica: 
poeme, nuvele, eseuri şi piese radiofonice. Culegerea Căla 
toria aceasta apărută în 1956 a-avut un: larg ecou în Finl: 
Dintre: volume, cităm: Roșu şi negru (1944), Ca: gîn 
sau norii (1949), Așa se schimbă anatimpurile. 4964). A. se 
o dramă lirică: Pata de pe poteca cerului (14954), precum. | 
alte piese de teatru, nuvele etc. A tradus: din Hesse: 
Măricke. să 


Harry Edmund Martinson (Suedia) 


S-a născut în 1904 la Jămshăg (Biekinge) ca fiu al uni 
căpitan de marină. Rămas orfan la vîrsta de şase ani, cop 
a fost încredințat de stat cîtorva familii temporar adopti 
Aceşti ani grei şi ptini de lipsuri avea să-i evoce odată | 
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- sibilitate dea dirija ruta călătoriei, 


" 4inson în romanul Drum spre larg (1936). Neputând “aia 


soarta orfanului cu părinţi provizorii, s-a angajat marinar, 


„călătorind pînă în America de Sud, Atrica şi India. Atins 


“de tuberculoză, a fost însă nevoit să se retragă din marină. 


„ După căsătorie, debutează în 1929 cu vâlumul Vasul-fantomă, 


urmat de o serie de povestiri şi romane în mare parte auto- 
biografice: Călătorii fără țintă (14933), Cap Parvăl (1935), 
Înfloresc urzicile țt 936), Drumul la Klockrike(1948) „Împără- 
“fa clopotelor (1943). E-ecl dintîi autodidact primit ca membru 


al Academiei regale suedeze (1954). Ca afinități poetice, . 
„ afăcut parte din grupul „Celor'5 tineri“, fondat de Lundkvist. 


Dintre “volumele „de versuri citim: Nomaă (1931), Natură 
(1934), Alizee (2956) şi Aniara, poem dramatic după căre s-a 
“extras libratul unei opere: e -varba de:soarta echipajului unui 


avion-rachetă, care pierde în spaţiile interastrale “orice” po- 
biti În 4959 Martinson 
publică volumul Pajigti din Thule. 


Siein Mehrem (Norvegia) 


"Născut în 1935 la Oslo, a studiat filosofia la Uniwersi- 
tatea din Capitală, E scriitor liber-profesionist, poet şi 
eseist, i 

A publicat volumele întitulate: În tăcerea nopți: (1960), 
Refleze în oglindă (1961), Singur cu cerul (1962), Către o 
lume de lumină (1963), 'Gobelin european. (1965), Virsta 
tirpului (1966) şi Rune de vînt (1967). 


Aila Meriluoto (Finlandaj 
Născută în +924, la Pieksamaki, în familia unui profesor 


universitar, a absolvit colegiul în 1943, studiind apoi estetica, . 


istoria artelor şi psihologia la Universitatea din Helsinki, 
apoi la cea din Stockholm. Poetă protestatară, a publicat, 
în 1958 volumul Goșmare, urmat de Treptele (1961) şi Fără 


adăpost (1963). Tradurătoarea lui Rilke. 


sa, ie II 


N 


Gistav Munch-Petersen (Danemarca) "U912— 
—1938) 


Poet al cărui debut a fost influenţat de contactul cu supra- 
realismul. A căzut în războiul civil din Spania, ca soldat 
în Brigăzile Internaţionale. 

Culegerile sale cele mai importante sînt: Omul nud (1932), E 
Tara cea mai de jos (1933), Nouăsprezece poezii (1937). Postum 
i-au apărut strînse într-un volum Operele complete (1959), 


P. Mustapăă (Finlanda) 


Născut, în 1899 la Temmek, ca fiu de preot, Mustapăă 
şi-afăcut studiile în Estonia, Germania, Danemarca şi Suedia, 
luîndu-şi doctoratul în filozofie în 1932. Lucrează ea proieso 
de etnografie la Universitatea din Helsinki, unde apublicat o 
serie de contribuţiuni la studiul cîntecului popular finez. 
Atras, după un scurt contact cu expresionismul, de T.S. Eliot, 
Mustapâă e socotit printre înnoitorii poeziei finlandeze. 

A publicat volumele de versuri întitulate: Cîntecul 


ochilor (1925), Cintecul păsării Vaaka (1927), Adio Arcadie. 
(1945). 


N 


Jorgen Nash (Danemarca) 


Născut în 1920, la Struer, în familia unui învăţător, a 
fost în adolescenţă muncitor de fabrică. Afirmat, printre 
cei dintîi în literatura daneză, ca modernist şi „verslibrist“, 
poet de atitudine socială în timpul și îndată după război, 
Nash avea să fie supranumit pentru sensibilitatea sa la 
frumuseţile naturii „paznicul de capre din Tibirke“. E în 
acelaşi timp un prozator prolific. Romanul satirico-poliţist 
Pistolul a apărut în 1959. șI 

Dintre volumele de versuri, amintim: Zorii (1942), Eleg 
atomului (1946), Bucuria de a trăi (1948), Cintecele mi 
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(1951), Poezii (1954), Soarele (1956), Sonele şi cîntecul coca- 
șului (1960); Zimbetul firesc, o îmbinare de poezie şi colaje 
plastice, îi apare în 1965. 


/ 


Ture Nerman (Suedia) 


Născut în 1886, la Norrkăping, în familia unui librar, 
_a absolvit colegiul în 1903, studiind apoi la Universitatea 
din Upsala. 

Ziarist, a avut în timpul războiului o atitudine antifas- 
cistă. E membru în Parlamentul suedez, reprezentant al 
partidului social-democrat, 

Dintre volumele de versuri, amintim: Satire și imnuri 
solare (1909), Cintecele femeilor (1910), În țara dușmanului 
(1916), Femei (1918), Ziua mulțimii (1918), Poeme de azi 
(1944), Versuri de dragoste (1946), se 


Bale Nielsen (Danemarca) 


Născută în 1926, poeta nu şi-a putut termina studiile 
din pricină de boală. Sensibilă la poezia naturii şi la injusti- 
ţiile sociale, Edle Nielsen e autoarea unui volum de Cintece 
pentru Carul mare (19%6). 


Morten Nielsen (Danemarca) (1922—194%) 


Născut la Aalborg, în familia unui învăţător, Nielsen 
a studiat literele la Universitatea din Copenhaga, alăturin- 
du-se apoi, în 1942, mișcării de rezistenţă. Primul volum, 
Războiniei fără arme (4943), e şi ultimul. În 1944, tînărul 
poet moare într-un accident. Versurile îl fac purtătorul de 
cuvînt al unei generaţii care a ajuns la conştiinţa de sine în 
anii războiului. Postumele sale au fost strînse în volum 
în 195%. 


Rudolf William Nilsen 
1929) 


Născut la Oslo, de profesie gazetar, Rudolt Nilsen s-a 
atirmat foarte tînăr ca un poet al proletariatului şi revoluţiei. 


(Norvegia) (1901 — 
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„de teatru, dintre care Picăturile roșii, Estera şi Primăva 


în see la Paris, în vârstă de 28 de ani. tn als, vieţ: 
a publicat următoarele trei volume de versuri: Pe stincă 


(4923), La revedere (1926) şi Ziua de muncă (1929); Versurile) 


alese au apărut postum, în 1933. 


Laase Nummi (Finlanda) 


Născut în 1928, a debutat cu volumul Patima de a trăi, 
la virsta de 20 de ani, urmat de culegerile: Ciobanii din 
munţi (1949), Vreau să mă auzi (195%), Semnele cerului și 3 E 
pămîntului (1956) şi Măsură a șasea (1963). 4 


9 


Sigebjern Obsttelder (Norvegia) (1866—1900) 


Născut la Stavanger, a început prin a studia filozofia 
casă se înscrie la Politehnica din Cristiania. Între 4890—1891 
practică ingineria la Milwaukee în Statele Unite, de unde se 
întoarce deziluzionat în Norvegia. Aici face senzaţie, publi- 
cînd în revista Samtiden un grupaj de poezii întitulate. 
Simţiri ritmice. După prima sa culegere de Poezii, melod 
cintecele pădurii, apărută în 1893, care se Ducură de succes, 
Obşttelder porneşte într-o lungă pribegie prin Germania, i 
Danemarca, Italia, Anglia, ca să-şi sfirşească viața la Copen- 
haga, în sărăcie, în vîrstă de numai 34 de ani. Apariție sin- 
gulară în epocă, liric obsedat de antagonisraul individ-socie- 
tate, uimit în faţa naturii și universului („patra sferelor 
e, după el, patria omului), pătimaș al muzicii şi muzica 
tăţii interioare, Obstfelder inaugurează de fapt poez 
modernă norvegiană. Tot el deschide în lirica nordică drumul 
versului liber. În urma sa au rămas citeva nuvele şi piese 


au fost tipărițe în românește, în traducerea lui Marcel 
Romanescu (1927). 
Ediţia completă a poeziilor sale a apărut în 1943, 


son. (Islanda) (1850-1916) 


Cintece şi poeme a apărut în 1877, 


J6n Oskar (Islanda) 


Născut în 1921, pasionat de muzică, a funcţionat un 
timp ca profesor de muzică, pentru a se îndeletnici în ultimii 
ani numai cu scrisul şi traducerile, în special din poezia 
franceză. A debutat cu un volum de schiţe: Chipul meu și 


al tău (1952), urmat de două culegeri de versuri: Scrieri 


pe urmele vintului (1953) şi Noaptea de pe umerii noștri 
(1958). Face parte din grupul poeţilor grupaţi în jurul revis- 


“tei „Birtingur“ (Optimistul). 


ii 


Olavi Paavolainen (Finlanda) (1903—1969) 


Născut la Kivennapa, ca fiu al unui jurist, după absol- 


virea colegiului, în 1921, a obţinut licenţa în istorie şi filo- 


"logie la Universitatea din Helsinki, făcînd apoi călătorii 


de studii în Germania, Franţa, Italia, Anglia, America de 
Sud, Turcia şi Grecia. Poezia sa evocă atît călătoriile sale 
pe mapamond, cît şi trecutul Finlandei. - 

Dintre volumele sale de versuri amintim: Străinul 
peregrin, apărut în 1935 şi Pe cîmpiile vieţii, publicat în 4943, 


J6n trâ Pălmholti (Islanda) 


„Născut în 1930, în nordul Islandei, îşi cîștigă existenţa 
ca învăţător. Primul săă volum, Zile necunoscute, a apărut 
în 1958. Cel de al doilea, Miinile orașului sînt reci, a văzuţ, 


" dVumina tiparului în 4962. 
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Poet. tradiţional, partizan al independenţei Islandei, 
i a părăsit ţara în două rînduri din pricina prigoanei la care 
„era supus pentru convingerile sale politice. A practicat ga- 
„ metăria în Islanda şi în America. Prima ediție a volumului 


Henry Parland (poet suedez din Finlanda) 
(1908-1930) 
i Născut la Vîborg (Petersburg), s-a strămutat în Finlanda 
încă din 1912. După absolvirea colegiului din Grankulla 
a urmat Facultatea de drept, lucrînd din 1929 la consulatul 
suedez din Kaunas (Lituania). Influențat de mişcarea moder= 
nistă europeană, a murit în plină afirmare, răpus de scarla- 
tină, în vîrstă de numai 28 de ani. E un precursoral poe- “ 
ziei moderne fino-suedeze. 
Dintre volumele sale de versuri, citim: Reclizarea idealu- “A 
rile» (1930) şi Reflecţii apărut postum (1932). | 


Toivo Pekkanen (Finlanda) (4902 —1957) > pi 8 


Născut la Kotka, a fost muncitor industrial, ales în 1955 SI 
pentru opera sa literară membru al Academiei Finlandeze. 


Romancier realist, dramaturg, a publicat volumul de poezii 
Să pleci în călătorie (1955), 


arno Pennanen (Finlanda) 


Născut în 1906, într-o familie de actori, între 1932-1938 
a făcut parte din colegiul de redacţie al revistei K irjalliusu- 
ulehii, organ al grupării „Kiila“. După război, a fost coeditor 
al revistei 40-lulu (Anul 40) şi regizor al Teatrului Munc 


toresc; un timp a lucrat în conducerea organului Frontului 
Democrat Popular. - Za 


Nis dohan Petersen (Danemarea) (1897 —41944), 


Născut la Vamdrup (lutlanda), în familia unui tăbăcar, 
orian din copilărie, a fost rînd pe rînd laborant, ziarist 
de provincie, vagabond prin Europa, poet, prozator cu 
renume, autor de romane istorice cu implicaţii contemporane. 
Debutul său e tipic pentru poeţii modernişti, dornici s 
dinamiteze convențiile şi formele tradiţionale. Prestigiul 
printre contemporani și l-a datorat cinstei funciare, tonului 
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amar al poeziei sale care are afinități cu lirica americanului 
Vachel Lindsay. ; ; 
Dintre volumele de versuri: amintim: Flautiștii nopții 


(1926), Unei regine (1935), Laptele vărsat (1935), Bunuri 


generale (1940) ; o culegere antologică din lirica sa a apărut 
în 1949, iar Opere complete, în 1959. - 


Hannes Pâtursson (Islanda) 


Născut în 1931,e unul din tinerii cei mai controversaţi din 
ţara sa, socotit de mulţi ca un copil-minune al liricii islan- 
deze; uşor accesibil, nu e dintre „liricii dificili“ ai insulei. 

A publicat volumele: Carte de poeme (1955), În văile 
verii (1959), Ore și locuri (1962). 


i 


Haltdan Rasmussen (Danemarca) 


Născut în 1915 la Copenhaga, într-o familie de muncitori. 
A fost pe rînd ospătar, comisionar, bărbier şi, în repetate 
vinduri, şomer. Poet de atitudine, activ în rezistenţa împo- 
triva ocupaţiei, obsedat în genere de tema războiului pînă 
către 1950, el continuă azi o tradiţie a ţării care a dat 
lumii pe Andersen. Halidan Rasmussen e autorul unui volum 
de Rime infantile cu un mare succes în Danemarca, fiind 
socotite de mulţi critici adevărate „poezii concrete“, impreg- 
nate de o notă umoristică specifică. 

Amintim printre volumele sale de versuri: Soldat sou 


“om (19%1), Faţă zăvorită (1943), Poezii din anii ocupației 


(1945), Occident (1950), Pădurea (1954), Calendar de Crăciun: 


pentru adulţi (poezii radiofonice, practicînd ceea ce danezii 
numesc „lirica honsensului“). i 


Gunnar Reiss-Andersen (Norvegia) (1896—1965) 


Născut la Larvik, a fost un călător pasionat. Sub influenţa 
lui Olaf Bull, poetul a aderat la mişcarea modernă a poeziei 
la o vîrstă cînd revirimentele lirice sînt neobișnuite. Refugiat 
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- * tiempaă războiului în Suedia, a publicat, la întoarcerea sa 
patrie, romane şi eseuri, în special exegeze ale teatrului 


Dintre volumele de versuri cităm: Anul iniţierii (1921), 
Între Leu și Venus (1923), Ploi de vară (1924), Orizont (4984), 
Mărturie (1936), Zile tirzii de vară (1940), Poeme de tt. 
Apa iz Poeme din război (1945), Poezii alese. 
| , Frintu in Isola (1949), Corăbii nevăzute (1956). 
şi Ani pe țărm (1962). media 


Klaus Ritbijerg (Danemarca) 


Născut în 1931, Rifbjerg a practicat cu egal succes poezia 
proza şi dramaturgia. Volumul de debut În drum spre ÎN 
însumi (1957) e urmat de culegerea După război (1959), 
În 1960 îi apare volumul Confruntări, apoi Camuflaj (4961), 

 Colivia (1963), Portret (1963) şi Poezii din Amager (1965). 


8 
Peanti Saarikoski (Finlanda) 

Născut în 1938, e socotit „copi ibi] inerei 

î „copilul teribil“ al tinerei poezii 

finlandeze. A debutat în 1957 cu volumul Poeme esa 
de re poeme (1958); Causerii (1960), Despre madă (1961), 
Ce faci în fond (1962) şi Un cîntec după altul (1966). A 

Are o bogată activitate de traducător, în special din 


poezia franceză şi engleză. Amintim cul 7 
proză e Aer sa it lumea 


Ole Sarvig (Danemarca) 


Născut în 1921 la Copenhaga, în familia unui pictor; în 
1938 face un popas în Anglia, unde îşi termină studiile de 
filozotie şi istoria arfelor. Debutează sub întluenţa mişcării 
moderniste în 1940. Între 1950 şi 1954 se ocupă activ de 
critica plastică, ţinînd prelegeri de istoria artelor, Din 1959, 


Bin ir pete A 


„. Dintre volumele de versuri, cităm: Poeme verzi (4943), 
Casa ego-ului (1948), Diversitate (1945), Legendă (1947), 
“Fiinţă umană (4945), Dragostea mea (1952), La periferie 
4956), Ziua tirzie (1962). 
"B traducătorul lui Hamlet. 


4964). g. 


Jens August Schade (Danemarea) 


Născut în 1903 la Skive, absolvent de colegiu, intrat în 
Literatură ca un „copil teribil“ al Danemarcii, Sehade îşi 
face debutul sub influenţa suprarealismului. În versurile 

“sale, motivele erotice sînt predominante, îmbinind naivi- 
tatea şi umorul subtil cu expresiile șocante. Ca prozator se 
apropie de Saroyan. i i 

-. A publicat volumele de versuri întitulate: Vioara vie 

4926), Cartea inimii (1928), Poeme de femei bătrine sau de 
dragoste fericită (1944), Cea mai mare fericire (1949), Iubita 
"aeriană (195%), Cîntecul lui Schade (1958). 


Bo Setterlind (Suedia) 


Născut în 1923, a debutat în 1948 cu volumul Leagănul 
Lumii. Lirica sa e caracterizată printr-un umanism discret 
„şi o împăcare cu lumea, care l-a făcut pe Jean Clarence 
„ Lambert să-l denumească ca „poetul fără cicatrici“. A mai 
- publieat Cerul poetului (1950), Versuri (1954) şi poeme dintr-o 
'călăterie în Statele Unite şi Mexic, reunite sub titlul Intrare 

în portul New York (1957). 


Hannes Sigtuisson (Islanda) 


Născut în 1922, a debutat în 1949 cu Săptănina. sfintă, 
volum urmat de Zile fierbinţi (1951), Vreascuri (1961), Indicii, 
semne și minuni (1966). Ciclul Conversaţii şi monologuri, din 
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„care am extras poemele traduse, e bîntuit de viziuni apo- - 


caliptice şi de angoasele epocii atomice. 


Sigurdur Sigurâsson (Islanda) (1879—1939) 


Născut la Copenhaga, în familia unui învăţător, a obţinut . 


diploma de farmacist în 1906. La început a lucrat ca funcţio- 


nar de stat, pentru a-şi cîştiga apoi existenţa ca farmacist. 


Un volum de Poeme a apărut în 1912: în 1939 i-a mai 
apărut o culegere de Poeme tîrzii. 


Johann Sigurjânsson (Islanda) (1880 — 1919) 


Născut la Laxamyri, ca fiu de fermier, a urmat cursurile 
Colegiului din Reykjavik, a studiat medicina veterinară 
la Copenhaga, studiu părăsit în favoarea dramaturgiei 
şi poeziei. A fost „şeful“ unui grup de artişti boemi influen- 


ţaţi într-o vreme de Nietzsche şi Brands. Celebrita- 


tea europeană şi-a cîştigat-o însă prin piesele sale: Vintul 
de pe coline (1911), Berg Eyvind şi soția (1915) etc. 


Versurile i-au apărut postum în volumul de Poezii scurte 


(1920), reeditate în 1940 sub titlul de Poeme. 
Elvi Sinervo (Finlanda) 


Născută în 1912, în familia unui fierar, a absolvit cole- 
giul în 1923, continuîndu-şi studiile la Universitatea din 
Helsinki, A fost membră a grupării de stînga „Kiila“, fiind 
internată în timpul războiului, pentru activitate antitas- 
cistă, _ 

Dintre volumele sale de versuri, amintim: culegerea 


Norii (1944), Lumea e încă tinără (4952), Fată la fintină 
(1956) şi Poeme (1962). 


Birger Sjâberg (Suedia) (1885—1929) 


Născut la Vânersborg (Văstergâtland), pe care l-a num 
în cîntecele sale „Micul Paris“, a trăit cea mai mare parte 
a vieţii în sudul Suediei. El a continuat tradiţia trubadurilor 
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suedezi, de la Bellman și Gunnar Wennerberg, la Evert 
'Taube, scriindu-și singur Cintecele pentru Frida, pe care le 
interpreta acompaniat de ghitară. Şi-a cîştigat existenţa ca 
funcţionar comercial, gazetar, romancier ( Cvartetul SpaIt 
evocă destinul unui erou în timpul crizei economice din 
primul pătrar- de veac). Bolnav de nervi în ultimii ani 
ai vieţii sale, lirica sa cunoaște inflexiuni grave, pro- 
testatare. : A A 

Dintre volumele de versuri, cităm: Carte pentru 
Frida (4922), Crize şi minii (1926) ; postum, au apărut Amin- 
tirile pămîntului (4944) şi Revolta sintazei (1955). 


Stig Siddin (Suedia) 


Născut în 1947, la Sandviken, în familia unor muncitori, 
a fost el însuşi timp de zece ani metalurgist. A studiat la 
Colegiul din Brunnsviken şi la şcoala populară din Sigtuna. 
Locuiește la Stockholm, tipărind versuri şi scurte povestiri. 

A publicat volumele lirice: Lipsuri (1945), Predici 
de vară (1947), şi Cioburi fumurii (1957). 


Ein a r Skjeraasen (Norvegia) (1900—1966) 


Născut la Trysil, a absolvit Colegiul din Rena. În 
1936 a debutat cu volumul de versuri „Refleze, după 
care au urmat: Pași îndărătul ușii (1938), Primăpară ciudătă 
(1944), Ea ridică sapa (1945), Dansează-mi cinta plin- 
ge-mi melodia (19%8), Toate cîntecele mele (1956), Spire 
de flori şi vînt (1950), Să nu calci iarba în picioare (1955), 
Cîntec în septembrie (1965). Liric declarat tradiţionalist. 


Ragnvald Skrede (Norvegia) 


Născut în 1908, a debutat în 1952. În lirica sa, scrisă 
în ny-norsk, al cărui fanatic partizan a fost de la primuj 
volum, Skrede practică temele tradiţionale: dragostea faţă 
de pămîntul natal şi străvechile Sagas, dar şi pasiunea pentrii 
puritatea și intransigenţa morală. În 1955 a tipărit Pasărea 
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pac urmată de îndărătul cati dia sint sala d 
(1961) şi De la izoor la mare Pi 


Jacob J6hannesson Smâri (Island: da) îi. 


: Născut în 1889, a studiat la 
filologia nordică veche. Ziarist 
de natură, 
A publicat volumele:  Primăveri 
furtuni şi curenţi (1936), 


Reykjavik şi Copei 
şi profesor, este pasi 


in răcoroase (1930), Între 
Privind spre soare (1939), i 


Jargen Sonne (Danemarca) 


„Născut în anul 1925, Sonne e supranumit ai poet 
drumeţiei, într-atît e pasionat de călătorii, în viaţa şi 
lirica sa. 'Traducător din Rimbaud, Chaucer, Ezra Pi 
Villon, Flaubert. - fi 

A publicat volumele de versuri: Poezii scurte 
Pelfini în pădure (4951), Într-o epocă pie (1952), Su 
liană (195%), La mijlocul drumului (1960), Cercuri: 
Poezii alese (1965). 


David Stetânsson (Islanda) (1895—1964). 


în Parlament. A scris romane şi piese de teatru cu s 
istorice, fiind sâcotit cel mai însemnat romantic islan 
secolului XX şi poetul naţional al Islandei. 

„Dintre volumele de versuri cităm: Seminţe (1924), P 
noi (1929), Prin țară (1933), Dim nord (1937), Rime « 
voinieul Oddur (1938), Poeme (1947). ES 

Figura centrală a romanului său, Solon Island 
vagabond cuprins de megalomanie, menit să simi 
tragedia Islandei, 


nn Steinarr (Islanda) 
- Pseudonimul lui Adalsteinn Kristmunâsson. Poetul s-a 


născut în 1908 la Îsafjardardjip, în nord-vestul Islandei 


şi a copilărit la ţară. Autodidact de „o mare integritate 
morală, e considerat întemeietorul poeziei moderne în 
Islanda. 'Tema îndoielii revine ca o obsesie în lirica sa, 
care îmbină ironia delicată cu satira amară. 

Dintre volumele de versuri, cităm: A ars cu flacără roșie 


(1934), Poeme (1934), Urme în nisip (1940), Călătorie fără 


ţintă (1942), 21 scene despre sufletul omului (reluînd, ca 

într-un libret de balet, miturile și aventurile eroilor antici), 

Timp şi apă (19%8). i 

Stephân G. Stephânsson (Islanda) (1853-—1927) 
Născut la Kirkjuholl, în nordul Islandei, în casa unui 


fermier, a emigrat în America în 1873 ca pionier în Wiscon- 


sin, apoi în Dakota de Nord, în fine în Markerville-Alberia, 


unde a trăit pînă la sfîrşitul vieţii, Autodidact, a fost un 


post prolific. Cel dintii volum, În plin aer, a apărut în 1894. 
Următorul, Călătorind şi zburind, şi l-a publicat în 1900. 
Înapoi spre casă a apărut în 1917. 


Harald U.Sverdrup (Norvegia) 


Născut în 1903 a urmat cursurile Universităţii din Oslo 
și Wadham College (Oxford) între 1948 şi 1949. Colaborator 


- la publicaţia literară Vinduet (Fereastra), cel mai important 


„magazin“ din Norvegia. A editat o culegere antologică din 
poemele lui Grjasater, a: 

Ca volume de poezie, amintim: Vis și dorință (1948), 
Veşnic înălțind Turnul Babel (1949), El îşi regăsește iubita 


(1952), Noaptea care cîntă (1955), Focul Sfintului Elm (1958), 
Fantezia ursului alb (1961), Cintec pentru soare (1964). 
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Lasse S6derberg (Suedia) 


Născut în 1931, proliticul poct a debutat în 1952 cu 
volumul Adnotări la un ecou, urmat de Peisaj cu femei (1953), 
Acrobaţii (1955), Pasărea în palmă, Piinea şi dragostea. şi, 
Sufleiul care urlă (1959), în fine Ceea ce e schimbător, Poartă, 
cu broaște, Locuinţă şi Poem fără privighetori, apărute, toate, 
în 1965. Lasse Săderberg e traducătorul lui Leopold Sedhar 
Senghor şi Blas de Otero. a 


Edith Sodergran (poetă suedeză din Finlanda! 
(1892—1923) | 
Născută la Petersburg, ca fiică a unui inginer, suferin 
de piept, internată în diverse sanatorii europene, poe 
s-a retras la Raivola, în Finlanda; unde şi-a sfîrşit zile 
Poezia sa, trecută prin experienţa expresionistă, se destă- 
şoară în peisajul nordic cu lacuri, păduri, nopţi irizate, 
poeta înălțînd în acest cadru un imn vieţii pe care o. 
trăieşte, cu conștiința  siîrşitului apropiat. Poezia s i 
descoperită în toată amploarea ei abia după moarte, 
azi socotită ca o cotitură a liricii nordice spre sensibilitate: 
modernă a veacului. 7 0 
În timpul vieţii a publicat o culegere de Poeme (1916), 
urmate de Liră de septembrie (1918), Umbra viitorului (19 
iar în 1925 s-a tipărit postum Para care nu e, pentru c 
1949 să apară ediţia Operelor complete. 


2 


Per Sărensen (Danemarca) 


Născut în 1941, la Copenhaga, în familia unui profes 
de limbi romanice, Per Sârensen practică, după un debut 
pictor, o poezie apropiată de cine-verite. | 

_A publicat în 1965 volumul de versuri Tigrul din Car 
Poul S6rensen (Danemarca) 

Născut în 1906 la Arrhus; a absolvit colegiul în 192%, 
lucrînd apoi ca traducător, ziarist şi autor de reviste ţ 
trale. Antifascist activ în timpul ocupaţiei, a publicat y 
lumele: Aprilie în Danemarca (1942), Minciuni și versu 
(1946) şi Cintece ale Europei (1947). “A 
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Tania i 3 Se - 
Ragaar Thoursie (Suedia) 

Născut în 1919, la Katrineholm. După absolvirea cole- 
giului, a studiat psihologia la Universitatea din Stockholm. 
Existenţa şi-a cîştigat-o lucrînd ani întregi ca funcţionar al 
unei societăţi de asigurare. Poezia sa e obsedată de sonori- 
tăţile mării, de miturile vechi asociate temelor rustice, 
totul proiectat într-un univers oniric caracteristic. 

Dintre volumele de versuri, cităm: Ochiul de smali 
(1945), Lumina zilei şi Texte noi (1952). 


Astrid Tolleisen (Norvegia) 


Născută în 1897, la Porsgrund, ca fiică a unui inspector 
şcolar, a lucrat două decenii ca tuncţionară. Actualmente 
locuieşte la Copenhaga. 

Dintre volumele sale de poezie, cităm: Portret în oglindă 
(1947), Nopți de călătorie (198), Înainte de a închide scri- 
soarea (1949), O nouă fereastră (1958), Înainte de a nu fi 
prea tîrziu (1960), Pasărea albastră (1963), În pragul nopții 
(1966), Întimplări (1967). 


Tomas Transtrâmer (Suedia) 


Născut în 1931, la Stockholm, în familia unui gazetar, 
e de profesie psiholog, şi anume psiholog de penitenciare. 
Ca poet e socotit un mentor al generaţiei tinere. 

A publicat pînă acum volumele: 77 poeme (1954), Lumini 
de acasă de luat la drum (4958), Cerul pe jumătate terminat 
(1963). 


Arvo Turtiainen (Finlanda) 
Născut în 1904, a practicat numeroase meserii înainte 
de a debuta în poezie, în 1936. A tost unul dintre fondatorii 


grupării de stinga „Kiila“; închis pentru opiniile sale 


politice, după primul război mondial. 


Dinire volumele sale cităm: Cotitura (1937), Sub nori 
(1939), M-am întors acasă (1944), Cîntec în cercul de piatră 
și fier (1945), Ciîntec despre timp și iubire (1956), Toamnă 


şi primăvară (1959), şi Eu, desculțul (1962). 
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-mucleu se află în redacţia revistei, Moare de tuberi 


cerea (1934), Arde vreascul inimii (1942); Operele comp. 


Aslaug Vaa (Norvegia) (1899—1964) 

Născută în 1899, la Telemark, într-o familie de arti 
cu prestigiu, a fost în același timp dramaturgă şi poet 
Limba în care a scris a fost ny-norsk. 

Dintre volumele sale de versuri, cităm: Drumul spre 
(1924), Umbră şi țărm (1935), Farmec (4936), Pe marei 
drumului (1939), Urme de pași (1947). : 
Katri Vala (Finlanda) (1902-1944) 

Născută la Muonio ca fiică a unui pădurar din Lape 
după absolvirea colegiului, în 1949, îşi cîştigă existe 
ca institutoare. Între 1933—1939 colaborează la revi 
Tulenkajat şi tace parte din mişcarea de stinga al 


al cărui pesimism nu a rămas fără urmări în lirica proprie. 
' Dintre volumele de versuri, amintim: Imn și foame 
(1937), Calendar (1945), Versuri din jurul anilor 40 (1946), 
Za pescuit '(1949), Răscruce de străzi (1952), Exerciţii de 

primăvară (1952), Cimp vizual (195%), Sub pomul roșu (1955), 
Postscriptum (1960). 


Halldis Moren Vosaas (Norvegia) 


torită cu poetul Tarjei Vesaas. Scrie în special versuri pentru 
copii într-unul din dialectele norvegiene. A publicat şi 
un roman. Scrie, ca şi soţul ei, Tarjei Vesaas, în ny-norsk. 
Dintre volumele lirice, amintim: Dimineaţa (1930), 
Țăârmi (1933), Miini fericite (1935), Cupinte din vremea cea 
grea (1945), Arborele (1947), Într-o pădure (1955). 


Amintim ca volume de versuri: Livada de departe 
Poarta albastră (1928), Pe cheiul pămîntului (1930), 


au apărut în 1945. 
Thorsteinn Valdimarsson (Islanda) 


: Tarjei Vesaas (Norvegia) 

Născut în 1918, a studiat muzica şi teologia și a 
mulţi ani profesor de muzică. i 

A publicat volumele: Primăvara sălbatică (1946), [9 
sațiile corbilor (195%), Întoarcerea acasă (1956). 
Marja-Liisa Vartio (Finlanda) (1924—196 

Născută la Săăminki, Marja-Liisa Vartio e o p 
viziune mitică. Atmosfera poeziei sale e de vis, e 
însă realistă. A publicat atît poezie, cît şi scurt 
şi romane. 

Dintre volumele de versuri, cităm: Cimpii (49 
Cunună (1953). 
Karl Vennberg (Suedia) : : 

Născut în 1910, la Blâdinge-Smaland, ca fiu al un 
arendaş, a absolvit Colegiul din Lund şi a urmat, 
corespondenţă, cursurile Universităţii din Stockho 
timp ce îşi vedea de munca cîmpului. A fost critic 
la ziarul Aftonbladet şi colaborator la revistele B 


Poet de origină ţărănească, Tarjei Vesaas, născut în 
1897, a debutat în 1924 ca romancier înzestrat cu un fin 
simţ psihologic (examenele de conștiință sint tema centrală 
a cărţilor sale). . 

Dintre volumele de poezie, amintim: Izvoare (1916), 
Joe şi fulger (1947), Drum bun, călători! (14949), Para focu- 
rilor amăgitoare (1953), Înnoiţi-vcă, vise! (1956). 


Nils Collett' Vogt (Norvegia) (1864—1937) 


j Născut la Oslo, într-o familie burgheză, a studiat dreptul, 
_ ciştigindu-şi apoi existenţa ca ziarist. A călătorit mult, 
printre altele în Franţa şi Italia. E primul poet socialist 
al Norvegiei, pasionat al naturii. A publicat paralel romane 
și memorii. 

Volumele sale de versuri se întitulează: Poeme (1887), 
Din toamnă în primăvară (1394), Piine scumpă (1900), Focuri 
de septembrie (1907), Întoarcerea acasă (1917), Seară de martie 
350 3 (1922), Vint şi val (1927), O viaţă în poezie (1950). 
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Născută în 1907, fiica scriitorului Sven Moren, căsă- 


1 40, şi Disikt (Perspectieă). E traducător al lui Kaka, 


oi 


PIPI TI 


Maria Wine (Suedia) 


P.S. J6n ur Vor (iai): 


Născut în 1947, în Islanda de apus, lucrează ca bibi 4 
tecar. A debutat în 1937 cu volumul Bat în poartă, al cărui. 
cadru liric îl constituie satul oii de pescari. Expresia 
simplă, tonul niciodată amar. | 

Din cele şapte volume, amintim: Un respiro între două | 
războaie (19%2), Satul de pescari (1946), Pescăruși de iarnă 
(1960), Pădurea fosforescentă, (1965). dă 


Wii 4 
Herman Wilde n vey (Norvegia) (1886—1959) 4 


Pseudonimul lui Herman Portaas. A urmat şcoala la 
Oslo, apoi un seminar teologic în S.U.A, dara practicat mai. 
mult poezia decît liturghia. La întoarcerea în Norvegia, a 
devenit poetul prin excelenţă al temelor erotice. A rărliie d 
lirica engleză. 

Dintre volume cităm: Campanula (1903), Poeme (190 
Poveștile anului (1913), Gobelinuri în cuvinte (1920), Cin 
cele zilei (1921), Calina stelelor (1933) şi La fintina cîntece 
(1947). 


Născută la Copenhaga în 1912. Soţia lui Artur Lundkv 
Erotica e tema preferată a poeziei sale. : 

A publicat: Vîntul în beznă (1943), Gol ca lumina (19 
şi Tălpi fierbinţi (1947). : 


Ole Wivel (Danemarca) 


Născut la Copenhaga în 1921, într-o familie de negusto 
absolvent al colegiului în 1939, a studiat literele la Un 
sitatea din Copenhaga, a călătorit apoi prin Europa. Cond 
o editură proprie pe lîngă care a fondat în 1946 magazin 
literar Heretica. i 
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a, volume de poezii, cităm: Poeme -(prima culegere a. 


apărut în 1943, cea de a doua în 1944), Sub semnul Peștelui 


(1948), Elegii de echinoz (1949), Nike (1958), Templul Cibelei 

(1961). 

„A tipărit şi o culegere de eseuri şi articole intitulată 

Poezie și existenţă (1953) şi o alta, Arta și războiul, 1965. 
E membru al Academiei. regale daneze, 


9% 
Tore Ori as&ter (Norvegia) 


S-a născut în 1886, ca fiu al unui învăţător'rural, în 
valea Gudbrand din Norvegia centrală, din -care aproape 
nu s-a clintit. din pricină de boală, îndeletnicindu-se cu 
munca câmpului. Poezia sa oscilează între dragosteafaţă de 
priveliştile natale şi nostalgia drumurilor, A publicat şi 
povestiri şi piese de teatru, 

Dintre volumele de versuri amintim: Moștenirea familiei 
(1908), În văi (1910), Gudbrand Langleite -(1943), Cintecul 
focului (1924), Prin purgatoriu (1925), Umbra (1927), Cin- 
tecul riului (1932), Arborele pieţii (1945) şi Voinţă și destin 
(1946). 


Arnulf Overland (Norvegia) 


Născut în 1889 la Kristiansunăd, a studiat filologia la 
Universitatea din Oslo, unde a început să lucreze ca ziarist 
şi mai tîrziu ca scriitor liber-profesionist. Pesimist şi sceptic 
la începuturile sale, s-a alăturat după primul război mondial 
grupului de utopişti sociali „Mot Dag“ („Către zori“). În 
timpul ocupaţiei, Overland a fost arestat şi internat în 
lagărul de concentrare de la Sachsenhausen. Lupta de 
rezistenţă a fost sursa lui statornică de inspiraţie. A publicat, 
poezii, povestiri şi drame, 

Dintre volumele de versuri, cităm: Festivalul solitar 
(1911), Piine și pin (1919), Muntele albastru (1927), Să por- 
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„bim serios (19*0), Porn supraviețui (1945 ), Jhapoi la viață zi 


(1946), Pescarul și sufletul său (1950), Sabia de dincolo de 
ușă (1956), Dacă Dumnezeu s-ar sătura de noi (1957), Am 
fost în grădina de trandafiri piu Pe muntele Nebo (1962) 
şi Clipele vieţii (1965). 


Anders Osterling (Suedia) 


Născut în 1884, la Hălsingborg în Skamo, ca fiu al unui 
gazetar, a absolvit colegiul în 1904 şi a studiat la Univer- 
sitatea din Lund. În 1927 a fost numit Doctor honoris causa 
al aceleiaşi Universităţi, unde a lucrat ca bibliotecar între 
4943 şi 1919. Din 1927 pînă în 1936 a fost criticul literar 
al ziarului Stockholms-Tidningen. Din 1919 e membru al 
Academiei regale suedeze, iar din 1924a fost ales în Comitetul 
de decernare al Premiului Nobel. După un debut simbolist,a 
adoptat şi pledat pentru maniera realistă de evocare a peisa- 
jului şi a oamenilor. A publicat în traducere un volum de 
Salvatore Quasimodo şi Elektra de Hugo von Hofmannstahl. 

Dintre “volumele proprii, amintim: Preludii (1904) 
Cununi de jertfe (1905), Salutări (1907), Cintecul anul 
(1907), Pomi în floare (1910), Pacle în furtună (1913), Cartea 
idilelor (1917), Cintece din anii de război (1917), Cele șapte 
strune (1922), Cinstea pămîntului (1927), Muzica mării (1933), 
Preţul vieții (1940), Trecerea anilor (1947), Frunze de Ari 
vară și de toamnă (1955). 

în 1936 a publicat un volum de eseuri doit teatrus 
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Krog (Eli) — Norvegia, I:XIX; 11:16 

= e al — Norvegia, 11:8,16 i 

umbell (Kumbel) (Piet Hein) — Danemarca, 1:83,54:11:3 

soirouag (ICtrei) -—- Piptantta,. 1 As 00 e e aa a a 
Kvalstad (Lonis) — Norvegia, 11:16 în Rein 
Ktlum (Jhannes ur) — Islanda, 1:252,279—281;11:330 
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“La Bruyăre (Jean de) — Franţa, 11:331 
Lagerlăt (Selma) — Suedia, 11:453—154, 330 
Lange (Per) — Danemarca, 1:47—49; 11:331 
 Lagerkvist (Pâr) — Suedia, T:X,XVI,7;11:146,176—183, 
gaina, : 
Lambert (Jean-Clarence) — Franţa, 11:376 
Larsen (Alf) — Norvegia, 11:6,10 
- Larsson (Staffan) — Suedia, 11:278—279,331 
 Laxness (Halldor Kiljan) — Islanda, 1:XVI,285—287;11:331 
Leino ([ino) — Finlanda, 1:129—130,131,137—143;11:332 
"Lindegren (Erik) — Suedia, 1:X,XV1,2,149,238— 243,392, 
iii 2978 i 
 Lindorm (Erik) — Suedia, 11:147,172—475,333. 
 Loewenhjelm (Harriett) — Suedia, 11:147 
- Longtellow (Henry Wadsworth) — S.U.A. 1;128 
" Lorca (Federico Garcia) — Spania, 11:33% 

Lundkvist (Artur) — Suedia, L:VI,XIII,XVI;11:148,215— 
„229,333,378 
 Liitken (Hulda) — Danemarca, 1:7,34—36; 1L:333 
- Loerke (Oskar) — Germania, [:13% 

Lânrot (Elias) — Finlanda, [:128 


4 
ă 


Mm. 


Magnus (Peter) — Norvegia, 11:37% 
Magnusson (Sigurdur) — islanda, 11:373 ş i 
- Malinovski (Ivan) — Danemarca, 1:11,103—4105; 1L:334% 
Manner (Eeva-Liisa) — Finlanda, 1:V111,134,193—495;1I: 
o 89 A 
Mannienen (Otto) — Finlanda, [:131 
“Martinson (Harry Edmund). — Suedia, 1:X11;11:148,207— 
214,334,335,378 
“Mathis (Peter) — Norvegia, I:XIX 
"Maupassant (Guy de) — Franţa, TI :444 
Mehren (Stein) — Norvegia, 11:18,137—139,335 
Meriluoto (Aila) — Finlanda, 1:199;—201,133 ;11:335 
Maurina (Zenta) — Germania, 11:378 
Munch (Gustav Petersen) — Danemarca, 1:7,59—60 ;11:336 
Mustapăă (P.) — Finlanda, 1:X1X,133,147—151;11:336 . 


363 


„iti miti ana cdti i aia 


Nash (Jorgen) — Danemarca, 1:XV1,9,76—77 11 :336 : 
Nerman (Ture) — Suedia, 11:170—174,337 
Neruda (Pablo) — Chile, [1:333 


„Nielsen (Edle) — Danemarca, 1:106—107 ;11:337 


Nilsen (Erling) — Norvegia, 11:37% 

Nielsen (Morten) — Daneniarca, 1:9,95—97;11:337 
Nilsen (Rudolf William)— Norvegia, 1:9,82—83; 11:337 
Nietzsche (Friedrich) — Germania, 11:316,344 ; 
Nummi (Lasse) — Finlanda, 1:207—208;11:338 
Nygard (Olav) — Norvegia, [1:14 


UL) 


Obsifelder (Sigbjarn) 

329,333 338 
Olatsson (Jon) — Islanda, 1:257—259;11:339 
Orvil (Ernst). — Norvegia, II:15 . 
Oskar (J6n) — Islanda, 1:254,309—314;11:339,377 
Oswald (Gosta) — Suedia, 1L:150 


Li 


Paaxolainen (Olavi) — Finlanda, 1:133,167—169;11:339 
Palm (Găran) — Suedia, 11[:17,154 

Pâlmholti (Jon frâ) — Islanda, 1:323—324;11:339 
Parland (Brigitta) — Finlanda, 11:371 


Parland (Henry) — Finlanda, 1:XVI,131,152,237—2431f; | 


146,340 

Pasternak (Boris) — U.R.S.$., I:XI;11:333 
Pedersen (Hans Hartvig Seedorfi) — Danemarca, 1:6 
Pekannen (Toivo) — Finlanda, 1:165— 166;11:340 
Pellerin (Jean Victor) — Franţa, 1L:376 

Pennanen (Jarno) — Finlanda, 1:176—177;1L:340 
Petersen (Nis Johan) — Danemarca, 1:6,37—46;11:340 
Petrus (din Dania) — Suedia, 1[:143 . 

Petursson (Halgrimurț — Islanda, 1:250 
Petursson (IHannes) — Islanda, 1:255,325 — 327; 
Piaten (Magnus von) — Suedia, 11:144,376 
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— Norvegia, 1:V:11:8,9,10,27—364 


IL:541 3 


zi a 


Popperwell (Ronald) — Danemarea, 11:372 

y poblahah (Henrik Gabriel) — Finlanda, I:128 
Pound (Ezra) — S.U.A., IL: 33,346 

Puurunen (Sakari) — Finlanda, T:XIX 


9 Lă 


 Quasimodo (Salvatore) — Italia, 11:35 , 


R 


Racine (Jean) — Franţa, 1:129 ş 
ten AA | zattdan) — Danemarca, 1:9,61—63,1L:341 
" Reiss-Andersen (Gunnar) — Norvegia, 11:15,61—64,341 
Rifbjerg (Klaus) — Danemarca, 1:10,112—445:;11 :842 
Rilke (Rainer Maria) — Austria, 1:133 ;11:8,32%,328,335, 

"338 . 

Rimbaud (Artur) — Franţa, 11:148,316,346 
a (Frangois de La) — Franţa, 11:33 
 Rode (Helge) — Danemarca, 1:% 

"Rolland (Romain) — Franţa, 1I:314% 

Runeberg (Johann Ludvig) — Finlanda, 1:128,129 
Rytter (Henrik) — Norvegia, 11:9 
" Rordam (Valdemar) — Danemarca, 1:5—6 


iaarikoski (Pentti) — Finlanda, 1:X1X,213—2418;11:342 

ea SA — Germania — Suedia, 11:375,376 

Sandburg (Carl) — S.U.A., 11:333 

Sande (Jakob) — Norvegia, TV, XV II: 

Santavuori (Martin) — Finlanda, I:XI 

Saroyan (William) — S.U.A-, 11:343 ; 

Sarvig (0le) — Danemarca, 1:40,78—81 ;11:3%2 

Schooltield (George C.) — S.U.A., 1:40;11:8,373 

Seim (Jardar) — Races, Lost ă 
lander (Sten) — Suedia, Il: i 

e ie Ca pe — Danemarca, I:XI1,XVI,7,53—5%; 
11:343 
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piu (italice) — Tefania 

igurdsson (Si slandă, ] 

igurjânsson. (J6hann) — Islandă, 

Binervo (Elvi) — Finlanda, 1;183—190,493;11:344 
îjotore i (Birger) — Suedia 13 :XV; II:4 pu, 167 —4 


Sia Sti) — Suodia, 11:450 253— 254, 345. 
Skjzraasen (Einar) — Norvegia, I1:43, i 
Skrede (Ragnwald) — Norvegia, aie 13,84 
Smâri (Jakob J6hannesson) — Islanda, 
Soderberg (Lasse) — Suedia, 114152 4 , 
Solumsmoen (Odd) — Norvegia, I:VI, 11:289— 23, aa 
pei i Norvegia, [l48 i i: 
Sonne (Jargen) — Danemarca, 1:11,99-=400 1:346,337 
Spender (Thomas) — S.U.A., 11:328 * Ş 
" Steinbrinker (Giinther) — ia. 11:27. A 
Stephânsson (Stephân) — Islanda, 1:250,260—268 ; IE:947 SĂ 
Ste Pânsson (Daviă) — Islanda, T :254,259,274— 2751 :346 
Steinarr (Stein) — Islanda, I :233.292-297 E i e 70 RARI 
Strindberg (August) — Suedia, VAEVEIEaa  ] 
Ada piata AIR A ae Slinea, ea aer să 
Sverdrup (Hara —-Norvegia, 11:123—426,3497 20475 Ă 
Swedenborg Presa — Suedia, [l:143 za 
pai jalmar) — Sugăia, I1:445 
” Sâderberg (Lasse) — Suedia, Ţi :289,— 294,348 A 
Sodergran (Edith) — Finlandă, I:XIII sXVIAG4, 222 —998; 
11:9,146,348 
Sorensen (Per) — Danemarca, 1:12,43,121—424;11:348 „97713 
Sorensen (Poul) — Danemarca, I :55—574 311:348 
Ssrensen (Villy), — Danemarca, 1:13 


7 


Takvam (Marie) — Norvegia, TI :17 

Taube (Evert) — Suedia, I1:345 

'Tegner (Esaias) — Suedia, II:443 

Thomas (Dylan) — Anglia, 11:324,828 

'Thoursie (Ragnar) — Suedia, II: 149, 260—262,348 
'Tollefsen (Astrid) — Norvegia, |Ș> s AT: :17,65— 66 „349, 377 
Tompuri (Eli) — Finlanda, TI:374 
Topelius (Zacheus) — Finlanda, 1:128 
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pă Aslaug) — Norvegia, 11:16,71—74,350 
ți A E AR — Finlanda, 1:132 :456— 164; 11:350 
- Valdimarsson (Thorsteinn) — Islanda, I:X V,254,298— Sit 


4 


eorg) Germania, Lasa Și 
Tomas) — Suedia, 1[:152,292—295,349 E 
) — Finlanda, 1:433 cica 


Mi opsi (Kristopher) — Norvegia, 11:13 


e 


11:350 


- Vartio (Marja Lissa) — Finlanda, 1:202—204;11:350 i 


Vercors (Jean Bruller) — Franța, II :314 


- Vennberg (Karl) — Suedia, II: 149, Dal 249,350 — 351,398 


Vesaas (Halldis Moren) — Norvegia, II: 43, 98—100, 354 
“Vesaas (rai) — Norvegia, 11:11,13,17 „67 70, 354 


"Villon (Francois) — Franţa, 11:346 


Vinje (Raymund Olavsson) — Norvegia, II:8 


i Vogt (Nils Collett) — Norvegia, 11:11,24—26,351 
Vas (3 S. J6n ur) — Islanda, 1:25%, 319-320; 1L:352 


N 


“Wagner (Richard Hansen) — Danemarca, I:XIX 
“ Wedekind (Frank) — Germania, I:VI 


“ Weksell (].J.) — Finlanda, [:129 ? | 
" Wellhaven (Johan Sebastian cm iati —  Norvegiag 


I:8 
Nae bore (Gunnar) — Norvegia, II: 345) 
“Wergeland (Henrik) — Norvegia, 1I:8 
Wessel (Johann Henrik) — Norvegia, Il:14 
Whitman (Walt) — S.U.A., 11:8,312,325 
Wildenvey (Herman) —' Norvegia, T:XV,11:14,49-—59,352 
“Wivel (Ole) — Danemarca, 1:9,82—88;11:352 
Wine (Maria) — Suedia, 11;250—252,352 
Worringer (Wilhelm) — Germania I:XVII 
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» 


2.0.0. 


f&rjasgter (Tere) — "Noel A 42,54 — 68, „35 3 
rnsbo (Jess) — Danemarca, 1:12—13 

"verland (Arnulf) — Norvegia, 11; 57.60, 358 
Osterling (Anders) — Suedia, I:XIT11:145, „165 
" Oelenschlăger (Adam) — Danemarca, L:4 


a 


20.4 Century Scandinavian Poetry, The development 

poetry in Iceland, Denmark, Norway, Sweden, Finland, 
1900—1950 (Secolul al XX-lea în poezia scandinavă, Dez- 
ea poeziei în Islanda, Danemarca, Norvegia, Suedia, 
da, 1900—1950), editată de Martin S. Allwood, 
avilc, 1950, cu introduceri de Stefân Einarsson (Islanda), 
d Engberg (Danemarca), Harald U. Sverdrup (Nor- 
), Johannes Edfelt (Suedia) şi Brigitia Parland (Fin- . 


"raducerile în engleză sînt semnate det Charleg 
: Martin S$. Allwood, Carl Anderson, Magntis 
rnason, Helen Asbury, Joseph Auslander, James Binder, 
1] Piarnason, Emil Boyson, Sonia Cannata Westerman, 
r Damon, lLennart Edberg, Lars Forssell, Axel 
Im, Thorild Fredenholm, G. M. Gathorne-Hardy, 
Ilin, Sven Hamrell, Kerstin Hane, Einar Haugen, Piet 
'Terence Johr 


G. Kenneth Laycocky 
Mogensen, Carl Nesjar, ard 


B man Vowles, Arthur Wald, Helge Westermann, Tagă.: 
Imsen Allwood, Andreas Zachariassen, 


sn 


Introduction to the Scandinavian listerature by Eli 
Bressdorit and Donald Popperwell (Introducere în literatu: 
scandinavă, de E.B. şi D.P.),. Copenhaga, Ed. Univers 
tară, 1951. A 


Sovremennaia skandinavskaia poezia (Pola: coniemp 
rană scandinavă), antologie editată de E. DBolmatovsk 
Moscova, 1959. i y 


Un demi-siăcle de pocsie, Anthologie podtique (0 jum - 
tate secol de poezie, Antologie de poezie), Vol. II, publica 
de „Maison du Poâte“, Dilbeek, 1955. 


Storia delle letterature della Scandinavia (Cele mai fru- 
moase pagini ale literaturii din Scandinavia) de Mario Ga- 
prieli, Nuova Academia, Milano, 1958. Ă 


„a Ă 


Museum der modernen Poesie (Muzeul poeziei dd 
întocmit de Hans Magnus Enzensberger, Ed. Subrkamp, 
Frankfurt pe Main, 1960. i 


Panorama moderner Fyrik, Gedichte des 20-ten Jahrhu = 
derts (Panorama liricii moderne, Poezii ale sec. al XX-lea), 
editată de Giinther Steinbrinker în celaborare cu Rudolf 
Haring, la Sigteti- oo Verlag, Miinchen, 1960. 


1964. 


Meridiane, Pagini despre literatura universală conte o 
porană, de A. E. Baconsky, București, E.P.L., 1965. 


"de Henrik Hajdu, Bd. Magvetă, Budapesta, 


b) ANTOLOGII ŞI STUDII PE ŢĂRI 


DANEMARCA 


Anthologie de la litterature danoise (Antologia literaturii 
daneze), redactată şi prefațată de F. 1. Billeskow Jans 
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îi ine), 


"MHeary G. Grândal, 


A biicatit în anul 196%, în limba daneză şi franceză, la Edition 


NM Sdatalgea, Aubier, Paris. 


Dansk Lyric (Lirica daneză) în patru volume, antologie 


4 ovală de Carl Bergstrom Nielsen, Ed. Gyldendal, Copen- 
baga, 1960. 


= t 
i DD re fimontzteieei)) „de George C. Schsol- 
ție 


studiu publicat în revista „Books Abroad“ (Cărţi stră- 


La litidrature danoise — 1964 (Literatura daneză — 1964), 


„de Emil Frederiksen, studiu editat sub auspiciile Asociaţiei 


pentru difuzarea literaturii daneze, în 1965. 


Presentation 40 danske Digter efter Kriegen (Prezentarea 


„a 40 poeţi danezi de după război), profiluri creionate de Jargen 
Fu ÎN a ranaă, Ed. Gyldendal, Copenhaga, 1966. 


dea 


SLsoat Ungra shdtdi (Poezia tinerilor poeți), 1944 —1954, 


î pre de Magnus Asgarsson, Reykjavik, 1954. 


Izlensk Ljod (Poezie islandeză), 494 —1953, antologie 


editată de Gil Gudmundsson, Guâmundur Gislason Haga- 
i şi Phorarinn Gudnason, Reykjavik, 1958. 


* Icelandic lyrics (Liriei islandez: ), poeme traduse din islan- 
deză de Richard Beck, Reykjavik, MCMXXX. 


Modern  Icelandie Poeiny (Poezia islandeză modernă), 
studiu de Sigurtur A. Mâgnusson, apărut în Icelandic 


Review, în 1963, urmati de traduceri de versuri semnate de 


Magniis Â. d mana 


FINLANDA 


Poties finnois (Poeti finezi), culegere: şi lraducere de 
Ed. Seghers, Paris, 1951, 


973 


editată de Fundaţia americano-scandinavă, în 1962. 


-„. 


ia puri Pinntand (Glasuri din 
alcătuită de Eli Tompuri, Bd. Sanoma, 1959. 


Moderne finnische Lyrik (Lirica fineză modernă), : 
şi traduceri de Manfred Pieter Hein, Ed. Vania 
Ruprecht, Gâttingen, 1962. 


Introducere la „atevala”, semnată de Ion Marin Bado- 
veanu (la traducerea în proză de Barbu Brenieiaţ, „Ed. Gorjan 
41942, 


poe i Pa A Alarma (Istoria piratii 
“Harald. za editată î în. traducere, la New N 


„Die 0 (Poezie: tn 1989], de Harald U. Sverdzup, 
udiu apărut în revista Vinduet, nr. 4/1959.- 


; Ny lirikk 1960 (Liriea.nouă.1960) „studiu de Nils Brantzeg, 
apărui în revista Vinduet, nr. 4/1960. , 


 Mellânar norsk dikt (Ani de tranziţie în lirica norvegiană), 
studiu de Stig Carlson, apărut în revista Vinduet, nr. 4/1961. 


Hastens lyrikk (Lirica toamnei) de Harald U. Sverdrup, 
studiu apărut în revista Vinduet, nr. 4/1962. i 


NORVEGIA 


Norshe Kjaerlighetsdiki (Poezii norvegiene de dragoste) 
culegere editată de Peter Magnus, Ed. Gyldendal, 1957 


De 100 beste dikt (100 poezii din cele Aia det 
redactată de Peter Magnus, Ed. Gyldendal, 1962. 


„Pacetier (Patete), 50 de nume, 60 de poezii, Antol 


ji, Norske litteratur historie (Istoria literaturii norvegiene) 
de Harald Beyer, completată şi revizuită de Edv. Beyer, 
Ed. Aschehoug, 1963. 


„Die norvegische Literatur nach 1960 (Literatura norgegiană 
după; 1969) de Bidyv. Beyer, apărut în Sehweiizer. Monatshefie 
(Eeft. nr, 5/Aug. 1965). 


Ordene og Verden (Cuvintele în Univers); zece lista 
„ale poeziei moderne norvegiene, o colecţie de studii editate 
d „şi prefaţate de Willy Dahl, Ed. Universitară, Oslo, 1966. 


cărţii norvegiene, 1964. 
Norsk Lyrikk Mellom  Krigstidden (Lirica pi 

: interbelică), antologie redactată de Per Arneberg, Ed. Gylden 
ÎN 9: dal, 4966: dă 
Norsk Lyrikk Etierkrigstidden (Lirica norvegiană postbe- 
lică),, antologie redactată de Georg Johannesen, Ed. a 
dal, 1966. 


Efier Krigs Diki (Poezia de după bai). antologie 1 r 
dactată de Willy Dahl, Ed. 1.W. Eiden, 1966. 


„Norvegian Literature (Literatura norvegiană) de George 
- 6 „Schoolfield apărută în Books Abroad, revista Fundaţiei 
- americano-scandinave, 1962. 


SUEDIA 


Der unga lyriken: (Lirica tinără), antologie de Sten Selan- 
der, Ed. Bonniers, 1945. - 

Nynorsk Lyrie (Lirica neonorvegiană) de Johs A. Dale E ț 
Bjarte Birkeland, Erling Nielsen şi Halldis Moren Vesaas 


1966, Det Norske Samtlaget. 


Querschnitt durch die sehwedische Lyrik des 20-ten Jahrhun- 
„derts (Secţiune prin. liriea suedeză a sec. al XX-lea) de Nelly 
„Sachs, Ed. Aufbau, Berlin, 1947, 

374 ri 
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Anihologie des poâtes suedois otart pa ră “Tisolâ git A 
- poeților suedezi contemporani) de Jean Victor Pellerin, Ed A 
Stock, Paris, fără an. ate 


40-tals Lyrik (Lirica anilor 40) de Bengt iotonsryăata i 
Ed. Bonniers, Stockholm, 1951. 


50-tals Lyrik (Lirica anilor 50), antologie de Bengt 
Holmqvist şi Folke Isaksson, Ed. Bonniers, Stockholm, 
1955. 


La poesie suedoise contemporaine (Poezia suedeză contem- : E 
porană), selecţie şi traducere de Jean-Clarence Lambert, 
Ed. Falaise, Paris, 1956. 


Aber auch diese Sonne ist heimallos (Dar și soarele acesta 
e făsă patrie), culegere şi traducere din lirica suedeză de A 
Nelly Sachs, Ed. Georg Biichner, 1956. 


Schiwvedische Gedichte ( Poezii suedeze) , culegere şi traducere “A 
de Nelly Sachs, Ed. Hermann Luchterhand, Neuwied und 
Berlin, 1965. 


La literature suddoise (Literatura suedeză) de Ingvar -j 
Holm şi Magnus von Platen, Id. Centrului de informaţie 
suedez, Stockholm, 1957. 


Les courants francaises dans la litterature sudoise d'apres- 
guerre (Curentele franceze în literatura suedeză de după război) 
de Gunnar Brandel, în La Suede et PEurope (Râvue suedoise), 
fără an. 


The Poetry of Freedom (Poezia libertăţii) de Lars Băcks- 
trâm în culegerea Sweden writes (Suedia scrie), Stockholm, 
1963. 


Le lyrisme en Suede (1920-1940) (Those ă VUniversită 
de Paris) de Frederic Durand, 1962. 
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1962, 


E 
 Jorgen Gustava Brandt: Un ou în barba mea, Ed. Gly- 


să dendal, 1966. 


- Jorgen Sonne: Cercuri, Ed. Glydendal, 1963. 
“Poul Borum: Fa, Ed. Glydendal, 1963. 
Inger Christiansen: Zarbă, Ed. Glydendal, 196%. 
Per Sorensen: Tigrii din Cardiff, Ed. Glydendal, 1965, 


FINLANDA 


- 


Arvo Turtiainen şi Elvi Sinervu: Ruf des Menschen 


(Chemarea omului), Ed. Autbau, Berlin, 1955. 


+ 
ă 


a 


> 


Einar Bragi: Hreintarnir [tdi limpezi), Reykjavik, 


J6n Oskar: La nuit sur nos epaules (Noaptea pe umerii 
noștri), versiune franceză de Regis Boyer, Reykjavik, 1966. 


“NORVEGIA 


- Nordhal Grieg: Poâmeschoisis (Versuri alese), Ed. Seghers, 
Paris, 1958. 
Astrid 
Trei timbre, Ed. Clubul cărţii norvegiene, 


Astrid - Hjertenzes- Andersen, Gunvor  Hoîmo, 
'Follejfsen: 
4963, 


0) ti 377 


„Peter R. Holm: Noaptea vine m, 
Astrid Hjertenas- i la tă 
41964. 


SUEDIA 


Ed. Bergland, Viza, 1962, 
Pâr Lagerkvist: Gedichte (Poezii), trad. Brich 


A i NORVEGIA 
Artur Lundkvist: Eine Windrose făr Island (0. E i 

pinturilor pentru Islanda), trad. de Peter Hamm, Friedri E Introducere  ......... aan pmeeneneenasae 7 

„Egee, Nelly Sachs, A. 0. Schwede, Ed. Volk und V Knut Hamsun (1859—1952) 
cdi 1962. Insulă din arhipelag ...... Re baie d a at da aci at a 38 
„ Feu contre feu (Foc contra foc), trad. dai. Cîntecul trandafirilor roşii ...7..... IAR mebe ui btr aia) 
Elatence Lambert, Ed. Falaise, Paris, 1956. ; 
Harry Martinson: Gedichte (Poezii), trad. de Er ppt Vogt (18044937) 

Furreg, Edit. Bergland, Viena, 1962. zi de toamnă, nâlţă zi... ..... Papi arts, A ae ae Dle 
Andreas Osterling: Gedichte (Poezii), ibidem. i pna see men ommesae 125 
Erik Lindegren: L'homme sans, voie (Omul fără. cale), ş ebiorn Obs tielder (1866—1900) 

trad. de Jean Clarence Lambert, Ed. Seghers, 1952. Pana. vorbi oglinda? a aia a : 27 
Le sacre de Phiser (Sfingemia iernii), Ba. Meroure d BR a Nae 

France, 1962, |: 33 “Trandafirul ...... e cai ati ONE DAR pet due pie ee a 8 
Gunnar Ekel6i: Tard sur terre (Tirziu pe ti „tin set MO RRAR aa da a 2 CM QR ROATE RI ec iau a A an ORA 

de Jean Clarence Lambert, Ed. Stock, 1956. vin ata Sec ace ara A OR RI a i sac ia atasa RR) 
Karin Boye: Brennendes Silber (Argint arzător), te „ist ris daf ase tags au IER AMAR A a a a i aa 0 A el 

de Hildegard Dietrich, cu un eseu introductiv de Zenta Imn eee. DR a e 

Maurina, Verlagsdruckerei G.M.B. Memmingen, 1963. Tablou de gen... Ea aa d a 0 ati 38 
Karl Vennberg: Poesie, text bilingv suedez și german, n elm Kra g (1871—1932) 

trad. de Hans Magnus Enzensberger, Ed. Pub ial Fran Bata i ia A trai 35 
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Pe-o. sută de viori... sa Le e ea aa aaa rate Păi Pomană de Crăciun ........ cc. Ş 
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AAN ea apa e cea 
Preludiu 


.......... ...n..n.c.... 


în o . .. ..  . . | |. | [cnv d a... do... 


Lars Forsell (1928) 


=. Odiseu în Itaca a aa Șt dat ocusală 

A o ( Dormitra bune) aia 3 A aaa 
Ș Yragment de dragoste. 0 aa i ua 
E „ Lycidas stoiite al ater oară! Saca al tota ala aa ADIO Ra 


4 


BE Paul Andersson (1930) pp, N 
E: Într-o beţiă e-vele e aa a 
i Rimbaud la Marsilia .......s cc... 
. Lasse Sâderberg (1931) 


In memoriam Paul Eluard...... cc. 
Cauterizare pentru Evelyne 


Tomas Transtrâmer (1934) 


Case suedeze risipite... a aaa a 
Barnenibo a a atacau iagaa a Aa ea Pe aa Ra 
A fost (Fragment) scale eo a oaia Slot aiei tale 


ietoi ea Ion Gheorghiu .. 


vite ti BIOBIBLIOGRAFICE . 
| ALFABETIC 


E IDORAFIE a. 
Bjsrn Julen (1927) Sa sat Pal ID hari 


Redactor responsabil : ION ACSAN 
TYehnoredactor : ELENA CĂLUGĂRU 


„Dat ia cules 11.03.1968. Bun de tipar 10.07.1988. 
„Apărut 1968. Tiraj 30 175 ex. broşate. Hîrtie ziar 
de 50 gim?. Format 700X920/32. Coli ed. 12,68. Coli . A 
tipar 9:25. A. nr. 22 544/1968. C.Z. pentru biblio- 
S : teciie mari şi mici 8—1(08)=59. al 


pă executat la Combinatul Poligrafic „Casa 
 Scînteli“, Piaţa Scînteii nr. 1, București 
Republica Socialistă România 


Scanare și prelucrare digitală 


sl Z de 


Anonim 
și 
CAT Graur 
II Antwerpen 


COLECTIA SFINX pi 
pi e Si 2024 - 
A 89 COLECŢIA SFINX 


Serie nouă 


AVENTURA 


MIGUEL COLLAZO 


RADU NOR a ăi POTI MIHU DRAGOMIR 
piu Ş POVESTIRI 


aniuL 
ALBASTRU DEOCAMDATĂ FANTASTICE 


VICTOR KEPNBACH er f 
POVESTIRI VICTOR XEND ACI | STANISLAW LEM GEORGE ANANIA — 
CIUDATE 


solaris du: LERURA Pi 
Po) )) ? 


Uimiloarele peripelii 
ARIK şi al 


VALIEI 


= j MBRa. - == 
Aulobuzul » - ă 
a: + 2 i ZA inOSauRuLui  dijăceittiui ULTIMULVĂL 


MORIA ARAMĂ CERARD KLEIN Sr 


TI | per ține hozAtă . SENIORII RĂ”ZOILAN mi ri ETA 
şi ŞAPTE MAȘII 
Ci LE ş 


E. NEPONI NEPOTILOR NOSTRI ră 


» ALE 
5 PARADONALA AVENTURĂ 


FRED HOYLE și - 
OM ELLIOT | mrsren DINO MUZZATI 
N DE LA ANDROMEDA MARELE PORTRET 


E 


PROZĂ 
FANTASTICĂ 


sate 
EGENDELE 
CAPITANILOR STELARI 


